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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaBe Verwendung

N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Einatmen von gesundheitsschédlichen Stduben

Das Gerét nicht fiir die Absaugung gesundheitsschadli-

cher Stdube verwenden.

e Dieser Sauger ist zur kontinuierlichen Entsorgung
von groRen Flissigkeitsmengen (Hochwasserscha-
den, Aussaugen von Behaltern, Becken oder Tanks
usw.), sowie zur Nass- und Trockenreinigung von
Boden- und Wandflachen bestimmt.

o WARNUNG - Der MWF-Staubsauger (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
darf nicht ohne PRCD (Fehlerstromschutzschalter)
verwendet werden. Die Nutzung ohne PRCD kann
ernsthafte Gefahren verursachen.

Deutsch

e Der KARCHER NT 50/1 Mwf verfiigt iiber ein Netz-
kabel mit einem Fehlerstromschutzschalter PRCD-
K, der die Verwendung des Saugers mit einem
Stromgenerator gewahrleistet.

e Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. im Handwerk, Gewerbe, bei Feuerweh-
ren und Technischen Hilfswerken.

e Gilt nur flr die Schweiz: Die Steckdose darf nur
wahrend des Betriebs in trockener Umgebung ver-
wendet werden.

Abbildung A

@) Schwimmer

(2 Saugschlauch

(®) Schlauchhaken

@ Verriegelung des Schubbiigels
(®) Fugendiise

@ Luftaustritt, Arbeitsluft

(7) Saugkopf

Verriegelung des Saugkopfs
®) Griffmulde
Schmutzbehélter

(@ Lenkrolle

({2 Handgriff

(i3 Lufteintritt, Motor-Kuhlluft

Saugstutzen

(i Verschlussplatte

Bodendiise

@ Hoéhenverstellung der Bodenduse
Netzstecker des Geréts

Netzkabel mit PRCD-K Schutzschalter
@ Kabelhalterung der Entsorgungspumpe
€% Saugrohr

@ Netzstecker der Entsorgungspumpe
@3) Steckdose

(@9 Drehschalter

@ Anschlag fir Werkzeugkoffer
Tragegriff

@) Filterabdeckung

Befestigungsése

Halter fiir Saugrohr

Schubbiigel

@ Vorfiter

@ Schwimmerschalter der Entsorgungspumpe
@3 Entsorgungspumpe

Uberwurfmutter der Entsorgungspumpe
@5) Krimmer



Halter fiir Bodendiise

@7 Ablassschlauch

Verschlusskappe (GEKA-C Kupplung 1 1/4”)
Saugkraftregler (3-stufig)

Filterrahmen

Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter/Kerzenfilter

Typenschild

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehér montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

Gilt nur bei Betrieb ohne Stromgenerator:

Es wird empfohlen, dieses Gerat nur an eine Steckdose
anzuschliel3en, die mit einem 30 mA Fehlerstrom-
Schutzschalter abgesichert ist.

AN VORSICHT

Gefahr durch scharfe Kanten

Verletzungsgefahr

Tragen Sie bei der Handhabung des Vorfilters geeigne-
te Handschuhe.

Betriebsarten
1 Nasssaugen mit Entsorgungspumpe
2 Nasssaugen ohne Entsorgungspumpe
3 Trockensaugen

Nasssaugen
Hinweis
Nasssaugbetrieb ist auch bei ausgeschalteter oder aus-
gebauter Entsorgungspumpe mdglich. Entsorgungs-
pumpe ausbauen, siehe Trockensaugen.

Gummilippen einbauen

Biirstenstreifen ausbauen.
Abbildung C
Gummilippen einbauen.

Vliesfiltertiite entfernen

Beim Aufsaugen von Flissigkeiten oder Nass-
schmutz muss immer die Vliesfiltertiite (Sonderzu-
behor) entfernt werden.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Vliesfiltertiite (Sonderzubehdr) nach hinten heraus-
ziehen.

Abbildung D

Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
(Sonderzubehdr) dicht verschlielen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel entfernen

Beim Aufsaugen von Fliissigkeiten oder Nass-

schmutz muss immer der Entsorgungsbeutel (Son-

derzubehdr) entfernt werden.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) hochstllpen.
Abbildung E

3. Offnung des Entsorgungsbeutels (Sonderzubehér)
Uber den Saugstutzen nach hinten herausziehen.

4. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) mit Ver-
schlussstreifen unterhalb der Offnung dicht ver-
schlieRen.

5. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) herausnehmen.

6. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

-
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Grobschmutzfilter einbauen

Filterabdeckung 6ffnen.

2. Nur Flachfaltenfilter: Filterrahmen herausnehmen.
Flachfaltenfilter (Sonderzubehdér) aus Filterrahmen
herausnehmen.

Abbildung F

3. Nur Kerzenfilter: Kerzenfilter (Sonderzubehér) her-

ausnehmen.

Abbildung G

Grobschmutzfilter in Filterrahmen einsetzen.

Filterrahmen in Saugkopf einsetzen.

Filterabdeckung schlieRen, muss hérbar einrasten.

Vorfilter einsetzen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-
men.

3. Vorfilter beim Einsetzen so weit Uber den Saugstut-
zen schieben, bis er an der Behélterwand anliegt.

4. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe einsetzen.

5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsschlauch anschlieBen

1. Verschlusskappe entfernen.

Abbildung H

2. Entsorgungsschlauch anschlieRen (Nennweite 3/4”

oder gréBer).

Schmutzwasser ablassen

&N WARNUNG

Umweltverschmutzung!

Umweltverschmutzung durch die unsachgeméfile Ent-
sorgung in Abwéssern.

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Abwasser-

-

IR

-

behandlung.
1. Schmutz Uber Abl hlauch abl n.
Abbildung |
Allgemein
ACHTUNG

Gefahr durch Grobschmutz

Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Grobschmutz-

filter.

e Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schaltet
das Gerat automatisch ab.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Schwimmer,
Behalter und gegebenenfalls Entsorgungspumpe
mit einem feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Trockensaugen
Hinweis
Vor dem Trockensaugen: Entsorgungspumpe ausbau-
en und Flachfaltenfilter oder Kerzenfilter einbauen.
Hinweis
Beim Trockensaugen muss generell ein Flachfaltenfilter
oder Kerzenfilter verwendet werden.

Allgemein

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt

Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Flachfaltenfil-

ter oder den Kerzenfilter.

e Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zuséatzlich ei-
ne Vliesfiltertite (Sonderzubehdr) oder ein Entsor-
gungsbeutel (Sonderzubehor) verwendet werden.
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Entsorgungspumpe ausbauen

Netzstecker der Entsorgungspumpe ausstecken.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-

men und durch Verschlussplatte ersetzen.

Abbildung J

4. Vorfilter iber den Saugstutzen ziehen und entneh-
men.

5. Uberwurfmutter der Entsorgungspumpe abschrau-
ben.

6. Entsorgungspumpe und Kunststoffeinsatz aus dem
Behalter herausnehmen.

7. Verschlusskappe anstelle des Entsorgungs-
schlauchs anbringen.
Abbildung K

8. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Flachfaltenfilter oder Kerzenfilter einbauen

Hinweis

Ein Flachfaltenfilter oder Kerzenfilter ist nicht im Liefer-

umfang enthalten.

1. Filterabdeckung 6ffnen.

2. Filterrahmen herausnehmen.

3. GrobschmutZzfilter aus Filterrahmen herausnehmen.

4. Nur Flachfaltenfilter: Flachfaltenfilter (Sonderzube-
hor) in Filterrahmen einsetzen. Beim Einsetzen dar-
auf achten, dass der Flachfaltenfilter allseitig biindig
anliegt. Filterrahmen in Saugkopf einsetzen.

5. Nur Kerzenfilter: Kerzenfilter (Sonderzubehdér) in
Saugkopf einsetzen.

6. Filterabdeckung schlieBen, muss horbar einrasten.

Biirstenstreifen einbauen

1. Gummilippen ausbauen.
Abbildung L
2. Biurstenstreifen einbauen.
Vliesfiltertiite einbauen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Viliesfiltertiite (Sonderzubehor) aufstecken.
Abbildung M
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Entsorgungsbeutel einbauen

W=

Hinweis

Die Offnung des Entsorgungsbeutels muss vollsténdig

liber den Absatz des Saugstutzens gezogen werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) aufstecken.
Abbildung N

3. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) liber Behalter
stllpen.

4. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hohenverstellung der Bodendiise

1. Einstellschraube im Uhrzeigersinn drehen: Hohe
Stellung der Bodendiise

2. Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn drehen:
Tiefe Stellung der Bodendise

Clipverbindung
Der Saugschlauch ist mit dem Clip-2.0-Anschluss aus-
gestattet. Alle Zubehorteile mit Nennweite DN 40 und
Clip-2.0-Anschluss kénnen angeschlossen werden.
Abbildung O

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

Die Steckdose ist nur zum direkten Anschluss der Ent-
sorgungspumpe an den Sauger bestimmt. Jeder ande-
re Gebrauch der Steckdose ist nicht zuldssig.

Hinweis

Bediener miissen vor der Verwendung (iber das an-
wendbare PRCD System informiert werden.

Gerat einschalten
Abbildung P

(@ Einschalttaste

@ Ausschalttaste/Test-Taste
(®) Schutzschalter

(® Rote Kontrolllampe

1. Netzstecker des Gerats einstecken.

2. Einschalttaste driicken, rote Kontrolllampe leuchtet.
Schutzschalter ist betriebsbereit.

3. Ausschalttaste/Test-Taste des Schutzschalters dri-
cken, rote Kontrolllampe erlischt. Schutzschalter
schaltet ab.

4. Einschalttaste driicken, rote Kontrolllampe leuchtet.
Schutzschalter ist betriebsbereit.

5. Gerat am Drehschalter einschalten.

6. Grofe Flissigkeitsmengen kontinuierlich entsor-
gen: Entsorgungspumpe einschalten.

Saugkraft einstellen

Hinweis

Mithilfe des Saugkraftreglers kann die angesaugte

Wassermenge (Férderleistung der Saugturbine) an die

Leistung der Entsorgungspumpe angepasst werden.

Dadurch wird ein stédndiges Aus- und Einschalten der

Saugturbine verhindert und ein kontinuierliches Saugen

gewaéhrleistet.

1. Krimmer am Saugschlauch entfernen.

Abbildung Q

2. Saugkraftregler an Saugschlauch montieren.

3. Krimmer an Saugkraftregler anschlieRen. Darauf
achten, dass der Clipring gemaR Abbildung ausge-
richtet ist.

Abbildung R
4. Saugkraft am Saugkraftregler (3-stufig) regulieren.

Entsorgungs- bzw. Reinigungsbetrieb
1. Flussigkeiten kontinuierlich entsorgen bzw. Reini-
gung durchfihren.

Vorfilter entleeren

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-
men.

3. Vorfilter iber den Saugstutzen ziehen und entneh-
men.

4. Vorfilter entleeren.

5. Vorfilter beim Einsetzen so weit liber den Saugstut-
zen schieben, bis er an der Behalterwand anliegt.

6. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe einsetzen.

7. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Deutsch 9



Gerat ausschalten
Gegebenenfalls Entsorgungspumpe ausschalten.
Gerat am Drehschalter ausschalten.
Ausschalttaste/Test-Taste des Schutzschalters drii-
cken, rote Kontrolllampe erlischt. Schutzschalter
schaltet ab.

4. Netzstecker des Gerats ziehen.

wn =

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und auen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N =

Schubbiigel ein-/ausklappen

. Verriegelung des Schubbiligels I6sen und Schubb-
gel verstellen.

-

Gerat aufbewahren
Saugschlauch und Netzkabel entsprechend Abbil-
dung aufbewahren.

Abbildung S
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Netzstecker der Entsorgungspumpe
vor Beschédigungen, da dieser im ausgesteckten Zu-
stand bis auf den Boden reicht.

1. Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen, nicht am Schubbigel.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

-

N

N

Flachfaltenfilter wechseln
Filterabdeckung 6ffnen.
Filterrahmen herausnehmen.
Flachfaltenfilter (Sonderzubehor) herausnehmen.
Neuen Flachfaltenfilter (Sonderzubehdr) einsetzen.
Beim Einsetzen darauf achten, dass der Flachfal-
tenfilter allseitig biindig anliegt.
Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schlieRen, muss hérbar einrasten.

bl S
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Kerzenfilter wechseln
Filterabdeckung 6ffnen.
Kerzenfilter (Sonderzubehdr) herausnehmen.
Neuen Kerzenfilter (Sonderzubehdr) einsetzen.
Filterabdeckung schlieRen, muss horbar einrasten.

Grobschmutzfilter wechseln
Filterabdeckung 6ffnen.
Filterrahmen herausnehmen.
GrobschmutZzfilter wechseln.
Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schlieRen, muss horbar einrasten.

Vliesfiltertiite wechseln
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertiite (Sonderzubehor) nach hinten heraus-
ziehen.
Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertlite
(Sonderzubehdr) dicht verschlieRen.
Neue Vliesfiltertite (Sonderzubehér) aufstecken.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel wechseln
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) hochstiilpen.
Offnung des Entsorgungsbeutels (Sonderzubehér)
Uber den Saugstutzen nach hinten herausziehen.
Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) mit Ver-
schlussstreifen unterhalb der Offnung dicht ver-
schlielen.

Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) herausneh-
men.

Neuen Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) aufste-
cken.

Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) liber Behalter
stlilpen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Vorfilter reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-
men.
Vorfilter Gber den Saugstutzen ziehen und entneh-
men.
Vorfilter reinigen.
Vorfilter beim Einsetzen so weit Gber den Saugstut-
zen schieben, bis er an der Behalterwand anliegt.
Kabelhalterung der Entsorgungspumpe einsetzen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Schwimmer reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Schwimmer mit einem feuchten Tuch reinigen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Schmutzbehilter reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Mit Entsorgungspumpe: Behalter auf die Seite legen
und mit Wasserstrahl ausspilen.
Ohne Entsorgungspumpe: Entsorgungspumpe aus-
bauen (siehe Trockensaugen) und Behalter reini-
gen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.



Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Saugkopf lasst sich nicht aufsetzen

1. Vorfilter so weit Gber den Saugstutzen schieben, bis
er an der Behalterwand anliegt.

Schutzschalter ldsst sich nicht einschalten

1. Steckdose der Stromversorgung durch eine Elektro-
Fachkraft prifen lassen.

2. Netzstecker des Geréts an eine andere Steckdose
eines anderen Stromkreises anschlieen.

3. Kundendienst benachrichtigen.

Schutzschalter schaltet beim Einschalten des Sau-

gers wiederholt ab

1. Kundendienst benachrichtigen.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
prifen.

2. Netzkabel und Netzstecker des Gerats priifen.

3. Einschalttaste des Schutzschalters driicken.

4. Gerét einschalten.

5. Schwimmer prifen.

Saugturbine schaltet ab

1. Entsorgungspumpe einschalten.

2. Eingeklemmten Schwimmerschalter im Behalter
freimachen.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-

schlauch oder Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter/

Kerzenfilter entfernen.

Gefilllte Vliesfiltertiite (Sonderzubehor) wechseln.

Gefiillten Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér)

wechseln.

Filterabdeckung richtig einrasten.

Flachfaltenfilter (Sonderzubehér) wechseln.

Kerzenfilter (Sonderzubehér) wechseln.

Ablassschlauch auf Dichtheit priifen.

Vorfilter entleeren/reinigen.

Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters (Sonder-

zubehor) oder des Kerzenfilters (Sonderzubehor)

prifen.

10. Korrekte Einbaulage des Grobschmutzfilters priifen.

Staubaustritt beim Trockensaugen

1. Flachfaltenfilter (Sonderzubehdr) oder Kerzenfilter
(Sonderzubehdr) einbauen.

2. Nur bei Flachfaltenfilter: Korrekte Einbaulage des
Flachfaltenfilters (Sonderzubehdr) priifen/korrigieren.
Abbildung T

3. Flachfaltenfilter (Sonderzubehor) oder Kerzenfilter
(Sonderzubehdr) wechseln.

Entsorgungspumpe lauft nicht

1. Steckdose des Geréats priifen.

2. Eingeklemmten Schwimmerschalter im Behalter
freimachen.

3. Festgeklemmtes Pumpenlaufrad in der Pumpe frei-
machen.

Entsorgungspumpe fordert wenig

1. Entsorgungsschlauch knickfrei verlegen.

2. Entsorgungsschlauch auf Verstopfung prifen.

Saugturbine stoppt im laufenden Betrieb, Entsor-

gungspumpe lauft weiter

1. Saugkraft am Saugkraftregler (3-stufig) so einstel-
len, dass kontinuierlich gesaugt werden kann.

wn
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Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich |hrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.148-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Technische Daten

NT 50/1
Mwf

Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 230
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Nennleistung w 1200
Leistung (tot.) w 2000
Maximale Leistung (EU) w 2350
Maximale Leistung (CH) w 2300
Leistung der Entsorgungspumpe W 810
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 50
Fillmenge Flissigkeit | 37
Luftmenge (max.) I's 40
Unterdruck (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luftmenge (max., Saugmotor) Is 74
Unterdruck (max., Saugmotor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 28,0
Lénge x Breite x Hohe mm 640 x
370 x
1045
Filterflache Flachfaltenfilter m?2 0,6
Filterflache Kerzenfilter m? 0,2
Durchmesser Saugschlauch mm 40
Lange Saugschlauch m 4,0
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lya dB(A) 67
Unsicherheit Ko dB(A) 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO7RN-
F3G1,5
Teilenummer (EU) 6.652-
171.0
Teilenummer (CH) 6.652-
186.0
Kabellange m 10
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General notes

Read these original instructions and the

A || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Actin ac-

cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e If the operating instructions and safety instructions

are not observed, the device can be damaged and

dangers could arise for users and other persons.

Notify the dealer immediately in the case of shipping

damage.

Check the package contents when unpacking for

missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

AN WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are

harmful to health.

e This vacuum cleaner is intended for the continuous
disposal of large fluid amounts (flood damage, vac-
uuming out containers, basins or tanks, etc.), as well
as for the wet and dry cleaning of floor and wall sur-
faces.

o WARNING - The MWF hoover (mobile wet hoover
for rescue and firefighting service) must not be used
without a PRCD (fault current protection switch).
Use without a PRCD can cause serious dangers.
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e The KARCHER NT 50/1 Mwf has a mains cable with
a PRCD-K fault current protection switch, which en-
sures that the vacuum cleaner can be used with a
power generator.

e This device is suitable for commercial use, e.g. for
trade, industry, fire brigades and technical relief or-
ganisations.

e For Switzerland only: The socket outlet shall only be
used during operation in dry condition.

Description of the device

Illustration A

(@) Float

(@) Suction hose

(® Hose hook

(®) Locking the push handle
() Crevice nozzle

@ Air exit, working air

(@ Suction head

Suction head lock

(®) Recessed grip

Dirt receptacle
() Steering roller

({2 Handle

@ Air inlet, motor cooling air

Suction hose port

@9 Latch plate

Floor nozzle

@ Height adjustment of the floor nozzle
Mains plug of the device

Mains cable with PRCD-K circuit breaker
Cable holder for the disposal pump
@1 Suction pipe

@ Mains plug for the disposal pump
@3 Socket

Turn switch

@5 Tool box end stop

Carrying handle

@) Filter cover

Fastening eyelet

Suction pipe holder

Push handle
@1 Pre-filter

@ Float switch for the disposal pump
@3) Disposal pump

Union nut for the disposal pump
@5 Angle piece

@0 Floor nozzle holder

@7) Drain hose

Cap (GEKA-C coupling 1 1/4”)
Suction control (3-stage)
Filter frame

Coarse dirt filter / flat fold filter / candle filter
Type plate
Preparation

1. Unpack the device and install the accessories.
lllustration B

Initial startup

Only applies when operating without a power generator:
Itis recommended that this device only be connected to
a socket that is protected by a 30 mA error current cir-

cuit breaker.

&N CAUTION

Danger from sharp edges

Risk of injury

Wear suitable gloves when handling the pre-filter.

Operating modes
1 Wet vacuum cleaning with disposal pump
2 Wet vacuum cleaning without disposal pump
3 Dry vacuuming

Wet vacuum cleaning
Note
Wet vacuuming is also possible when the disposal
pump is switched off or removed. Remove disposal
pump, see dry vacuuming.

Installing the squeegees

Remove the brush strip.
lllustration C
Install the squeegees.

Removing the fleece filter bag

The fleece filter bag (special accessory) must al-
ways be removed when vacuuming fluids or wet
substances.

Unlock and remove the suction head.

Pull the fleece filter bag (special accessories) out to
the rear.

lllustration D

Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight (special accessories).

Fit and lock the suction head.

Removing the dust bag

The dust bag (special accessories) must always be

removed when vacuuming fluids or wet substances.

Unlock and remove the suction head.

Fold up the dust bag (special accessories).

lllustration E

3. Open the dust bag (special accessory) by pulling
back the suction hose port.

4. Close the dust bag (special accessory) tightly with
the closing strip underneath the opening.

5. Take out the dust bag (special accessories).

6. Fitand lock the suction head.

-
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Installing the coarse dirt filter

1. Open the filter cover.
Flat fold filter only: Remove the filter frame. Remove
the flat fold filter (optional accessory) from the filter
frame.
lllustration F
3. Candle filter only: Take out the candle filter (special
accessories).
lllustration G
Insert coarse dirt filter in the filter frame.
Insert the filter frame into the suction head.
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

ook~

Inserting the pre-filter

Unlock and remove the suction head.

Remove the cable clip of the disposal pump.
When inserting the pre-filter, push it over the suction
hose port until it touches the container wall.

4. Insert the cable clip of the disposal pump.

5. Fit and lock the suction head.

Connecting the disposal hose
1. Remove the cap.
lllustration H
2. Connect the disposal hose (nominal width 3/4” or
larger).

WN =

Draining the waste water

AN WARNING

Environmental pollution!

Environmental pollution due to improper disposal in

waste water.

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Drain the waste water via the drain hose.
lllustration |

General

ATTENTION

Danger of coarse dirt

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the coarse dirt filter when vacuuming.

e The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

e On completion of wet vacuum cleaning: Clean the
float, container and, if necessary, the disposal pump
with a damp cloth and dry.

Dry vacuuming
Note
Before dry vacuum cleaning: Remove the disposal
pump and install the flat fold filter or candle filter.
Note
A flat fold filter or candle filter should generally be used
for dry vacuuming.

General

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the flat fold filter or candle filter when vac-

uuming.

e When vacuuming fine dust, a fleece filter (special
accessory) or dust bag (special accessory) can also
be used.

Removing the disposal pump

Unplug the mains plug of the disposal pump.

2. Unlock and remove the suction head.

3. Take out the cable holder of the disposal pump and
replace it with a latch plate.
Illustration J

4. Pull the pre-filter over the suction hose port and re-
move it.

5. Unscrew the union nut of the disposal pump.

6. Remove the disposal pump and plastic insert from
the container.

7. Attach the cap instead of the disposal hose.
lllustration K

8. Fit and lock the suction head.

Installing the flat fold filter or candle filter

Note

A flat fold filter or candle filter is not included in the

scope of delivery.

1. Open the filter cover.

2. Remove the filter frame.

3. Remove the coarse dirt filter from the filter frame.

4. Flat fold filter only: Insert the flat fold filter (special
accessory) into the filter frame. During insertion, en-
sure that the flat fold filter is flush on all sides. Insert
the filter frame into the suction head.

5. Candle filter only: Insert the candle filter (special ac-
cessory) into the suction head.

6. Close the filter cover until it audibly latches into
place.

-

Installing the brush strip

1. Remove the squeegee.
lllustration L
2. Install the brush strip.

Installing the fleece filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Fitthe fleece filter bag (special accessory).
Illustration M

3. Fitand lock the suction head.

Installing the dust bag

Note

The dust bag opening must be pulled fully over the suc-

tion hose port.

1. Unlock and remove the suction head.

2. Attach dust bag (special accessories).
Illustration N

3. Pull the dust bag (special accessories) over the con-
tainer.

4. Fitand lock the suction head.

Height adjustment of the floor nozzle

1. Turn the adjustment screw clockwise: High position
of the floor nozzle

2. Turn the adjustment screw anti-clockwise: Low po-
sition of the floor nozzle

Clip connection
The suction hose is equipped with the clip 2.0 connec-
tion. All accessory parts with nominal width DN 40 and
a clip 2.0 connection can be connected.
Illustration O
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A DANGER

Danger of electric shock

Risk of injury and damage.

The socket is only intended for direct connection of the
disposal pump to the vacuum cleaner. Any other use of
the socket is prohibited.

Note

Operators must be informed of the applicable PRCD
system before use.

Switching on the device
lllustration P

() Power button

@ Power off button / test button
(3 Circuit breaker

(® Red indicator light

1. Plug in the device’s mains plug.

2. Press the on switch; the red indicator light illumi-
nates. The circuit breaker is on standby.

3. Press the off switch/test button of the circuit breaker;
the red indicator light goes out. The circuit breaker
switches off.

4. Press the on switch; the red indicator light illumi-
nates. The circuit breaker is on standby.

5. Switch on the device at the turn switch.

6. Continuously dispose of large fluid amounts: Switch
on the disposal pump.

Adjusting the suction power

Note

With the aid of the suction control, the amount of water

sucked in (pump capacity of the suction turbine) can be

adjusted to the output of the disposal pump. This pre-
vents the suction turbine from constantly switching off
and on and ensures continuous suction.

1. Remove the angle piece from the suction hose.
Illustration Q

2. Install the suction control on the suction hose.

3. Connect the angle piece to the suction control.
Make sure that the clip ring is aligned as shown in
the illustration.

Illustration R

4. Regulate the suction power on the suction control

(3-stage).

Disposal and cleaning operation
1. Continuously dispose of liquids or perform cleaning.

Emptying the pre-filter

1. Unlock and remove the suction head.

2. Remove the cable clip of the disposal pump.

3. Pull the pre-filter over the suction hose port and re-
move it.

4. Empty the pre-filter.

5. When inserting the pre-filter, push it over the suction
hose port until it touches the container wall.

6. Insert the cable clip of the disposal pump.

7. Fitand lock the suction head.

Switching off the device
If necessary, switch off the disposal pump.
Switch off the device at the turn switch.
Press the off switch/test button of the circuit breaker;
the red indicator light goes out. The circuit breaker
switches off.
Pull out the device's mains plug.

wh =
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Each time after use
Empty the container.
Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

N =

Folding the push handle in/out
Release the push handle lock and adjust the push
handle.

-

Storing the device
Store the suction hose and mains cable as shown in
the illustration.
lllustration S
Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the mains plug of the disposal pump from dam-
age, as it reaches down to the ground when unplugged.
1. Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
the suction pipe, not by the push handle.

When transporting the device in vehicles, secure it

to prevent it from slipping or overturning in accord-

ance with the respective valid guidelines.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

-

N

N

Replacing the flat fold filter
Open the filter cover.
Remove the filter frame.
Take out the flat fold filter (special accessories).
Insert the flat fold filter (special accessories). During
insertion, ensure that the flat fold filter is flush on all
sides.
Insert the filter frame.
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

PO =
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Change the candle filter
Open the filter cover.
Take out the candle filter (special accessories).
Insert the new candle filter (special accessories).
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

PN =

Replacing the coarse dirt filter
Open the filter cover.
Remove the filter frame.
Replace the coarse dirt filter.
Insert the filter frame.
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

ahwON=

Changing the fleece filter bag

Unlock and remove the suction head.

2. Pullthe fleece filter bag (special accessories) out to
the rear.

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight (special accessories).

4. Fit new fleece filter bag (special accessory).

5. Fitand lock the suction head.

-

Changing the dust bag
Unlock and remove the suction head.
Fold up the dust bag (special accessories).
Open the dust bag (special accessory) by pulling
back the suction hose port.
4. Close the dust bag (special accessory) tightly with
the closing strip underneath the opening.
Take out the dust bag (special accessories).
Attach new dust bag (special accessories).
Pull the dust bag (special accessories) over the con-
tainer.
8. Fitand lock the suction head.

wn =
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Cleaning the pre-filter
Unlock and remove the suction head.
Remove the cable clip of the disposal pump.
Pull the pre-filter over the suction hose port and re-
move it.
4. Clean pre-filter.
5. When inserting the pre-filter, push it over the suction
hose port until it touches the container wall.
6. Insert the cable clip of the disposal pump.
7. Fit and lock the suction head.

W=

Cleaning the float
Unlock and remove the suction head.
Clean the float with a damp cloth.
Fit and lock the suction head.

WN =

Cleaning the dirt receptacle
1. Unlock and remove the suction head.
2. With disposal pump: Lay the container on its side
and rinse it out with a water stream.
3. Without disposal pump: Remove the disposal pump
(see dry vacuum cleaning) and clean the container.
4. Fitand lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

The suction head cannot be positioned properly

1. Push the pre-filter over the suction hose port until it
touches the container wall.

The circuit breaker cannot be switched on

1. Have the power supply socket checked by a quali-
fied electrician.

2. Connect the mains plug of the device to another
socket on a different circuit.

3. Notify Customer Service.

Circuit breaker switches off repeatedly when the

vacuum cleaner is switched on

1. Notify Customer Service.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable and the mains plug of the de-

vice.

Press the on switch of the circuit breaker.

Switch on the device.

. Check the float.

Suction turbine switches off

1. Switch on the disposal pump.

2. Release the jammed float switch in the container.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,

suction pipe, suction hose or coarse dirt filter / flat

fold filter / candle filter.

Change the filled fleece filter bag (special accesso-

osw

N

ry).

Change the filled dust bag (special accessories).

Correctly engage the filter cover.

Change the flat fold filter (special accessory).

Change the candle filter (special accessory).

Check the drain hose for leaks.

Empty/clean the pre-filter.

Check the correct installation position of the flat fold

filter (special accessory) or the candle filter (special

accessory).

10. Check that the coarse dirt filter is correctly fitted.

Escaping dust when dry vacuuming

1. Install flat fold filter (special accessory) or candle fil-
ter (special accessory).

2. Only with flat fold filters: Check that the flat fold filter
(special accessory) is correctly fitted and correct if
necessary.
lllustration T

3. Change flat fold filter (special accessory) or candle
filter (special accessory).

Disposal pump does not run

1. Check the socket of the device.

2. Release the jammed float switch in the container.

3. Release the jammed impeller in the pump.

Disposal pump is not extracting very much

1. Lay the disposal hose out without kinks.

2. Check the disposal hose for clogging.

The suction turbine stops during operation, dispos-

al pump continues to run

1. Set the suction power on the suction control (3-

stage) so that continuous suction is possible.

©XONO O AW
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Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in circu-
lation by us. This declaration is invalidated by any chang-
es made to the machine that are not approved by us.
Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.148-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.148-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% f&g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technical data

NT 50/1
Mwf

Electrical connection
Mains voltage \ 230
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50
Protection type IPX4
Protection class |
Nominal power w 1200
Power (tot.) w 2000
Maximum power (EU) w 2350
Maximum power (CH) w 2300
Power of the disposal pump W 810
Device performance data
Tank content | 50
Fluid filling quantity | 37
Air quantity (max.) IIs 40
Vacuum (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Air quantity (max., suction motor) /s 74
Vacuum (max., suction motor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 28,0
Length x width x height mm 640 x
370 x
1045
Filter area of the flat fold filter m?2 0,6
Candle filter area m?2 0,2
Diameter of the suction hose mm 40
Length of the suction hose m 4,0
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound level Lpa dB(A) 67
Uncertainty Kpa dB(A) 2
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Mains cable
Power cord type mm? HO7RN-
F3G1,5
Part number (EU) 6.652-
171.0
Part number (CH) 6.652-
186.0
Cable length m 10

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Inhalation de poussieres nocives

Ne pas utiliser 'appareil pour I'aspiration de poussiéres

nocives.

e Cet aspirateur est congu pour I'élimination continue
de grandes quantités de liquide (dommages dus
aux inondations, aspiration de récipients, bassins
ou réservoirs, etc.), ainsi que pour le nettoyage hu-
mide et sec des sols et des murs.
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e AVERTISSEMENT - L'aspirateur MWF (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
ne doit pas étre utilisé sans PRCD (disjoncteur de
courant de défaut). L'utilisation sans PRCD peut en-
trainer de graves dangers.

e Le KARCHER NT 50/1 Mwf est équipé d'un cable
d'alimentation avec un disjoncteur de courant de dé-
faut PRCD-K qui garantit |'utilisation de I'aspirateur
avec un générateur de courant.

e Cet appareil convient a un usage commercial, p. ex.
dans l'artisanat et le commerce, pour les pompiers
et les services d'assistance technique.

e S'applique uniqguement a la Suisse : La prise de
courant ne peut étre utilisée que lors du fonctionne-
ment dans un environnement sec.

Description de I'appareil

Illustration A

(@) Flotteur

(@) Tuyau d'aspiration

(3 Crochet de fixation du tuyau

(®) Verrouillage du guidon

() Suceur fentes

@ Evacuation, air de travail

(7) Téte d'aspiration

Verrouillage de la téte d'aspiration

() Poignée encastrée

Collecteur d'impuretés

() Roue directionnelle

({2 Poignée

@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
Tubulure d'aspiration

(i® Plaque de verrouillage

Buse pour sol

@ Réglage en hauteur de la buse pour sol
Fiche secteur de I'appareil

Cable d'alimentation avec disjoncteur PRCD-K
Porte-cable de la pompe d'élimination
@1) Tube d'aspiration

@ Fiche secteur de la pompe d'élimination
@3 Prise de courant

Bouton rotatif

@ Butée pour la caisse a outils

Poignée de transport

@7) Cache de filtre

CEillet de fixation

Support pour tube d'aspiration

Guidon

@1 Préfiltre

@ Interrupteur a flotteur de la pompe d'élimination

@3) Pompe d'élimination
(@9 Ecrou-raccord de la pompe d'élimination

@5 Coude

Support pour buse de sol
@7) Flexible de vidange
Capuchon de fermeture (raccord GEKA-C 1 1/4")

Régulateur de puissance d'aspiration (3 niveaux)

Cadre de filtre

Filtre pour déchets volumineux/filtre plat plissé/filtre
a bougies

Plaque signalétique

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
lllustration B

Mise en service

Ne s'applique qu'en cas de fonctionnement sans géné-
rateur de courant :

Il est recommandé de ne connecter cet appareil qu'a
une prise protégée par un disjoncteur a courant de dé-
faut de 30 mA.

AN PRECAUTION

Dangers dus a la arétes tranchantes

Risque de blessures

Portez des gants appropriés lors de la manipulation du
préfiltre.

Modes
1 Aspiration humide avec pompe d'élimination
2 Aspiration humide sans pompe d'élimination
3 Aspiration a sec

Aspiration de I'eau
Remarque
Le mode Aspiration d'eau est également possible lorsque
la pompe d'élimination est arrétée ou retirée. Démontage
de la pompe d'élimination, voir Aspiration seche.
Montage des lévres en caoutchouc

Démonter les brosses.
lllustration C
Monter les lévres en caoutchouc.

Dépose du sac du filtre en feutre

Touijours retirer le filtre en non tissé, en feutre (ac-
cessoire spécial) pour aspirer des liquides ou des
salissures mouillées.

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Sortir le filtre en non tissé, en feutre (accessoire
spécial) par l'arriere.

lllustration D

Rabattre la languette de fermeture et fermer le filtre
en non tissé, en feutre (accessoire spécial) herméti-
quement.

Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Retrait du sachet pour le recyclage

e Retirer toujours le sachet pour le recyclage (acces-

soire spécial) pour aspirer des liquides ou des salis-

sures mouillées.

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Lever le sachet de recyclage (accessoire spécial).
Illustration E

-

N
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-
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3. Sortir 'ouverture du sachet pour le recyclage (ac-
cessoires spéciaux) vers l'arriere, au-dessus de la
tubulure d’aspiration.

4. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
(accessoires spéciaux) avec un ruban de fermeture
sous l'ouverture.

5. Sortir le sachet pour le recyclage (accessoires spé-
ciaux).

6. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Montage de filtre pour déchets volumineux

1. Ouvrir le cache de filtre.
Filtre plat plissé uniquement : Sortir le chassis du
filtre. Retirer le filtre plat plissé (accessoire spécial)
du cadre du filtre.
Illustration F

3. Filtre a bougies uniquement : Sortir le filtre a bou-
gies (accessoire spécial).
lllustration G

4. Insérer le filtre pour déchets volumineux dans le
cadre du filtre.

5. Insérer le cadre du filtre dans la téte d'aspiration.

6. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

Insertion du préfiltre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le porte-cable de la pompe d'élimination.
Lors du montage, pousser le préfiltre sur la tubulure
d'aspiration jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la
cloison du réservoir.
4. Insérer le porte-cable de la pompe d'élimination.
5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Raccordement du flexible d'élimination
1. Retirer le capuchon de fermeture.
lllustration H
2. Raccorder le tuyau d'évacuation (diamétre nominal
3/47ou plus).
Vidange de I'eau sale

N AVERTISSEMENT

Pollution !

Pollution de I'environnement par I'élimination inappro-

priée dans les eaux usées.

Respectez les prescriptions locales de traitement des

eaux usées.

1. Vider I'eau sale par le flexible de vidange.
Illustration |

wn =

Généralités

ATTENTION

Danger di aux déchets volumineux

Risque d’endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre pour déchets volumineux lors

de l'aspiration.

e L'appareil se désactive automatiquement lorsque le
niveau du liquide max. est atteint.

e Lorsque l'aspiration humide est terminée : Nettoyer
et sécher le flotteur, le réservoir et, si nécessaire, la
pompe d'élimination avec un chiffon humide.

Aspiration de poussiéres
Remarque
Avant l'aspiration a sec : Démonter la pompe d'élimina-
tion et monter un filtre plat plissé ou un filtre a bougies.
Remarque
Un filtre plat plissé ou un filtre a bougies doit générale-
ment étre utilisé pour I'aspiration de poussiéres.

Généralités

ATTENTION

Danger di a la pénétration de poussieére fine

Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre plat plissé ou le filtre a bou-

gies lors de I'aspiration.

e Pour l'aspiration de poussiére fine, il est possible
d'utiliser, en plus, un filtre en non tissé (accessoires
spéciaux) ou un sachet pour le recyclage (acces-
soires spéciaux).

Démontage de la pompe d'élimination

1. Débrancher la fiche secteur de la pompe d'élimina-
tion.

2. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

3. Retirer le porte-cable de la pompe d'élimination et le
remplacer par une plaque d'étanchéité.
lllustration J

4. Passer le préfiltre au-dessus de la tubulure d’aspira-
tion et le retirer.

5. Dévisser I'écrou-raccord de la pompe d'élimination.

6. Retirerla pompe d'élimination et l'insert en plastique
du réservoir.

7. Monter le capuchon de fermeture au lieu du flexible
d'élimination.
lllustration K

8. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Installer un filtre plat plissé ou un filtre a bougies

Remarque

Le filtre plat plissé ou le filtre a bougies n’est pas com-

pris dans I'étendue de livraison.

1. Ouvrir le cache de filtre.

2. Sortir le chassis du filtre.

3. Retirer le filtre pour déchets volumineux du chassis
du filtre.

4. Filtre plat plissé uniqguement : Insérer le filtre plat
plissé (accessoire spécial) dans le chassis du filtre.
Veiller, lors de l'insertion, a ce que le filtre plat plissé
soit posé a fleur de tous les cotés. Insérer le cadre
du filtre dans la téte d'aspiration.

5. Filtre & bougies uniquement : Insérer le filtre a bou-
gies (accessoire spécial) dans la téte d'aspiration.

6. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niere audible.

Montage des bandes de brosse

1. Retirer les lévres en caoutchouc.
lllustration L
2. Montage des bandes de brosse.

Montage du sac filtrant en non-tissé

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Poser un filtre en non tissé, en feutre (accessoire
spécial).
Illustration M
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Montage du sachet de recyclage
Remarque
L'ouverture du sachet de recyclage doit étre complete-
ment enfilée sur le talon de la tubulure d'aspiration.
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Poser un sachet de recyclage (accessoire spécial).
Illustration N
3. Passer le sachet de recyclage (accessoire spécial)
sur le réservoir.
4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
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Réglage en hauteur de la buse pour sol

1. Tourner la vis de réglage dans le sens horaire : Po-
sition haute de la buse pour sol

2. Tourner la vis de réglage dans le sens antihoraire :
Position basse de la buse pour sol

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un raccord clipsé 2.0.
Tous les accessoires d'un diameétre nominal de DN 40
et d'un raccord clipsé 2.0 peuvent étre raccordés.
Illustration O

Commande

A DANGER

Risque d'électrocution

Risque de blessures et d'endommagement.

La prise de courant est prévue pour raccorder la pompe
d'élimination directement a l'aspirateur. Toute autre uti-
lisation de la prise électrique n'est pas autorisée.
Remarque

Les opérateurs doivent étre informés du systeme PRCD
applicable avant I'utilisation.

Démarrage de I’appareil
Illustration P

(1 Bouton de démarrage
(2) Bouton d'arrét/de test
(3) Disjoncteur

@ Témoin lumineux rouge

1. Brancher la fiche secteur de I'appareil.

2. Appuyer sur la touche de démarrage, le témoin lu-
mineux rouge s’allume. Le disjoncteur est prét a
fonctionner.

3. Appuyer sur la touche d’arrét/touche test du disjonc-
teur, le témoin lumineux rouge s’éteint. Le disjonc-
teur se coupe.

4. Appuyer sur la touche de démarrage, le témoin lu-
mineux rouge s’allume. Le disjoncteur est prét a
fonctionner.

5. Mettre I'appareil sous tension avec le bouton rotatif.

6. Eliminer en continu les grandes quantités de liquide
: Activer la pompe d'élimination.

Ajuster la puissance d'aspiration

Remarque

Le régulateur de puissance d'aspiration permet d'adap-

ter la quantité d'eau aspirée (débit de la turbine d'aspi-

ration) a la puissance de la pompe d'élimination. Cela
évite que la turbine d'aspiration ne s'éteigne et ne se ral-
lume en permanence et garantit une aspiration conti-
nue.

1. Retirer le coude sur le tuyau d'aspiration.
Illustration Q

2. Monter le régulateur de puissance d'aspiration sur
le tuyau d’aspiration.

3. Raccorder le coude au régulateur de puissance
d'aspiration. Veiller a ce que la bague a clipser soit
orientée conformément a la figure.
lllustration R

4. Régler la puissance d'aspiration a I'aide du régula-
teur de force d'aspiration (3 niveaux).

Entreprise d'élimination ou de nettoyage
1. Eliminer les liquides en continu ou effectuer un net-
toyage.

Vider le préfiltre

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Sortir le porte-cable de la pompe d'élimination.

3. Passer le préfiltre au-dessus de la tubulure d’aspira-
tion et le retirer.

4. Vider le préfiltre.

5. Lors du montage, pousser le préfiltre sur la tubulure
d'aspiration jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la
cloison du réservoir.

6. Insérer le porte-cable de la pompe d'élimination.

7. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Eteindre I’appareil
1. Sinécessaire, désactiver la pompe d'élimination.
2. Mettre I'appareil hors tension avec le bouton rotatif.
3. Appuyer sur la touche d’arrét/touche test du disjonc-
teur, le témoin lumineux rouge s’éteint. Le disjonc-
teur se coupe.
4. Retirer la fiche secteur de I'appareil.

Aprés chaque fonctionnement
Vider le réservoir.
2. Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a I'aide d'un chiffon humide.

-

Rentrée/rabattement du guidon

1. Desserrer le verrouillage du guidon et régler le gui-
don.

Rangement de I'appareil
1. Ranger le tuyau d'aspiration et le cable secteur
conformément a la figure.
Illustration S
2. Placer 'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protéger la fiche d'alimentation de la pompe d'évacua-

tion des déchets contre tout endommagement, car elle

arrive jusqu'au sol lorsqu'elle est débranchée.

1. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration, pas par le
guidon.

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.
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Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remplacement du filtre plat plissé
Ouvrir le cache de filtre.
Sortir le chassis du filtre.
Sortir le filtre plat plissé (accessoire spécial).
Insérer un nouveau filtre plat plissé (accessoire spé-
cial). Veiller, lors de l'insertion, a ce que le filtre plat
plissé soit posé a fleur de tous les cotés.
Insérer le chassis du filtre.
6. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

hON=

Changer le filtre a bougies
Ouvrir le cache de filtre.
Sortir le filtre a bougies (accessoire spécial).
Insérer un nouveau filtre a bougies (accessoires
spéciaux).
4. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

wn =

Changer le filtre a grosses particules
Ouvrir le cache de filtre.
Sortir le chassis du filtre.
Remplacer le filtre a grosses particules.
Insérer le chassis du filtre.
Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

abwp=

Remplacement du sac du filtre en feutre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Sortir le filtre en non tissé, en feutre (accessoire

spécial) par l'arriere.

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le filtre
en non tissé, en feutre (accessoire spécial) herméti-
quement.

4. Poser un nouveau filtre en non tissé, en feutre (ac-
cessoire spécial).

5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

N =

Remplacement du sachet de recyclage

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Lever le sachet de recyclage (accessoire spécial).

Sortir I'ouverture du sachet pour le recyclage (ac-

cessoires spéciaux) vers l'arriére, au-dessus de la

tubulure d’aspiration.

4. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
(accessoires spéciaux) avec un ruban de fermeture
sous l'ouverture.

5. Sortir le sachet pour le recyclage (accessoires spé-
ciaux).

6. Poser un nouveau sachet pour le recyclage (acces-
soires spéciaux).

7. Passer le sachet de recyclage (accessoire spécial)
sur le réservoir.

8. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

W=

Nettoyer le préfiltre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Sortir le porte-cable de la pompe d'élimination.
Passer le préfiltre au-dessus de la tubulure d’aspira-
tion et le retirer.

4. Nettoyer le préfiltre.

5. Lors du montage, pousser le préfiltre sur la tubulure
d'aspiration jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la
cloison du réservoir.

6. Insérer le porte-cable de la pompe d'élimination.

7. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

-

Nettoyage du flotteur
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Nettoyer le flotteur avec un chiffon humide.
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Nettoyage du collecteur d'impuretés

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Avec pompe d'élimination : poser le réservoir sur le
coté et rincer avec un jet d'eau.

3. Sans pompe d'élimination : démonter la pompe
d'élimination (voir aspiration de poussiéeres) et net-
toyer le réservoir.

4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Impossible de mettre la téte d'aspiration en place

1. Pousser le préfiltre sur la tubulure d'aspiration
jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la cloison du ré-
servoir.

Le disjoncteur ne s’enclenche pas

1. Faire contrdler la prise de I'alimentation électrique
par un électricien spécialisé.

2. Brancher la fiche secteur de I'appareil sur une autre
prise d'un autre circuit électrique.

3. Contacter le service aprés-vente.

Le disjoncteur se déclenche a plusieurs reprises

lors de la mise en marche de I'aspirateur

1. Contacter le service apres-vente.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Controler le cable d’alimentation électrique et la
fiche secteur de I'appareil.

3. Appuyer sur le bouton de démarrage du disjoncteur.

4. Mettre I'appareil sous tension.

5. Vérifier le flotteur.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Activer la pompe d'élimination.

2. Libérer l'interrupteur a flotteur coincé dans le réser-
voir.
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La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou du filtre
pour déchets volumineux/filtre plat plisséffiltre a
bougies.

2. remplacer le sac filtrant en non-tissé (accessoire
spécial).

3. Remplacer le sachet de recyclage plein (accessoire

spécial).

Enclencher correctement le cache de filtre.

Remplacement du filtre plat plissé (accessoire spé-

cial).

Remplacer le filtre a bougies (accessoire spécial).

vérifier I'étanchéité du flexible de vidange.

Vider/nettoyer le préfiltre.

Vérifier la position de montage correcte du filtre plat

plissé (accessoire spécial) ou du filtre a bougie (ac-

cessoire spécial).

10. Contréler la position de montage correcte du filtre
pour déchets volumineux.

Echappement de poussiére pendant I'aspiration a

sec

1. Monter un filtre plat plissé (accessoire spécial) ou
un filtre a bougies (accessoire spécial).

2. Seulement pour les filtres plats plissés : Controler/
corriger la position de montage correcte du filtre plat
plissé (accessoire spécial).
lllustration T

3. Remplacer le filtre plat plissé (accessoire spécial)
ou le filtre a bougies (accessoire spécial).

La pompe d'élimination ne fonctionne pas

1. Vérifier la prise de courant de I'appareil.

Libérer l'interrupteur a flotteur coincé dans le réser-
voir.

3. Libérer le rotor de pompe bloqué dans la pompe.

La pompe d'élimination refoule peu

1. Poser le flexible d'élimination sans le plier.

2. Controler si le flexible d'élimination n’est pas bou-
ché.

La turbine d'aspiration s'arréte en cours de fonc-

tionnement, la pompe d'évacuation continue a fonc-

tionner

1. Régler la puissance d'aspiration sur le régulateur de
puissance d'aspiration (3 niveaux) de maniére a
pouvoir aspirer en continu.

okr

©oN®

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussieres
Type : 1.148-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.
I (sec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Frangais 23



Caractéristiques techniques

NT 50/1

Mwf
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 230
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Puissance nominale w 1200
Puissance (tot.) w 2000
Puissance maximale (EU) w 2350
Puissance maximale (CH) w 2300
Performance de la pompe d'élimi- W 810

nation
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
/!\ [mﬂ prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
BE gliimballaggi nel rispetto dell'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

AN AVVERTIMENTO

Inalazione di polveri nocive
Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazione di polveri

e Questo aspirapolvere € progettato per lo smaltimen-
to continuo di grandi quantita di liquidi (danni da al-
lagamento, aspirazione di contenitori, bacini o
cisterne, ecc.), nonché per la pulizia a secco e a

Contenu du réservoir | 50
Volume de remplissage Liquide | 37
Débit d’air (max.) I/s 40 istruzioni.
Dépression (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Débit d'air (max., moteur ther- I/s 74
mique)
Dépression (max., moteur ther-  kPa 27,3 tre persone.
mique) (mbar)  (273)
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 28,0
Longueur x largeur x hauteur mm 640 x
370 x
1045
Surface de filtration filtre plat plis- m? 0,6
sé
Surface de filtration filtre 2 bou-  m?2 0,2
gies
Diametre du tuyau d'aspiration mm 40
Longueur du tuyau d'aspiration m 4,0
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression dB(A) 67
acoustique Lpa
Incertitude Kpa dB(A) 2
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d'alimentation 5
- > Pericolo per la salute
Type de cable secteur mm HO7RN-
F3G 1,5
Référence de piéce (EU) 6.652- dannose per la salute.
171.0
Référence de piéce (CH) 6.652-
186.0
Longueur de cable m 10

Sous réserve de modifications techniques.

umido di pavimenti e pareti.
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e AVVERTENZA - L'aspirapolvere MWF (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
non deve essere utilizzato senza un PRCD (interrut-
tore differenziale). L'utilizzo senza PRCD pu6 cau-
sare gravi pericoli.

e L'aspirapolvere KARCHER NT 50/1 Mwf & dotato di
un cavo di alimentazione con interruttore differen-
ziale PRCD-K, che garantisce I'utilizzo dell'aspira-
polvere con un generatore di corrente.

e Questo apparecchio & destinato all’'uso professiona-
le, ad es. nell'artigianato, nel commercio, tra i vigili
del fuoco e nelle organizzazioni di soccorso tecnico.

e Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere
usata solo durante il funzionamento in un ambiente
asciutto.

Figura A

(@) Galleggiante

() Tubo flessibile di aspirazione

(® Gancio per tubo flessibile

@ Bloccaggio dell'archetto di spinta

(5) Bocchetta fessure

@ Uscita aria, aria di lavoro

(D) Testina aspirante

Bloccaggio della testina aspirante

() Portamaniglia

Vano raccolta sporco

() Ruota pivottante

({2 Impugnatura

@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
Raccordo di aspirazione

(9 Piastra di bloccaggio

Bocchetta per pavimenti

@ Regolazione altezza della bocchetta per pavimenti
Spina dell'apparecchio

Cavo di rete con interruttore di circuito PRCD-K
Portacavo per la pompa di smaltimento
@1) Tubo di aspirazione

@ Spina della pompa di smaltimento

@3 Presa di corrente

Interruttore girevole

@ Battuta per cassetta degli attrezzi
Maniglia di trasporto

@7 Copertura filtro

Occhiello di fissaggio

Sostegno tubo di aspirazione

Archetto di spinta

@1 Prefiltro

@ Interruttore a galleggiante della pompa di smalti-
mento

@3) Pompa di smaltimento

Dado a risvolto della pompa di smaltimento

@5 Tubo curvo

Sostegno bocchetta per pavimenti

@7) Tubo flessibile di scarico

Tappo di chiusura (raccordo GEKA-C 1 1/4”)

@ Regolatore della potenza di aspirazione (a 3 livelli)
Telaio del filtro

Filtro per sporco grossolanoffiltro plissettato piatto/
filtro candela

Targhetta

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

Si applica solo in caso di funzionamento senza genera-
tore di corrente:

Si consiglia di collegare questo apparecchio esclusiva-
mente a una presa protetta da un interruttore differen-
ziale da 30 mA.

&N PRUDENZA

Pericolo dovuto ai bordi taglienti

Pericolo di lesioni

Indossare guanti adatti quando si maneggia il prefiltro.

Modi operativi
1 Aspiraliquidi con pompa di smaltimento
2 Aspiraliquidi senza pompa di smaltimento
3 Aspirapolvere

Aspiraliquidi
Nota
L’aspirazione di liquidi & possibile anche quando la
pompa di smaltimento e spenta o smontata. Rimuovere
la pompa di smaltimento, vedere Aspirapolvere.

Montare le labbra in gomma

Smontare le spazzole a striscia.
Figura C
Montare le labbra in gomma.

Rimuovere il sacchetto filtro in vello

Quando si aspirano fluidi o sporco umido, il sacchet-
to filtro in vello (accessori speciali) deve sempre es-
sere rimosso.

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre verso il retro il sacchetto filtro in vello (ac-
cessori speciali).

FiguraD

Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello (accessori speciali).
Applicare la testina aspirante e bloccare.

-

N

N =

[

>
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Rimozione del sacchetto di smaltimento

e Quando si aspirano fluidi o sporco umido, il sacchet-
to di smaltimento (accessori speciali) deve essere
sempre rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Rimboccare il sacchetto di smaltimento (accessori
speciali).

Figura E

3. Tirare indietro I'apertura del sacchetto di smaltimen-
to (accessori speciali) lungo il raccordo di aspirazio-
ne.

4. Chiudere accuratamente il sacchetto di smaltimento
(accessori speciali) con le strisce di chiusura sotto
I'apertura.

5. Estrarre il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali).

6. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Montaggio di un filtro per lo sporco grossolano

1. Aprire la copertura filtro.
Solo filtro plissettato piatto: Estrarre il telaio del filtro.
Rimuovere il filtro plissettato piatto (accessori spe-
ciali) dal telaio del filtro.
Figura F

3. Solofiltro candela: Estrarre il filtro della candela (ac-
cessori speciali).
Figura G

4. Inserire il filtro per lo sporco grossolano nel telaio
del filtro.

5. Inserire il telaio del filtro nella testina aspirante.

6. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Applicare il pre-filtro

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento.

3. Perinserirlo, far scorrere il prefiltro lungo il raccordo
di aspirazione fino alla parete del serbatoio.

4. |Inserire il portacavo della pompa di smaltimento.

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Collegare il tubo di smaltimento

1. Rimuovere il tappo di chiusura.
Figura H

2. Collegare il tubo di smaltimento (diametro nominale
3/4” o superiore).

Scarico dell'acqua sporca

AN AVVERTIMENTO
Inquinamento ambientale!
Inquinamento ambientale dovuto allo smaltimento im-
proprio nelle acque di scarico.
Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle ac-
que di scarico.
1. Drenaggio dell'acqua sporca tramite il tubo flessibile
di scarico.
Figural

Generale

ATTENZIONE

Pericolo causato da sporco grossolano

Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.

Non rimuovere mai il filtro per sporco grossolano duran-

te I'aspirazione.

e Al raggiungimento del livello massimo del liquido,
I'apparecchio si spegne automaticamente.

e Al termine dell’aspirazione liquidi: Pulire il galleg-
giante, il contenitore e, se necessario, la pompa di
smaltimento con un panno umido e asciugare.

Aspirazione a secco
Nota
Prima di aspirare a secco: Rimuovere la pompa di smal-
timento e installare un filtro plissettato piatto o un filtro
candela.
Nota
Per l'aspirazione a secco occorre di norma usare un fil-
tro plissettato piatto o filtro candela.

Generale

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine

Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto o il filtro can-

dela durante I'aspirazione.

e Per I'aspirazione di polvere fine puo essere utilizza-
to in aggiunta un sacchetto filtro in vello (accessori
speciali) o un sacchetto di smaltimento (accessori
speciali).

Smontaggio della pompa di smaltimento

1. Scollegare la spina di alimentazione della pompa di
smaltimento.

2. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

3. Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento e
sostituirlo con una piastra di bloccaggio.
Figura J

4. Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspirazione e ri-
muoverlo.

5. Svitare il dado a risvolto della pompa di smaltimen-
to.

6. Rimuovere la pompa di smaltimento e l'inserto di
plastica dal contenitore.

7. Applicare il tappo di chiusura al posto del tubo di
smaltimento.
Figura K

8. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Installare un filtro plissettato piatto o un filtro
candela

Nota

La fornitura non comprende un filtro plissettato piatto o

un filtro candela.

1. Aprire la copertura filtro.

2. Estrarre il telaio del filtro.

3. Rimuovere il filtro per lo sporco grossolano dal telaio
del filtro.

4. Solo filtro plissettato piatto: Inserire il filtro plissetta-
to piatto (accessori speciali) nel telaio del filtro. Al
montaggio, accertarsi che il filtro plissettato piatto
sia posizionato a filo su tutti i lati. Inserire il telaio del
filtro nella testina aspirante.

5. Solo filtro candela: Inserire il filtro candela (accesso-
ri speciali) nella testina aspirante.

6. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Installazione delle spazzole a striscia

1. Rimuovere le labbra di gomma.

Figura L

2. |Installare le spazzole a striscia.

Montare il sacchetto filtro in vello

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Inserire il sacchetto filtro in vello (accessori specia-
li).
Figura M

3. Applicare la testina aspirante e bloccare.
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Montare il sacchetto di smaltimento

Nota

L'apertura del sacchetto di smaltimento deve essere ti-

rata completamente sopra la spalla del raccordo di aspi-

razione.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Inserire il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali).
Figura N

3. Mettere il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali) sopra il serbatoio.

4. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Regolazione altezza della bocchetta per pavimenti

1. Ruotare la vite di regolazione in senso orario: Posi-
zione alta della bocchetta per pavimenti

2. Ruotare la vite di regolazione in senso antiorario:
Posizione bassa della bocchetta per pavimenti

Collegamento a clip
Il tubo flessibile di aspirazione € dotato di un collega-
mento a clip 2.0. E possibile collegare tutti gli accessori
con larghezza nominale DN 40 e attacco clip 2.0.
Figura O

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

La presa e prevista solo per il collegamento diretto dalla
pompa di smaltimento alla ventosa. Qualsiasi altro uti-
lizzo della presa non e consentito.

Nota

Gli operatori devono essere informati sul sistema PRCD
applicabile prima dell'uso.

Accensione dell’apparecchio
Figura P

(@ Tasto di accensione

@ Tasto di spegnimento/test
@ Interruttore di circuito

(® Spia rossa di controllo

1. Collegare la spina dell’apparecchio.

2. Premere il tasto di accensione, la spia rossa di con-
trollo si accende. L'interruttore di circuito € operati-
VO.

3. Premere il tasto di spegnimento/test, la spia rossa di
controllo si spegne. L'interruttore di circuito si spe-
gne.

4. Premere il tasto di accensione, la spia rossa di con-
trollo si accende. L'interruttore di circuito € operati-
vO.

5. Accendere I'apparecchio sull'interruttore girevole.

6. Smaltire continuamente grandi quantita di liquidi:
accendere la pompa di smaltimento.

Impostazione della forza aspirante
Nota
Con l'ausilio del regolatore della potenza di aspirazione,
e possibile regolare la quantita di acqua aspirata (porta-
ta della turbina di aspirazione) in base alla potenza della
pompa di smaltimento. In questo modo si evita che la
turbina di aspirazione si spenga e si accenda continua-
mente e si garantisce un'aspirazione continua.

1. Rimuovere il tubo curvo sul tubo flessibile.
Figura Q

2. Montare il regolatore della potenza di aspirazione
sul tubo flessibile.

3. Collegare il tubo curvo al regolatore della potenza di
aspirazione. Assicurarsi che I'anello della clip sia al-
lineato secondo la figura.

FiguraR

4. Regolare la potenza di aspirazione sul regolatore

della potenza di aspirazione (a 3 livelli).

Operazione di smaltimento o pulizia
1. Smaltire continuamente liquidi o eseguire la pulizia.

Svuotamento del prefiltro
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento.
3. Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspirazione e ri-
muoverlo.
4. Svuotare il prefiltro.
5. Perinserirlo, far scorrere il prefiltro lungo il raccordo
di aspirazione fino alla parete del serbatoio.
6. Inserire il portacavo della pompa di smaltimento.
7. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Spegnimento dell’apparecchio

1. Se necessario, spegnere la pompa di smaltimento.

2. Spegnimento dell’apparecchio sull'interruttore gire-
vole.

3. Premere il tasto di spegnimento/test, la spia rossa di
controllo si spegne. L'interruttore di circuito si spe-
gne.

4. Estrarre la spina dell'apparecchio.

Dopo ogni utilizzo
Svuotare il serbatoio.

2. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

-

Aprire/chiudere I'archetto di spinta
1. Allentare il bloccaggio dell'archetto di spinta e rego-
lare I'archetto di spinta.

Conservazione dell’apparecchio
1. Conservare il tubo di aspirazione e il cavo di alimen-
tazione come mostrato nell'illustrazione.
Figura S
2. Posizionare l'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere la spina della pompa di smaltimento da

eventuali danni, poiché quando e scollegata arriva fino

a terra.

1. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Tenere I'apparecchio dalla
maniglia di trasporto e dal il tubo di aspirazione, non
dall'archetto di spinta.

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.
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Stoccaggio

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all’interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Sostituzione del filtro plissettato piatto

1. Aprire la copertura filtro.

2. Estrarre il telaio del filtro.

3. Estrarre il filtro plissettato piatto (accessori speciali).

4. Inserire un nuovo filtro plissettato piatto (accessori
speciali). Al montaggio, accertarsi che il filtro plisset-
tato piatto sia posizionato a filo su tutti i lati.

5. Inserire il telaio del filtro.

6. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Sostituzione del filtro a candela

1. Aprire la copertura filtro.

2. Estrarre il filtro della candela (accessori speciali).

3. Inserire un nuovo filtro della candela (accessori spe-
ciali).

4. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-

sizione in modo udibile.

Sostituzione del filtro per sporco grossolano
Aprire la copertura filtro.

Estrarre il telaio del filtro.

Sostituire il filtro per sporco grossolano.

Inserire il telaio del filtro.

Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

ahwb=

Sostituzione sacchetto filtro in vello
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre verso il retro il sacchetto filtro in vello (ac-
cessori speciali).

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello (accessori speciali).

4. Inserire un nuovo sacchetto filtro in vello (accessori
speciali).

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

N =

Sostituzione del sacchetto di smaltimento

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Rimboccare il sacchetto di smaltimento (accessori
speciali).

3. Tirare indietro I'apertura del sacchetto di smaltimen-
to (accessori speciali) lungo il raccordo di aspirazio-
ne.

4. Chiudere accuratamente il sacchetto di smaltimento
(accessori speciali) con le strisce di chiusura sotto
I'apertura.

5. Estrarre il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali).

6. Inserire un nuovo sacchetto di smaltimento (acces-
sori speciali).

~

Mettere il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali) sopra il serbatoio.
8. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia del prefiltro
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento.
Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspirazione e ri-
muoverlo.
Pulire il prefiltro.
Per inserirlo, far scorrere il prefiltro lungo il raccordo
di aspirazione fino alla parete del serbatoio.
Inserire il portacavo della pompa di smaltimento.
Applicare la testina aspirante e bloccare.

ok N~
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Pulizia del galleggiante
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Pulire il galleggiante con un panno umido.
Applicare la testina aspirante e bloccare.

@ =

Pulizia del contenitore sporcizia

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

Con pompa di smaltimento: Riporre il serbatoio sul

lato e lavarlo con un getto d'acqua.

3. Senza pompa di smaltimento: Smontare la pompa
di smaltimento (vedi aspirazione a secco) e pulire il
serbatoio.

4. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

/A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Non é possibile applicare la testa aspirante.

1. Far scorrere il prefiltro lungo il raccordo di aspirazio-
ne fino alla parete del serbatoio.

L'interruttore di circuito non si accende

1. Far controllare la presa di corrente da un elettricista
qualificato.

2. Collegare la spina dell'apparecchio a un'altra presa
su un circuito diverso.

3. Informare il servizio clienti.

L'interruttore di circuito si spegne ripetutamente

all’accensione dell'aspirapolvere

1. Informare il servizio clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione e la spina
dell’apparecchio.

3. Premere il tasto di accensione dell'interruttore di cir-
cuito.

4. Accendere I'apparecchio.

5. Controllare il galleggiante.

La turbina di aspirazione si spegne

1. accendere la pompa di smaltimento.

2. Liberare l'interruttore a galleggiante inceppato nel
recipiente.

N =
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Riduzione capacita di aspirazione

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal flessibile di aspirazione
o dal filtro per sporco grossolanoffiltro plissettato
piatto/filtro candela.

2. Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno (accessori
speciali).

3. Sostituire il sacchetto di smaltimento (accessori

speciali) pieno.

Incastrare correttamente la copertura filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto (accessori specia-

li).

Sostituire il filtro candela (accessori speciali).

Controllare I'ermeticita del tubo flessibile di scarico.

Svuotare/pulire il prefiltro.

Controllare la corretta posizione di installazione del

filtro plissettato piatto (accessori speciali) o del filtro

candela (accessori speciali).

10. Controllare la corretta posizione di montaggio del fil-
tro per sporco grossolano.

Fuoriesce della polvere durante I'aspirazione a sec-

co

1. Installare il filtro plissettato piatto (accessori specia-
li) o il filtro candela (accessori speciali).

2. Solo con filtro plissettato piatto: Controllare/correg-
gere la corretta posizione di montaggio del filtro plis-
settato piatto (accessori speciali).

Figura T

3. Sostituire il filtro plissettato piatto (accessori specia-
li) o il filtro candela (accessori speciali).

La pompa di smaltimento non funziona

1. Verificare la presa di alimentazione dell'apparec-
chio.

2. Liberare l'interruttore a galleggiante inceppato nel
recipiente.

3. Liberare il girante inceppato nella pompa.

La pompa di smaltimento ha poca potenza

1. Disporre il tubo di smaltimento senza pieghe.

2. Verificare la presenza di ostruzioni nel tubo di smal-
timento.

La turbina di aspirazione si ferma durante il funzio-

namento, la pompa di smaltimento continua a fun-

zionare

1. Impostare la potenza di aspirazione sul regolatore
della potenza di aspirazione (a 3 livelli) in modo che
sia possibile un'aspirazione continua.

okr
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Servizio clienti
Se non e possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.148-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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indice de contenidos

NT 501 Avisos generales 30
Mwf Proteccion del medioambiente.. 30
Collegamento elettrico Uso p.rev.|’sto """" 30
- - Descripcion del equipo. 31
Tensione di rete \% 230 Preparacion 31
Fase ~ 1 Puesta en funcionamiento 31
Frequenza di rete Hz 50 Manejo 33
Grado di protezione IPX4 Transporte : 33
- - Almacenamiento .... 34
Classe di protezione | . L
y Conservacion y mantenimiento 34
Potenza nominale w 1200 Ayuda en caso de fallos..... . 34
Potenza (tot.) w 2000 Garantia .... 35
Potenza massima (EU) w 2350 Accesorios y repuestos...... . 35
Potenza massima (CH) W 2300 Declaracion de conformidad UE 35
- - Datos téCNiCOS..........eevuiiiiiiiiece s 36
Potenza della pompa di smalti- W 810
mento Avisos generales
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio Antes de poner en marcha por primera
Contenuto del serbatoio | 50 /|\ [mﬂ vez el equipo, lea este manual de ins-
e - — - trucciones y las instrucciones de seguri-
Quantita di riempimento liquido | 37 dad adjuntas. Acttie conforme a estos documentos.
Portata d'aria (max.) IIs 40 Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
Depressione (max.) kPa 220 para propietarios ulteriores.
(mbar) (22'0) e En caso de no respetar el manual de instrucciones
— - o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
Portata d'aria (max., motore i I/s 74 dafios al equipo y crear peligros para el operario y
aspirazione) otras personas.
Depressione (max., motore di kPa 27,3 e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han

aspirazione) (mbar)  (273)

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 28,0

Lunghezza x larghezza x altezza mm 640 x
370 x
1045

Superficie attiva filtro plissettato m? 0,6

piatto

Superficie attiva filtro a candela m? 0,2

Diametro tubo flessibile di aspira- mm 40

zione

Lunghezza tubo flessibile di aspi- m 4,0

razione

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica Lya  dB(A) 67

Incertezza Kya dB(A) 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Incertezza K m/s? 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO7RN-
F3G15
Numero componenti (EU) 6.652-
171.0
Numero componenti (CH) 6.652-
186.0
Lunghezza cavo m 10

Con riserva di modifiche tecniche.

producido dafios durante el transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, COMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

AN ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Aspiracion de polvos perjudiciales para la salud

No usar el equipo para la aspiracién de polvos perjudi-

ciales para la salud.

e Esta aspiradora esta disefiada para la eliminaciéon
continua de grandes volimenes de liquido (dafios
por inundacién, aspiracién de recipientes, colecto-
res o depositos, etc.), asi como para la limpieza en
seco y himedo de suelos y paredes.
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e ADVERTENCIA - El aspirador de polvo MWF (mo-
bile wet vacuum cleaner for rescue and firefighting
service) no debe utilizarse sin un PRCD (interruptor
diferencial). El uso sin un PRCD puede causar gra-
ves peligros.

e EIKARCHER NT 50/1 Mwf dispone de un cable de
red con interruptor diferencial PRCD-K, que garan-
tiza que el aspirador pueda utilizarse con un gene-
rador de corriente.

e Este equipo esta destinado al uso industrial, por
ejemplo, en el comercio, la industria, servicios de
bomberos y organismos de asistencia técnica.

e Solo valido para Suiza: durante el servicio, la toma
de corriente solo debe usarse en un entorno seco.

Figura A

() Flotador

@ Manguera de aspiracion

@ Gancho para manguera

@ Cierre del asa de empuje

@ Boquilla para ranuras

(8) Salida del aire de trabajo

(7) Cabezal de aspiracion

Cierre del cabezal de aspiracion

(® Retractil

Recipiente de suciedad

() Rodillo de direccion

@ Asa

@ Entrada de aire de refrigeraciéon del motor
Tubuladura de aspiracion

(5 Placa de cierre

Boquilla para suelos

@ Ajuste de altura de la boquilla para suelos
Conector de red del equipo

Cable de red con interruptor protector PRCD-K

Portacables de la bomba de eliminacion de resi-
duos

@1 Tubo de aspiracion

@ Conector de red de la bomba de eliminacién de re-
siduos

@3 Enchufe

Selector giratorio

@ Tope para maletin de herramientas
Asa de transporte

@7) Tapa del filtro

Orejeta de fijacion

Soporte para el tubo de aspiracion
Asa de empuje

@) Filtro previo

@ Interruptor flotador de la bomba de eliminacion de
residuos

@3) Bomba de eliminacion de residuos

Tuerca racor de la bomba de eliminacién de resi-
duos

@5 Codo

@ Soporte de la boquilla para suelos

@7) Manguera de desagiie

Tapa de cierre (acoplamiento GEKA-C 1 1/4")
@ Control de aspiracion (3 etapas)

Bastidor del filtro

Filtro para suciedad gruesal/filtro plegado planoffil-
tro de bujias

Placa de caracteristicas

Preparaciéon

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

Solo se aplica cuando funciona sin el generador de co-
rriente:

Se recomienda que este equipo solo se conecte a un
enchufe que esté protegido por un interruptor protector
de corriente de defecto de 30 mA.

&N PRECAUCION

Peligro debido a bordes afilados

Peligro de lesiones

Utilice guantes adecuados para manipular el filtro pre-
vio.

Modos de funcionamiento
Aspiracion de suciedad liquida con bomba de elimi-
nacion de residuos
Aspiracién de suciedad liquida sin bomba de elimi-
nacién de residuos
Aspiracion en seco

-

N

w

Aspiracion de suciedad liquida
Nota
La aspiracion de suciedad liquida también es posible
cuando la bomba de eliminacién de residuos esta apa-
gada o extraida. Retire la bomba de eliminacién de re-
siduos, véase aspiracion en seco.

Montaje de los labios de goma

Desmonte las tiras del cepillo.
Figura C
Monte los labios de goma.

Retirada de la bolsa filtrante de fieltro

Para la aspiracion de liquidos o suciedad liquida
siempre debe retirarse la bolsa filtrante de fieltro
(accesorios especiales).

Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Extraer la bolsa filtrante de fieltro (accesorios espe-
ciales) hacia atras.

Figura D

Plegar la lengleta de cierre y sellar la bolsa filtrante
de fieltro (accesorios especiales) de forma herméti-
ca.

4. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

-

N

N =

@
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Retirada de la bolsa para eliminacion de residuos

e Para la aspiracion de liquidos o suciedad liquida
siempre debe retirarse la bolsa para eliminacion de
residuos (accesorios especiales).

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacion de re-
siduos (accesorios especiales).

Figura E

3. Sacar la abertura de la bolsa para eliminacién de re-
siduos (accesorios especiales) hacia atras, a través
de la tubuladura de aspiracion.

4. Cerrar herméticamente la bolsa para eliminacion de
residuos (accesorios especiales) con las tiras de
cierre por debajo de la abertura.

5. Extraer la bolsa para eliminacion de residuos (acce-
sorios especiales).

6. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.

Instalacion de un filtro para suciedad gruesa

1. Abrir la tapa del filtro.

2. Solo filtro plegado plano: Extraer el bastidor del fil-
tro. Extraer el filtro plegado plano (accesorios espe-
ciales) del bastidor del filtro.

Figura F

3. Solo filtro de bujias: Extraiga el filtro de bujias (ac-
cesorios especiales).
Figura G

4. Insertar el filtro para suciedad gruesa en el bastidor
del filtro.

5. Insertar el bastidor del filtro en el cabezal de aspira-
cion.

6. Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse como en-
caja.

Introduccién del filtro previo

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Extraer la fijacion del cable de la bomba de elimina-
cion de residuos.

3. Durante el montaje, introducir el filtro previo por la
tubuladura de aspiracién hasta que quede ajustado
a la pared del recipiente.

4. Colocar lafijacion del cable de la bomba de elimina-
cion de residuos.

5. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Conexion de la manguera para eliminacion de
residuos

1. Quite la tapa de cierre.
Figura H

2. Conecte la manguera para eliminacion de residuos
(ancho nominal de 3/4” o mayor).

Purga de agua sucia

N ADVERTENCIA
Contaminacién del medio ambiente
Contaminacién del medio ambiente debido a la elimina-
cién inadecuada de las aguas residuales.
Tenga en cuenta las normativas locales en materia de
tratamiento de aguas residuales.
1. Vacie el agua sucia mediante la manguera de des-
agle.
Figural
Generalidades

CUIDADO

Peligro por suciedad gruesa

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No retire nunca el filtro para suciedad gruesa durante la
aspiracion.

e Al alcanzar el nivel de llenado de liquido max. se
desconecta el equipo automaticamente.

e Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el flotador, el recipiente y, si es necesario, la bomba
de eliminacién de residuos con un pafio himedo y
séquelos.

Aspiracion en seco
Nota
Antes de aspirar en seco: Desmontar la bomba de eli-
minacién de residuos e instalar un filtro plegado plano o
un filtro de bujias.
Nota
Por lo general, se debe utilizar un filtro plegado plano o
un filtro de bujias para aspirar en seco.

Generalidades

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No elimine nunca el filtro plegado plano o el filtro de bu-

Jias durante la aspiracion.

e Durante la aspiracién del polvo fino puede usarse
de forma adicional una bolsa filtrante de fieltro (ac-
cesorios especiales) o una bolsa para eliminacién
de residuos (accesorios especiales).

Desmontaje de la bomba de eliminacion de
residuos

1. Desenchufe el conector de red de la bomba de eli-
minacion de residuos.

2. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

3. Saque el portacables de la bomba de eliminacion de
residuos y sustitiyalo por una placa de cierre.
Figura J

4. Tirar del filtro previo por encima de la tubuladura de
aspiracion y retirar.

5. Desatornille la tuerca racor de la bomba de elimina-
cion de residuos.

6. Retire la bomba de eliminacién de residuos y la pie-
za de plastico del recipiente.

7. Coloque la tapa de cierre en lugar de la manguera
para eliminacién de residuos.

Figura K
8. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Instalacién del filtro plegado plano o el filtro de
bujias

Nota

El alcance del suministro no incluye el filtro plegado pla-

no ni el filtro de bujias.

1. Abrir la tapa del filtro.

2. Extraiga el bastidor del filtro.

3. Extraer el filtro para suciedad gruesa del bastidor
del filtro.

4. Solo filtro plegado plano: Insertar el filtro plegado
plano (accesorios especiales) en el bastidor del fil-
tro. A la hora del montaje, procurar que el filtro ple-
gado plano encaje correctamente en todos los
lados. Insertar el bastidor del filtro en el cabezal de
aspiracion.

5. Solo filtro de bujias: Insertar el filtro de bujias (acce-
sorios especiales) en el cabezal de aspiracion.

6. Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

Montaje de las tiras del cepillo

1. Desmonte los labios de goma.
Figura L
2. Instale las tiras del cepillo.
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Montaje de la bolsa filtrante de fieltro

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Colocar la bolsa filtrante de fieltro (accesorios espe-
ciales).

Figura M
3. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.

Montaje de la bolsa para eliminacién de residuos

Nota

La abertura de la bolsa para eliminacion de residuos de-

be colocarse de tal forma que cubra toda la salida de la

tubuladura de aspiracion.

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Colocarla nueva bolsa para eliminacion de residuos
(accesorios especiales).
Figura N

3. Cubrir el recipiente con la bolsa para eliminacién de
residuos (accesorios especiales).

4. Coloque y cierra el cabezal de aspiracion.

Ajuste de altura de la boquilla para suelos

1. Girar el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas
del reloj: Posicion alta de la boquilla para suelos

2. Girar el tornillo de ajuste en sentido antihorario: Po-
sicion baja de la boquilla para suelos

Conexion de clip
La manguera de aspiracién esta equipada con la cone-
xién de clip 2.0. Se pueden conectar todos los acceso-
rios con ancho nominal DN 40 y conexién de clip 2.0.
Figura O

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Peligro de lesiones y dafios.

El enchufe solo es para la conexién directa de la bomba
de eliminacién de residuos a la aspiradora. Cualquier
otro uso del enchufe es inadecuado.

Nota

Los operadores deben ser informados del sistema
PRCD aplicable antes de su uso.

Conexion del equipo
Figura P

(@) Tecla de arranque

@ Tecla de desconexion/tecla de prueba
@ Interruptor protector

@ Lampara de control roja

1. Conecte el conector de red del equipo.

2. Pulsar la tecla de arranque, la lampara de control
roja se enciende. El interruptor protector esta en
funcionamiento.

3. Pulsar la tecla de desconexion/tecla de prueba del
interruptor protector, la ldampara de control roja se
apaga. El interruptor protector se desconecta.

4. Pulsar la tecla de arranque, la lampara de control
roja se enciende. El interruptor protector esta en
funcionamiento.

5. Conectar el equipo mediante el selector giratorio.

6. Deseche grandes volumenes de liquido de forma
continua: Conecte la bomba de eliminacién de resi-
duos.

Ajuste de la potencia de aspiracion

Nota
Con ayuda del control de aspiracion, la cantidad de
agua aspirada (capacidad de transporte de la turbina de
aspiracion) puede ajustarse a la potencia de la bomba
de eliminacién de residuos. Esto evita que la turbina de
aspiracion se apague y encienda constantemente y ga-
rantiza una aspiracion continua.

1. Retirar el codo de la manguera de aspiracion.
Figura Q

2. Montar el control de aspiracién en la manguera de
aspiracion.

3. Conectar el codo al control de aspiracién. Asegurar-
se de que el anillo del clip esté alineado conforme a
la figura.

FiguraR

4. Ajustar la potencia de aspiracién en el control de as-

piracion (3 etapas).

Modo limpieza o eliminacion de residuos
1. Deseche los liquidos de forma continua o realice
una limpieza.

Vaciar el filtro previo

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Extraer la fijacion del cable de la bomba de elimina-
cién de residuos.

3. Tirar del filtro previo por encima de la tubuladura de
aspiracion y retirar.

4. Vaciar el filtro previo.

5. Durante el montaje, introducir el filtro previo por la
tubuladura de aspiracién hasta que quede ajustado
a la pared del recipiente.

6. Colocar la fijacion del cable de la bomba de elimina-
cién de residuos.

7. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.

Desconexion del equipo

1. Sies necesario, apague la bomba de eliminacién de
residuos.

2. Desconecte el equipo mediante el selector giratorio.

3. Pulsar la tecla de desconexién/tecla de prueba del
interruptor protector, la lampara de control roja se
apaga. El interruptor protector se desconecta.

4. Extraiga el conector de red del equipo.

Tras cada servicio
Vacie el recipiente.
2. Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

-

Plegado/desplegado del estribo de empuje
1. Suelte el bloqueo del estribo de empuje y ajustelo.

Almacenaje del equipo
1. Almacene la manguera de aspiracion y el cable de
red segun la figura.
Figura S
2. Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.
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CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Proteja el conector de red de la bomba de eliminacion
de residuos contra posibles danos, ya que llega hasta
el suelo cuando esta desenchufado.

1. Retirar de la sujecion el tubo de aspiracion con la
boquilla para suelos. Coja el equipo por el asa de
transporte y el tubo de aspiracién para transportar-
lo, no por el asa de empuje.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

N

Cambio del filtro plegado plano
Abrir la tapa del filtro.
Extraiga el bastidor del filtro.
Extraer el filtro plegado plano (accesorios especia-
les).
Colocar el nuevo filtro plegado plano (accesorios
especiales). A la hora del montaje, procurar que el
filtro plegado plano encaje correctamente en todos
los lados.
Coloque el bastidor del filtro.
Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse como en-
caja.

wnN =

&
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Cambio del filtro de bujias
Abrir la tapa del filtro.
Extraiga el filtro de bujias (accesorios especiales).
Coloque el nuevo filtro de bujias (accesorios espe-
ciales).
Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

WnN =

&

Cambio del filtro para suciedad gruesa
Abrir la tapa del filtro.

Extraiga el bastidor del filtro.

Cambiar el filtro para suciedad gruesa.

Colocar el bastidor del filtro.

Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

arON =

Cambio de la bolsa filtrante de fieltro
Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Extraer la bolsa filtrante de fieltro (accesorios espe-
ciales) hacia atras.

3. Plegar lalengieta de cierre y sellar la bolsa filtrante
de fieltro (accesorios especiales) de forma herméti-
ca.

4. Colocar la nueva bolsa filtrante de fieltro (acceso-
rios especiales).

5. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracién.

N =
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4.

Cambio de la bolsa para eliminacion de
residuos

Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

. Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacién de re-

siduos (accesorios especiales).

Sacar la abertura de la bolsa para eliminacion de re-
siduos (accesorios especiales) hacia atras, a través
de la tubuladura de aspiracion.

Cerrar herméticamente la bolsa para eliminacion de
residuos (accesorios especiales) con las tiras de
cierre por debajo de la abertura.

Extraer la bolsa para eliminacion de residuos (acce-
sorios especiales).

Colocar la nueva bolsa para eliminacién de residuos
(accesorios especiales).

Cubrir el recipiente con la bolsa para eliminacién de
residuos (accesorios especiales).

Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Limpiar el filtro previo
Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Extraer la fijacion del cable de la bomba de elimina-
cién de residuos.

. Tirar del filtro previo por encima de la tubuladura de

aspiracion y retirar.

Limpiar el filtro previo.

Durante el montaje, introducir el filtro previo por la
tubuladura de aspiracion hasta que quede ajustado
a la pared del recipiente.

Colocar la fijacion del cable de la bomba de elimina-
cién de residuos.

Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Limpieza del flotador
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracién.
Limpiar el flotador con un pafio humedo.
Coloque y bloguee el cabezal de aspiracion.

Limpieza del recipiente de suciedad
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Con bomba de eliminacién de residuos: colocar el
recipiente a un lado y enjuagarlo con el chorro de
agua.
Sin bomba de eliminacién de residuos: desmontar
la bomba de eliminacién de residuos (véase la aspi-
racion de suciedad seca) y limpiar el recipiente.
Coloque y bloguee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El cabezal de aspiracion no se coloca

1.

Introducir el filtro previo por la tubuladura de aspira-
cion hasta que quede ajustado a la pared del reci-
piente.

El interruptor protector no se enciende

1.

2.

3.

Haga revisar el enchufe de la alimentacién de co-
rriente por un electricista cualificado.

Conectar el conector de red del equipo a otro en-
chufe de otro circuito.

Contactar con el servicio de posventa.

El interruptor protector se desconecta repetida-
mente al conectar el aspirador

1.

Contactar con el servicio de posventa.



La turbina de aspiracion no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-

cién de corriente.

Comprobar el cable de red y el conector de red del

equipo.

Pulsar la tecla de arranque del interruptor protector.

Conectar el equipo.

Comprobar el flotador.

a turbina de aspiracion se desconecta

Conecte la bomba de eliminacién de residuos.

Suelte el interruptor flotador atascado en el reci-

piente.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Eliminar el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del
filtro para suciedad gruesaffiltro plegado planoffiltro
de bujias.

2. Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena (accesorios
especiales).

3. Cambiar la bolsa para eliminacién de residuos llena
(accesorios especiales).

4. Encajar la tapa del filtro correctamente.

5. Cambiar el filtro plegado plano (accesorios especia-
les).

6. Cambiar el filtro de bujias (accesorios especiales).

7. Revise la estanqueidad de la manguera de des-
agle.

8. Vaciar/limpiar el filtro previo.

9. Comprobar la posiciéon de montaje correcta del filtro
plegado plano (accesorios especiales) o del filtro de
bujias (accesorios especiales).

10. Compruebe la correcta posicion de montaje del filtro
para suciedad gruesa.

El polvo sale durante la aspiracion en seco

1. Montar el filtro plegado plano (accesorios especia-
les) o el filtro de bujias (accesorios especiales).

2. Solo con filtros plegados planos: Comprobar/corre-
gir la posicién correcta del filtro plegado plano (ac-
cesorios especiales).

Figura T

3. Cambiar el filtro plegado plano (accesorios especia-
les) o el filtro de bujias (accesorios especiales).

La bomba de eliminacién de residuos no funciona

1. Compruebe el enchufe del equipo.

2. Suelte el interruptor flotador atascado en el reci-
piente.

3. Suelte el rodete de la bomba atascado en la bomba.

La bomba de eliminacion de residuos desecha poco

1. Coloque la manguera para eliminacion de residuos
sin torceduras.

2. Compruebe si hay atascos en la manguera para eli-
minacion de residuos.

La turbina de aspiracion se para durante el funcio-

namiento, la bomba de eliminacién de residuos si-

gue funcionando

1. Ajustar la potencia de aspiracién en el control de as-
piracion (3 etapas) de forma que sea posible una
aspiracion continua.

N

N2EOhw

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y humedo

Tipo: 1.148-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Datos técnicos

NT 501 Indicagdes gerais 36
Mwf Protegdo do meio ambiente 36
C 7 T Utilizagao prevista..... 36
onexion eléctrica 7
— Descrigao do aparelho. 37
Tension de red \% 230 Preparag&o 37
Fase ~ 1 Arranque 37
Frecuencia de red Hz 50 Operagéo 39
Tipo de proteccién IPX4 Transporte 39
— Armazenamento 39
Clase de proteccién | c = -
onservagao e manutengao 40
Potencia nominal w 1200 Ajuda em caso de avarias.. 40
Potencia (tot.) w 2000 Garantia ... 41
Potencia maxima (EU) w 2350 Acessorios e pegas sobressalentes 41
Potencia maxima (CH) W 2300 Declaragao de conformidade UE 41
Dados tECNICOS.......c.ceeiiiiieiieeiee s 42
Potencia de la bomba de elimina- W 810
cion de residuos Indicagdes gerais
Datos de potencia del equipo Antes da primeira utilizagdo do aparelho
Contenido del Contenedor | 50 /|\ leia 0 manual original e os avisos de se-
Volumen de llenado de liquido | 37 em conformidage o e acompanham. Proceda
Volumen de aire (max.) IIs 40 Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
- — - futura.
Baja presién (méx.) z(npqiar) (2222(())) e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
- - avisos de seguranca pode originar danos no apare-
Volumen de aire (méx., motor de  I/s 74 Iho e perigo para o operador e terceiros.
aspiracion) e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
Baja presion (max., motor de aspi- kPa 27,3 mente o distribuidor.
racion) (mbar)  (273) e Ao desembalar, verifique o conteido da embala-
Peso y dimensiones gem e se existem acessérios em falta ou danos.
Peso de servicio tipico kg 28,0 Protecdo do meio ambiente
Longitud x anchura x altura mm 640 x &y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
370 x Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
1045 mentos ambientais.

— - - Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
Superficie de filtrado del filtro ple- m? 0,6 teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
gado plano =mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
Superficie de filtrado filtro de bu- m? 0,2 6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
jias rada, podem representar um potencial perigo para a
Diametro de la manguera de aspi- mm 40 saude humana e para o ambiente. Estes componentes
racion s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-

- - Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
Longitud de la manguera de aspi- m 4,0 devem ser recolhidos no lixo doméstico.
racion

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 67

Inseguridad Kpa dB(A) 2

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de red

N.° del cable de red mm? HO7RN-
F3G1,5

Referencia (EU) 6.652-
171.0

Referencia (CH) 6.652-
186.0

Longitud del cable m 10

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizacao prevista
AN ATENGAO
Perigo para a saude
Inalagdo de poeiras prejudiciais a saude
N&o utilizar o aparelho para a aspiragao de poeiras pre-
Judiciais a saude.

Este aspirador destina-se a recolha continua de
grandes quantidades de liquido (danos por inunda-
¢ao, aspiragao de depdsitos, reservatérios ou tan-
ques, etc.), bem como para a limpeza humida e a
seco de pavimentos e superficies de parede.
AVISO - O aspirador MWF (aspirador himido mével
para servigo de salvamento e combate a incéndios)
nao deve ser utilizado sem um PRCD (disjuntor de
corrente parasita). A utilizagdo sem um PRCD pode
originar perigos graves.
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e O KARCHER NT 50/1 Mwf tem um cabo de alimen-
tagdo com um disjuntor de corrente parasita PRCD-
K, que assegura que o aspirador pode ser utilizado
com um gerador de energia.

e Este aparelho é adequado para utilizagado industrial,
por ex., no comércio, industria, bombeiros e organi-
zagOes de assisténcia técnica.

e Valido apenas para a Suiga: A tomada s6 pode ser
utilizada durante a operagdo em ambiente seco.

Figura A

(@) Flutuador

@ Mangueira de aspiragao

@ Gancho para mangueiras

@ Bloqueio da alavanca de avanco

() Bocal para juntas

@ Ar de saida, ar de trabalho

(7) Cabega de aspiragao

Bloqueio da cabeca de aspiracao

(® Punho

Recipiente de sujidade

() Roleto de direcgéo

({2 Punho

@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
Suporte de aspiragao

(9 Placa de blogueio

Bocal para pavimentos

@ Regulagédo em altura do bocal para pavimentos
Ficha de rede do aparelho

Cabo de rede com disjuntor PRCD-K
Suporte de cabos para a bomba de recolha
@1) Tubo de aspiragéo

@ Ficha de rede da bomba de recolha

@3 Tomada

Interruptor rotativo

@ Batente para caixa de ferramentas

Pega de transporte

@7 Tampa do filtro

IIhé de fixagao

Suporte do tubo de aspiragdo

Alavanca de avango

@1 Pre-filtro

@ Interruptor do flutuador da bomba de recolha
@3 Bomba de recolha

Porca de capa da bomba de recolha

@5 Tubo curvo

@ Suporte do bocal para pavimentos

@ Mangueira de descarga

Capa de fecho (acoplamento GEKA-C de 1 1/4”)
Regulador da poténcia de aspiragéo (3 niveis)
Estrutura do filtro

Filtro de sujidade grossal/filtro de pregas/filtro de vela
Placa de caracteristicas

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Arranque

So6 se aplica em caso de funcionamento sem gerador
de energia.

Recomenda-se que este aparelho seja conectado ape-
nas a uma tomada protegida por um disjuntor de cor-
rente parasita de 30 mA.

&N CUIDADO

Perigo devido a arestas afiadas

Perigo de ferimentos

Use luvas adequadas para manusear o pré-filtro.

Modos operativos
1 Aspiragéo de liquidos com bomba de recolha
2 Aspiragao de liquidos sem bomba de recolha
3 Aspiragao de solidos

Aspiracao de liquidos
Aviso
O funcionamento da aspiragdo de liquidos também é
possivel quando a bomba de recolha esta desligada ou
desmontada. Desmontar a bomba de recolha, ver Aspi-
ragédo de solidos.
Instalar labios de borracha

Desmontar as tiras de escovas.
Figura C
Instalar labios de borracha.

Remover o saco de filtro de velo

Para a aspiragéo de liquidos e sujidade humida,
tem de ser sempre retirado o saco de filtro de velo
(acessorios especiais).

Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
Retirar o saco de filtro de velo (acessorios espe-
ciais) puxando-o para tras.

Figura D

Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo (acessorios especiais).

Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Remover o saco de recolha

e Para a aspiragéo de liquidos e sujidade humida,
tem de ser sempre retirado o saco de recolha (aces-
sorios especiais).

Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.

2. Enrolar o saco de recolha (acessorios especiais).
Figura E

3. Passar para tras a abertura do saco de recolha
(acessorios especiais) através do suporte de aspi-
ragao.

4. Fechar o saco de recolha (acessoérios especiais) de
forma estanque com atilhos de fecho abaixo da
abertura.

5. Retirar o saco de recolha (acessorios especiais).

6. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

-

N

N =

w

>

-
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Instalar o filtro de sujidade grossa

1. Abrir a tampa do filtro.

2. Apenas filtro de pregas: Remover a estrutura do fil-
tro. Retirar o filtro de pregas (acessorios especiais)
da estrutura do filtro.

Figura F

3. Apenas filtro de vela: Retirar o filtro de vela (acesso-
rios especiais).
Figura G

4. Colocar o filtro de sujidade grossa na estrutura do
filtro.

5. Colocar a estrutura do filtro na cabega de aspiragdo.

6. Fechar atampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Colocar o pré-filtro

1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracéo.

2. Retirar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.

3. Ao colocar, empurrar o pré-filtro através do suporte
de aspiragdo até este encostar no depdsito.

4. Colocar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
lha.

5. Colocar e bloguear a cabega de aspiragao.

Conectar a mangueira de recolha

1. Remover a capa de fecho.
FiguraH

2. Conectar a mangueira de recolha (diametro nominal
3/4 "ou maior).

Escoar a agua suja

AN ATENCAO
Polui¢cao do meio ambiente!
Poluigdo do meio ambiente devido a recolha inadequa-
da em efluentes.
Respeite as normas locais para o tratamento de efluen-
tes.
1. Escoar a agua suja através da mangueira de des-
carga.
Figura |

Informagoes gerais

ADVERTENCIA

Perigo devido a sujidade grossa

Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de sujidade grossa.

e Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

e Apods a conclusdo da aspiracéo de liquidos: Limpar
o flutuador, o depésito e, se necessario, a bomba de
recolha com um pano humido e secar.

Aspiracao de solidos
Aviso
Antes da aspiracdo de sélidos: Retirar a bomba de re-
colha e instalar um filtro de pregas ou um filtro de vela.
Aviso
Geralmente, deve utilizar-se um filtro de pregas ou filtro
de vela para a aspiragdo de solidos.

Informagées gerais

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de pé fino

Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de pregas ou o filtro de

vela.

e Para a aspiragéo de po fino, pode ser utilizado adi-

cionalmente um saco de filtro de velo (acessorios

especiais) ou um saco de recolha (acessorios espe-

ciais).

Desmontar a bomba de recolha

Desligar a ficha de rede da bomba de recolha.

2. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

3. Remover o suporte de cabos da bomba de recolha
e substituir por uma placa de bloqueio.
FiguraJ

4. Puxar e remover o pré-filtro pelo suporte de aspira-
¢éo.

5. Desaparafusar a porca de capa da bomba de reco-
Iha.

6. Remover a bomba de recolha e o acessério de plas-
tico do deposito.

7. Colocar a capa de fecho em vez da mangueira de
recolha.
Figura K

8. Colocar e bloguear a cabega de aspiracéo.

Instalar o filtro de pregas ou o filtro de vela

Aviso

O filtro de pregas ou o filtro de vela ndo esta incluido no

volume do fornecimento.

1. Abrir a tampa do filtro.

2. Remover a estrutura do filtro.

3. Retirar o filtro de sujidade grossa da estrutura do fil-
tro.

4. Apenas filtro de pregas: Colocar o filtro de pregas
(acessorios especiais) na estrutura do filtro. Ao co-
locar o filtro de pregas, ter em atencéo que este de-
ve ser aplicado de forma a ficar totalmente nivelado.
Colocar a estrutura do filtro na cabega de aspiragao.

5. Apenas filtro de vela: Colocar o filtro de vela (aces-
soOrios especiais) na cabeca de aspiragéo.

6. Fechar atampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Instalar as tiras de escovas

1. Desmontar os labios de borracha.
Figura L

2. |Instalar as tiras de escovas.

Instalar o saco de filtro de velo

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

2. Inserir o saco de filtro de velo (acessorios espe-
ciais).

Figura M
3. Colocar e bloguear a cabega de aspiracéo.
Instalar saco de recolha

-

Aviso

A abertura do saco de recolha tem de ser completa-

mente fechada através do entalhe do suporte de aspi-

ragéo.

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

2. Inserir 0 saco de recolha (acessorios especiais).
Figura N

3. Puxar o saco de recolha (acessorios especiais) so-
bre o depésito.

4. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.
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Regulacdo em altura do bocal para pavimentos

1. Rodar o parafuso de ajuste no sentido dos ponteiros
do reldgio: Altura da posicdo do bocal para pavi-
mentos

2. Rodar o parafuso de ajuste no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio: Profundidade da posigcdo
do bocal de pavimento

Ligagao tipo “clipe”
A mangueira de aspiragéo esta equipada com uma liga-
¢ao tipo “clipe” 2.0. E possivel ligar todos os acessdérios
com um didmetro nominal DN 40 e uma ligagao tipo “cli-
pe” 2.0.

Figura O
A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Perigo de ferimentos e danos.

A tomada destina-se apenas a ligagao directa da bom-
ba de recolha ao aspirador. Ndo é permitida qualquer

outra utilizagao da tomada.

Aviso

Os operadores devem ser informados do sistema PR-

CD aplicavel antes de o utilizarem.

Ligar o aparelho
Figura P

(D Interruptor de ligar

@ Interruptor de corte/tecla de teste
(3) Disjuntor

@ Lampada avisadora vermelha

1. Conectar a ficha de rede do aparelho.

2. Premir a presséo de utilizagéo; a lampada avisado-
ra vermelha acende. O disjuntor esta pronto a fun-
cionar.

3. Premir o interruptor de corte/tecla de teste do dis-
juntor; a lampada avisadora vermelha apaga. O dis-
juntor desliga.

4. Premir a presséo de utilizagdo; a lampada avisado-
ra vermelha acende. O disjuntor esta pronto a fun-
cionar.

5. Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

6. Recolher continuamente grandes quantidades de li-
quido: Ligar a bomba de recolha.

Ajustar a poténcia de aspiracao

Aviso

Com a ajuda do regulador da poténcia de aspiragéo, é

possivel ajustar a quantidade de agua aspirada (débito

da turbina de aspiragado) a poténcia da bomba de reco-

Iha. Isto evita que a turbina de aspiragdo se desligue e

ligue constantemente e assegura uma aspiragdo conti-

nua.

1. Retirar o tubo curvo da mangueira de aspiragao.
Figura Q

2. Montar o regulador da poténcia de aspiragéo na
mangueira de aspiragao.

3. Ligar o tubo curvo ao regulador da poténcia de as-
piragao. Certifique-se de que o anel de fixagéo esta
alinhado de acordo com a figura.

Figura R

4. Regular a poténcia de aspiracédo no regulador da

poténcia de aspiragao (3 niveis).

Modo de recolha ou de limpeza
1. Recolher liquidos continuamente ou efectuar a lim-
peza.

Esvaziar o pré-filtro

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiracéo.

2. Retirar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.

3. Puxar e remover o pré-filtro pelo suporte de aspira-
céo.

4. Esvaziar o pré-filtro.

5. Ao colocar, empurrar o pré-filtro através do suporte
de aspiracao até este encostar no depdsito.

6. Colocar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.

7. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Desligar o aparelho

1. Se necessario, desligar a bomba de recolha.

2. Desligar o aparelho no interruptor rotativo.

3. Premir o interruptor de corte/tecla de teste do dis-
juntor; a lampada avisadora vermelha apaga. O dis-
juntor desliga.

4. Puxar a ficha de rede do aparelho.

Apés cada operagao
Esvaziar o depésito.
2. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

-

Recolher e estender a alavanca de avanco
1. Soltar bloqueio da alavanca de avango e ajustar a
mesma.

Armazenar o aparelho
1. Armazenar a mangueira de aspiragéo e o cabo de
rede conforme ilustrado na figura.
Figura S
2. Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizagdo ndo autorizada.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja a ficha de alimentagao da bomba de recolha

contra danos, uma vez que esta chega ao chdo quando

desligada.

1. Retirar do suporte o tubo de aspiragdo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
¢ao, e nao pela alavanca de avancgo.

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.
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Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Substituir filtro de pregas
Abrir a tampa do filtro.
Remover a estrutura do filtro.
Retirar o filtro de pregas (acessérios especiais).
Colocar o novo filtro de pregas (acessorios espe-
ciais). Ao colocar o filtro de pregas, ter em atencéo
que este deve ser aplicado de forma a ficar total-
mente nivelado.
Colocar a estrutura do filtro.
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

hwN =

oo

Substituir o filtro de vela
Abrir a tampa do filtro.
Retirar o filtro de vela (acessérios especiais).
Colocar o novo filtro de vela (acessorios especiais).
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

rPoON=

Substituir o filtro de sujidade grossa
Abrir a tampa do filtro.
Remover a estrutura do filtro.
Substituir o filtro de sujidade grossa.
Colocar a estrutura do filtro.
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

arON =

Substituir o saco de filtro de velo
Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragéo.
. Retirar o saco de filtro de velo (acessérios espe-
ciais) puxando-o para tras.
3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo (acessorios especiais).
4. Colocar o filtro de velo (acessérios especiais) novo.
5. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragao.

N =

Substituir o saco de recolha
Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragao.
Enrolar o saco de recolha (acessorios especiais).
Passar para tras a abertura do saco de recolha
(acessorios especiais) através do suporte de aspi-
ragao.

4. Fechar o saco de recolha (acessorios especiais) de
forma estanque com atilhos de fecho abaixo da
abertura.

5. Retirar o saco de recolha (acessorios especiais).

6. Inserir o saco de recolha (acessorios especiais) no-
vO.

7. Puxar o saco de recolha (acessérios especiais) so-
bre o depésito.

8. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragao.

wn =

Limpar o pré-filtro

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
Retirar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.

3. Puxar e remover o pré-filtro pelo suporte de aspira-
cao.

4. Limpar o pré-filtro.

5. Ao colocar, empurrar o pré-filtro através do suporte
de aspiragao até este encostar no depésito.

6. Colocar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.
7. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Limpar o flutuador
1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
2. Limpar o flutuador com um pano humido.
3. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Limpar o recipiente de sujidade

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiracéo.

2. Com bomba de recolha: colocar o depdsito para o
lado e lavar com jacto de agua.

3. Sem bomba de recolha: desmontar a bomba de re-
colha (ver o aspirador de sélidos) e limpar o dep6si-
to.

4. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pecgas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

E impossivel posicionar a cabega de aspiragio

1. Empurrar o pré-filtro através do suporte de aspira-
¢ao até este encostar no depésito.

E impossivel ligar o disjuntor

1. Mandar verificar a tomada de alimentagao elétrica
por um eletricista qualificado.

2. Ligar a ficha de alimentacéo do aparelho a outra to-
mada de um circuito diferente.

3. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

O disjuntor desliga-se repetidamente quando o as-

pirador é ligado

1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentagao eléc-
trica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-
Iho.

3. Premir o interruptor de ligar do disjuntor.

4. Ligar o aparelho.

5. Verificar o flutuador.

A turbina de aspiragao desliga

1. Ligar a bomba de recolha.

2. Soltar o interruptor do flutuador emperrado no depé-
sito.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover as obstrugdes do bocal de aspiracéo, do
tubo de aspiracdo, da mangueira de aspiragéo ou
do filtro de sujidade grossal/filtro de pregasf/filtro de
vela.

2. Substituir o saco de filtro de velo cheio (acessorio
especial).

3. Substituir o saco de recolha (acessorios especiais)

cheio.

Encaixar a tampa do filtro correctamente.

Substituir o filtro de pregas (acessorios especiais).

Substituir o filtro de vela (acessorios especiais).

Verificar a estanqueidade da mangueira de descar-

ga.

Esvaziar/limpar o pré-filtro.

Verificar a posicdo montagem correta do filtro de

pregas (acessorios especiais) ou do filtro de vela

(acessorios especiais).

10. Verificar a posi¢cdao de montagem correcta do filtro
de sujidade grossa.

No ok~
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Saida de p6 durante a aspiracado de soélidos

1. Instalar o filtro de pregas (acessoérios especiais) ou

o filtro de velas (acessoérios especiais).

Apenas com filtro de pregas: Verificar/corrigir a po-

sicdo de montagem do filtro de pregas (acessérios

especiais).

Figura T

Substituir o filtro de pregas (acessorios especiais)

ou o filtro de vela (acessérios especiais).

A bomba de recolha nao funciona

1. Verificar a tomada do aparelho.

2. Soltar o interruptor do flutuador emperrado no depé-
sito.

3. Soltar a turbina da bomba presa na bomba.

A bomba de recolha bombeia pouco

1. Colocar a mangueira de recolha sem dobras.

2. Verificar a mangueira de recolha quanto a obstru-
coes.

A turbina de aspiragao para durante o funciona-

mento, a bomba de recolha continua a funcionar

1. Regular a poténcia de aspiragéo no regulador da
poténcia de aspiragao (3 niveis) de modo a que seja
possivel uma aspiragdo continua.

[
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Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entédo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e solidos

Tipo: 1.148-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo da

geréncia.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dados técnicos

NT 50/1
Mwf
Ligagao eléctrica
Tensé&o da rede \% 230
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50
Tipo de protecgado IPX4
Classe de protecgéo |
Poténcia nominal w 1200
Poténcia (tot.) w 2000
Poténcia maxima (EU) w 2350
Poténcia maxima (CH) w 2300
Poténcia da bomba de recolha W 810
Caracteristicas do aparelho
Conteudo do deposito | 50
Quantidade de enchimento do li- | 37
quido
Volume de ar (max.) IIs 40
Subpressao (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Volume de ar (max., turbina de as- I/s 74
piracéo)
Subpresséo (max., turbina de as- kPa 27,3
piragéo) (mbar)  (273)
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 28,0
Comprimento x Largura x Altura  mm 640 x
370 x
1045
Superficie filtrante do filtro de pre- m? 0,6
gas
Superficie filtrante do filtro de vela m? 0,2
Diametro da mangueira de aspira- mm 40
céo
Comprimento da mangueirade m 4,0
aspiracéo

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acustico Lya dB(A) 67

Inseguranca Ky dB(A) 2

Valor de vibragdo méao/brago m/s? <2,5

Inseguranga K m/s? 0,2

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO7RN-
F3G1,5

Referéncia (EU) 6.652-
171.0

Referéncia (CH) 6.652-
186.0

Comprimento do cabo m 10

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Inademen van gezondheidsgevaarlijke stoffen

Het apparaat niet voor de afzuiging van gezondheids-

schadelijke stoffen gebruiken.

e Deze zuiger is bedoeld voor het continu afvoeren
van grote hoeveelheden vloeistof (schade door
overstroming, leegzuigen van containers, baden of
tanks etc.), evenals voor het nat en droog reinigen
van vloer- en wandoppervlakken.
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e WAARSCHUWING - De MWF stofzuiger (mobile
wet vacuum cleaner for rescue and firefighting ser-
vice) mag niet worden gebruikt zonder mobiele
aardlekschakelaar (PRCD). Gebruik zonder PRCD
kan ernstige gevaren inhouden.

e De KARCHER NT 50/1 Mwf heeft een netsnoer met
een PRCD-K-aardlekschakelaar, waardoor de zui-
ger kan worden gebruikt met een stroomgenerator.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijv. in ambacht en handel, bij de brandweer en
technische hulporganisaties.

e Geldt alleen voor Zwitserland: De contactdoos mag
alleen worden gebruikt in een droge omgeving.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A

(@) Viotter

() Zuigslang

(® Slanghouder

@ Vergrendeling van de duwbeugel
() Voegensproeier

@ Luchtuitlaat, werklucht

(@ Zuigkop

Vergrendeling van de zuigkop
(®) Greep

Vuilreservoir
@) zwenkwiel

(12 Handgreep

@ Luchtinlaat, koellucht voor de motor
Zuigopening

(@5 Afsluitplaat

Vloersproeier

@ Hoogteverstelling van de vloersproeier
Netstekker van het apparaat
Netsnoer met PRCD-K-veiligheidsschakelaar
Kabelhouder van de afvoerpomp

@1 Zuigbuis

@ Netstekker van de afvoerpomp

@3 Stopcontact

Draaischakelaar

@ Aanslag voor gereedschapskist
Handgreep

@) Filterafdekking

Bevestigingsoog

@9 Houder voor zuigbuis

Duwbeugel

@1 Voorfilter

@ Vlotterschakelaar van de afvoerpomp
@3 Afvoerpomp

@ Wartelmoer van de afvoerpomp
@5 Bochtstuk
Houder voor vloersproeier

@7) Aftapslang
Afsluitdop (GEKA-C-koppeling 1 1/4")
@ Zuigkrachtregelaar (3-traps)

Filterframe

Filter voor grof vuil/vlakke harmonicafilter/kaarsfilter
Typeplaatje

Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

Alleen van toepassing bij werking zonder stroomgene-
rator:

Aanbevolen wordt om dit apparaat alleen op een stop-
contact aan te sluiten dat beveiligd is met een aardlek-
veiligheidsschakelaar van 30 mA.

N VOORZICHTIG

Gevaar door scherpe randen

Gevaar van letsel

Draag geschikte handschoenen bij het hanteren van het
voorfilter.

Bedrijfsmodi
1 Nat zuigen met afvoerpomp
2 Nat zuigen zonder afvoerpomp
3 Droogzuigen

Natzuigen
Instructie
Nat zuigen is ook bij uitgeschakelde of uitgebouwde af-
voerpomp mogelijk. Demonteer de afvoerpomp, zie
droog zuigen.

Rubberstrips inbouwen

Borstelstroken verwijderen.
Afbeelding C
Rubberstrips inbouwen.

Vliesfilterzak verwijderen

Bij het opzuigen van vloeistoffen of nat vuil moet de
vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) altijd worden
verwijderd.

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) naar achteren
eruit trekken.

Afbeelding D

Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak (bijzonder toe-
behoren) afsluiten.

Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak verwijderen

e Bij het opzuigen van vloeistoffen of nat vuil moet de
stofverzamelzak (bijzonder toebehoren) altijd wor-
den verwijderd.
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
. Trek de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
omhoog.
Afbeelding E

-
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3. Trek de opening van de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) over de zuigopening naar achteren er-
uit.

4. Sluit de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
met een afsluitbinder onder de opening af.

5. Verwijder de stofverzamelzak (bijzonder toebeho-
ren).

6. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Filter voor grof vuil installeren

1. Filterafdekking openen.

2. Alleen vlak harmonicafilter: Filterframe verwijderen.
Het vlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren)
uit het filterframe verwijderen.

Afbeelding F

3. Alleen kaarsfilter: Kaarsfilter (bijzonder toebehoren)

verwijderen.

Afbeelding G

Het filter voor grof vuil in het filterframe plaatsen.

Het filterframe in de zuigkop plaatsen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

Voorfilter plaatsen

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

Kabelhouder van de afvoerpomp verwijderen.

Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de zuigope-

ning schuiven tot het tegen de reservoirwand ligt.

4. Kabelhouder van de afvoerpomp plaatsen.

5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Sluit de afvoerslang aan

1. Verwijder afsluitkap.

Afbeelding H

2. Sluit de afvoerslang aan (nominale breedte 3/4”of

groter).

ook~
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Vuil water aftappen

AN WAARSCHUWING
Milieuverontreiniging!
Milieuverontreiniging als gevolg van onjuiste lozing in
afvalwater.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behande-
ling van afvoerwater in acht.
1. Vuil water aftappen via aftapslang.

Afbeelding |

Algemeen

LET OP

Gevaar door grof vuil

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het grofvuilfilter.

e Bij het bereiken van het max. vloeistofniveau scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

e Na beéindiging van het natzuigen: Vlotter, reservoir
en eventueel afvoerpomp met een vochtige doek
reinigen en afdrogen.

Droogzuigen
Instructie
V66r het droogzuigen: De afvoerpomp verwijderen en
een vlak harmonicafilter of een kaarsfilter installeren.
Instructie
Bij het droogzuigen moet in het algemeen een viak har-
monicafilter of een kaarsfilter worden gebruikt.

Algemeen

LET OP

Gevaar door binnendringen van fijn stof

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het viakke harmonicafilter

of het kaarsfilter.

e Bij het opzuigen van fijn stof kan bijkomend een
vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) of een stofver-
zamelzak (bijzonder toebehoren) worden gebruikt.

Demonteer afvoerpomp

Trek de netstekker van de afvoerpomp eruit.

2. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

3. Verwijder de kabelhouder van de afvoerpomp en
vervang deze door een afdichtplaat.
Afbeelding J

4. Voorfilter over de zuigopening trekken en verwijde-
ren.

5. Schroef de wartelmoer van de afvoerpomp eraf.

6. Verwijder de afvalpomp en het plastic inzetstuk uit
de bak.

7. Bevestig de afsluitkap in plaats van de afvoerslang.
Afbeelding K

8. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Vlak harmonicafilter of kaarsfilter installeren

Instructie
Een vlak harmonicafilter of een kaarsfilter zijn niet in de
leveringsomvang inbegrepen.
Filterafdekking openen.
Filterframe verwijderen.
Filter voor grof vuil verwijderen uit het filterframe.
Alleen vlak harmonicafilter: Het vlakke harmonicafil-
ter (bijzonder toebehoren) in het filterframe plaat-
sen. Bij het plaatsen erop letten dat het viakke
harmonicafilter aan alle kanten goed aanligt. Het fil-
terframe in de zuigkop plaatsen.
5. Alleen kaarsfilter: Het kaarsfilter (bijzonder toebeho-
ren) in de zuigkop plaatsen.
6. Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.
Monteer borstelstrips
1. Monteer rubberen lipjes.
Afbeelding L
2. Monteer borstelstrips.
Vliesfilterzak installeren
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Een nieuwe vliesfilterzak (bijzonder toebehoren)
aanbrengen.
Afbeelding M
3. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak inbouwen

-

rpob=

Instructie

De opening van de stofverzamelzak moet volledig over

het aanzetstuk van de zuigopening worden getrokken.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Breng een nieuwe stofverzamelzak (bijzonder toe-
behoren) aan.
Afbeelding N

3. Plaats de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
over het reservoir.

4. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hoogteverstelling van de vloersproeier

1. Instelschroef rechtsom draaien: Hoge positie van de
vloersproeier

2. Instelschroef linksom draaien: Lage positie van de
vloersproeier
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Clipverbinding
De zuigslang is uitgerust met de Clip-2.0-aansluiting.
Alle toebehoren met nominale wijdte DN 40 en Clip 2.0-
aansluiting kunnen worden aangesloten.

Afbeelding O
A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Gevaar voor letsel en beschadiging.

De contactdoos is alleen voor de directe aansluiting van
de afvoerpomp op de zuiger bedoeld. Elk ander gebruik
van het stopcontact is niet toegestaan.

Instructie

De bedieners moeten vé6r gebruik worden geinfor-
meerd over het toepasselijke PRCD-systeem.

Apparaat inschakelen
Afbeelding P

(@) Inschakelknop

(2 Uitschakelknop/testknop
(® Veiligheidsschakelaar
(@) Rood controlelampje

1. De netstekker van het apparaat insteken.

2. Inschakelknop indrukken, rode controlelampje
brandt. Veiligheidsschakelaar is bedrijfsklaar.

3. Uitschakelknop/testknop van de veiligheidsschake-
laar indrukken, rode controlelampje gaat uit. Veilig-
heidsschakelaar wordt uitgeschakeld.

4. Inschakelknop indrukken, rode controlelampje
brandt. Veiligheidsschakelaar is bedrijfsklaar.

5. Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

6. Grote hoeveelheden vloeistof afvoeren: De afvoer-
pomp inschakelen.

Zuigkracht instellen

Instructie

Met behulp van de zuigkrachtregelaar kan de hoeveel-

heid aangezogen water (debiet van de zuigturbine) wor-

den aangepast aan het vermogen van de afvoerpomp.

Dit voorkomt dat de zuigturbine voortdurend uit- en in-

schakelt en zorgt voor een continue afzuiging.

1. Bochtstuk van de zuigslang verwijderen.
Afbeelding Q

2. Zuigkrachtregelaar op zuigslang monteren.

3. Het bochtstuk aansluiten op de zuigkrachtregelaar.
Ervoor zorgen dat de clipring is uitgelijnd volgens de
afbeelding.

Afbeelding R

4. De zuigkracht instellen op de zuigkrachtregelaar (3-

traps).

Afvoer- resp. reinigingsbedrijf
1. Voer vloeistoffen continu af of voer een reiniging uit.

Voorfilter legen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Kabelhouder van de afvoerpomp verwijderen.

3. Voorfilter over de zuigopening trekken en verwijde-
ren.

4. Voorfilter legen.

5. Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de zuigope-
ning schuiven tot het tegen de reservoirwand ligt.

6. Kabelhouder van de afvoerpomp plaatsen.

7. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Apparaat uitschakelen
Eventueel de afvoerpomp uitschakelen.
Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
Uitschakelknop/testknop van de veiligheidsschake-
laar indrukken, rode controlelampje gaat uit. Veilig-
heidsschakelaar wordt uitgeschakeld.
4. Trek de stekker van het apparaat eruit.

wh =

Na elk gebruik
Reservoir legen.
Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

N =

Duwbeugel in-/uitklappen
. Vergrendeling van de duwbeugel losmaken en duw-
beugel verstellen.

Apparaat opbergen
. Zuigslang en netkabel volgens de afbeelding opber-
gen.
Afbeelding S
Bewaar het apparaat in een droge ruimte en beveilig
het tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

LET OP

Ondeskundig vervoer

Beschadigingsgevaar

Bescherm de netstekker van de afvoerpomp tegen be-
schadiging, aangezien deze in uitgetrokken toestand tot
op de grond reikt.

1. Zuigbuis met vloersproeier uit de houder nemen.
Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan
de zuigbuis vastnemen, niet aan de duwbeugel.
Apparaat bij het vervoer in voertuigen conform de
geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen
beveiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

-

-

N

N

Vlak harmonicafilter vervangen
Filterafdekking openen.
Filterframe verwijderen.
Vlak harmonicafilter (bijzonder toebehoren) verwij-
deren.
4. Vlak harmonicafilter (bijzonder toebehoren) plaat-
sen. Bij het plaatsen erop letten dat het viakke har-
monicafilter aan alle kanten goed aanligt.

wN =
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Filterframe plaatsen.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

Kaarsfilter vervangen
Filterafdekking openen.
Kaarsfilter (bijzonder toebehoren) verwijderen.
Nieuw kaarsfilter (bijzonder toebehoren) plaatsen.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

Filter voor grof vuil vervangen
Filterafdekking openen.
Filterframe verwijderen.
Filter voor grof vuil vervangen.
Filterframe plaatsen.
Filterafdeking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

Vliesfilterzak vervangen

. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

. Vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) naar achteren
eruit trekken.

. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak (bijzonder toe-
behoren) afsluiten.

Nieuwe stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
plaatsen.

. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak vervangen

. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Trek de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)

omhoog.

. Trek de opening van de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) over de zuigopening naar achteren er-
uit.

. Sluit de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
met een afsluitbinder onder de opening af.

. Verwijder de stofverzamelzak (bijzonder toebeho-
ren).

Plaats een nieuwe stofverzamelzak (bijzonder toe-
behoren).

Plaats de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
over het reservoir.

. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Voorfilter reinigen

. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

. Kabelhouder van de afvoerpomp verwijderen.

. Voorfilter over de zuigopening trekken en verwijde-
ren.

. Voorfilter reinigen.

. Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de zuigope-
ning schuiven tot het tegen de reservoirwand ligt.

. Kabelhouder van de afvoerpomp plaatsen.

. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Reinig de vlotter

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Vlotter met een vochtige doek reinigen.
Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Vuilreservoir reinigen

. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

Met afvoerpomp: reservoir op zijn kant leggen en
met waterstraal uitspoelen.

. Zonder afvoerpomp: afvoerpomp demonteren (zie
Droogzuigen) en reservoir reinigen.

. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Zuigkop kan niet worden geplaatst

1. Voorfilter zo ver over de zuigopening schuiven tot
het tegen de reservoirwand ligt.

De veiligheidsschakelaar kan niet worden inge-

schakeld

1. Het stopcontact van de stroomvoorziening laten
controleren door een gekwalificeerde elektricien.

2. De stekker van het apparaat op een ander stopcon-
tact van een ander circuit aansluiten.

3. Klantenservice informeren.

De veiligheidsschakelaar schakelt herhaaldelijk uit

wanneer de zuiger wordt ingeschakeld

1. Klantenservice informeren.

Zuigturbine start niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netsnoer en de netstekker van het apparaat contro-
leren.

3. De inschakelknop van de veiligheidsschakelaar in-
drukken.

4. Apparaat inschakelen.

5. Controleer viotter.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Schakel afvoerpomp in.

2. Maak de vast geklemde vlotterschakelaar in de bak
los.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
filter voor grof vuil/vlak harmonicafilter/kaarsfilter
verwijderen.

2. Gevulde vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) ver-
vangen.

3. Gevulde stofverzamelzak (bijzondere toebehoren)

vervangen.

Filterafdekking correct vastzetten.

Vlak harmonicafilter (bijzonder toebehoren) vervan-

gen.

Kaarsfilter (bijzonder toebehoren) vervangen.

Aftapslang op dichtheid controleren.

Voorfilter legen/reinigen.

De correcte installatiepositie van het viakke harmo-

nicafilter (bijzonder toebehoren) of het kaarsfilter

(bijzonder toebehoren) controleren.

10. De correcte installatiepositie van het filter voor grof
vuil controleren.

Uittredend stof bij droog zuigen

1. Het vlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren) of
het kaarsfilter (bijzonder toebehoren) installeren.

2. Alleen bij vlak harmonicafilters: Controleren of het
vlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren) cor-
rect gemonteerd is en indien nodig corrigeren.
Afbeelding T

3. Hetvlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren) of
het kaarsfilter (bijzonder toebehoren) vervangen.

Afvoerpomp draait niet

1. Controleer het stopcontact van het apparaat.

2. Maak de vast geklemde vlotterschakelaar in de bak
los.

3. Maak het vastgelopen pomploopwiel in de pomp
los.

ok~
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Afvalpomp voert te weinig op

1. Leg de afvoerslang zonder knikken.

2. Afvoerslang op verstopping controleren.

Zuigturbine stopt tijdens bedrijf, afvoerpomp blijft

draaien

1. De zuigkracht op de zuigkrachtregelaar (3-traps) zo
instellen dat continu zuigen mogelijk is.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @'QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technische gegevens

NT 50/1
Mwf
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 230
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50

Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |

Nominaal vermogen w 1200
Vermogen (tot.) w 2000
Maximaal vermogen (EU) W 2350
Maximaal vermogen (CH) w 2300
Vermogen van de afvoerpomp w 810
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 50
Vulhoeveelheid vloeistof | 37
Luchthoeveelheid (max.) Is 40
Onderdruk (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Luchthoeveelheid (max., zuigmo- I/s 74

tor)

Onderdruk (max., zuigmotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 28,0
Lengte x breedte x hoogte mm 640 x
370 x
1045
Filteroppervlak vlakfilter m?2 0,6
Filteroppervlak kaarsfilter m? 0,2
Diameter zuigslang mm 40
Lengte zuigslang m 4,0
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 67
Onzekerheid K;a dB(A) 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K mis? 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO7RN-
F3G 1,5
Onderdeelnummer (EU) 6.652-
171.0
Onderdeelnummer (CH) 6.652-
186.0
Kabellengte m 10

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands

47



igindekiler

Genel uyarilar 48
Cevre koruma......... 48
Amacina uygun kullanim. 48
Cihaz agiklamasi ... 48
Hazirlk 49
Isletime alma 49
Kumanda etme 50
Tasima 51
Depolama 51
Koruma ve bakim 51
Ariza durumunda yardim. 52
Garanti 52
Aksesuarlar ve yedek pargalar. 52
AB Uygunluk Beyani 52

Teknik bilgiler .......ooiiiiii e 53
Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal

A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tagima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiiMasi veya yanlhs bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parcga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amacina uygun kullanim

AN UYARI

Saglik tehlikesi

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Cihazi, saghga zararli tozlarin sipdirtilmesi igin kullan-
mayin.

e Bu elektrikli stiptirge, biylk miktarlarda sivinin si-
rekli olarak atilmasi (sel, kaplarin, legenlerin veya
tanklarin vakumlanmasi, vb.) yani sira zemin ve du-
var yuzeylerinin islak ve kuru temizlidi igin tasarlan-
migtir.

UYARI - MWF elektrikli stipirge (kurtarma ve yan-
ginla miicadele hizmeti igin mobil islak elektrikli si-
purge), PRCD (artik akim cihazi) olmadan
kullaniimamalidir. PRCD olmadan kullanim ciddi
tehlikelere neden olabilir.

e KARCHER NT 50/1 Mwf, elektrikli stipiirgenin bir
elektrik jeneratori ile kullanilabilmesini saglayan
PRCD-K artik akim koruma salterli bir sebeke kab-
losuna sahiptir.

e Bu cihaz ticari kullanim igin uygundur, érn. ticaret,
endustri, itfaiye ve teknik yardim kuruluglarinda.

e Yalnizca Isvigre igin gegerlidir: Priz, sadece kuru bir
ortamda calisirken kullanilabilir.

Sekil A

@ Samandira

(@) Vakum hortumu

(@) Hortum kancasi

(@) Itme gubugunun kilitlenmesi

(®) Derz siipirme basligi

(&) Hava cikisi, calisma havasi

(@) Emme kafasi

Emme kafasi kilit diizeni

(® Tutamak yuvasi

Kir kabi

(@D Yuritme tekerlekleri

(2 Tutamak

@ Hava girisi, motor sogutma havasi
Emis baglantisi

(@5 kilitleme plakas!

Zemin Baslig

(@7 Zemin bashginin yiikseklik ayari
Cihazin elektrik fisi

PRCD-K koruma salterli kablo
@ Bertaraf pompasi kablo tutucusu
@1) Emme borusu

@ Tasfiye pompasinin sebeke fisi
@3) Priz

@9 Cevirmeli salter

@5 Alet gantasi igin dayanak
Tasima kulpu

@) Filtre kapag!

Tespitleme halkasi

@9 Emme borusu igin tutucu

@0) itme dirsegi

@ On filtre

@ Bertaraf pompasi samandira anahtari
@3 bertaraf pompasi

@ Bertaraf pompasi rakor somunu

@5) Dirsek

@ Yer stiplirme bashg! igin tutucu
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@7) Tanhliye hortumu
Sizdirmaz kapak (GEKA-C kaplini 1 1/4”)
@ Emis gicl regllatori (3 kademeli)

Filtre gercevesi
Kaba kir filtresi/diiz katlanmis filtre/kartus filtresi

Tip levhasi

1. Cihazi ambalajindan gikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.
Sekil B

isletime alma

Yalnizca elektrik jeneratérsiz isletim igin gecerlidir:
Bu cihazin yalnizca 30mA RCD ile korunan bir prize ta-
kilmasi onerilir.

AN TEDBIR

Keskin kenar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Yaralanma tehlikesi

On filtreyi tutarken uygun eldivenler giyin.

Isletim tiirleri
1 Tasfiye pompasi ile islak stiplirme
2 Tasfiye pompasi olmadan islak stupirme
3 Kuru supirme

Islak siiplirme
Not
Tasfiye pompasi kapatildiginda veya ¢ikarildiginda 1s-
lak siiplirme isletimi de miimkdind(ir. Tasfiye pompasini
¢lkarin, bkz. kuru sdptirme.

Lastik ucun monte edilmesi
Firga seritlerini sékun.
Sekil C
Lastik ucu monte edin.
Vlies filtre torbasinin gikariimasi

Sivilarin veya islak kirlerin vakumlama sirasinda
Vlies filtre torbasi (6zel aksesuar) her zaman gikar-
tilmalidir.

Emme kafasinin kilidini agin ve cikarin.

Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) arkaya dogru
cekerek gikarin.

Sekil D

Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
(6zel aksesuar) sizdirmaz bigimde kapatin.

Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin gikarilmasi

Sivilarin veya islak kirlerin gekilmesi isleminde, her

zaman imha torbasini (6zel aksesuar) gikarmaniz

gerekir.

Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Imha torbasini (6zel aksesuar) yukari dogru kivirin.

Sekil E

3. Imha torbasinin (6zel aksesuar) deligini, emme ka-
fasi Uizerinden arkaya dogru cekerek gikarin.

4. Imha torbasini (6zel aksesuar) kapatma seritleri ile
deligin altinda sizdirmaz bigimde kapatin.

5. Imha torbasini (6zel aksesuar) gikarin.

6. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

-
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Kaba kir filtresinin monte edilmesi

Filtre kapagini agin.

2. Yalnizca diz katlanmis filtre: Filtre cergevesini gika-
rin. Dz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) filtre ger-
cevesinden gikarin.

Sekil F

3. Yalnizca kartus filtresi: Kartus filtresini (6zel aksesu-

ar) cekip ¢ikarin.

Sekil G

Kaba kir filtresini filtre cergevesine yerlestirin.

Filtre gergevesini emme kafasina yerlestirin.

Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-

malidir.

-
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On filtrenin yerlestirilmesi

1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
2. '[asfiye pompasinin kablo tutucusunu gikarin.
3. Onfiltreyi takarken vakum baglanti pargasini hazne
duvarina dayanana kadar ittirin.
4. Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu takin.
5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
Tasfiye hortumunun baglanmasi
1. Kilitteme kapagini gikarin.
Sekil H
2. Tasfiye hortumunu baglayin (nominal gap 3/4 ing
veya daha buyuk).
Kirli suyun bosaltiimasi

AN UYARI
Cevre kirliligi!
Atik sularin yanhs bertaraf edilmesi nedeniyle gevre Kir-
liligi.
Atik sularin aritilmasina y6nelik yerel yénetmelikleri dik-
kate alin.
1. Kirli suyu, bosaltma hortumu ile bosaltin.

Sekil |

Genel hususlar

DIKKAT

Kaba kirden kaynaklanan tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, kaba Kir filtresini asla ¢ikarmayin.

e Maksimum sivi seviyesine erigildiginde, cihaz oto-
matik olarak kapanir.

e Islak supurme islemi tamamlandiktan sonra: Sa-
mandirayi ve hazneyi nemli bezle temizleyin ve ku-
rulayin.

Kuru siipiirme
Not
Kuru stiplirmeden énce: Atik pompasini ¢ikarin ve diiz
katlanmus filtreyi veya kartus filtreyi takin.
Not
Kuru stiptirme islemi, genellikle diiz katlanmis filtre ve-
ya kartus filtre kullaniimalidir.

Genel hususlar

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, diiz katlanmis filtreyi veya kartus filt-

resini asla ¢ikarmayin.

e Ince tozlarin gekilmesi isleminde ek olarak bir vlies
filtresi (6zel aksesuar) veya imha torbasi (6zel akse-
suar) kullanilabilir.
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Atik pompasini ¢ikarin

Atik pompasinin elektrik fisini ¢ekin.

Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

Tahliye pompasinin kablo tutucusunu ¢ikarin ve ka-

patma plakasiyla degistirin.

Sekil J

4. On filtreyi vakum baglanti pargasinin {izerinden ge-
¢Girin ve cikarin.

5. Tahliye pompasinin rakor somununu sékin.

6. Bertaraf pompasini ve plastik pargayi kaptan ¢ika-
rin.

7. Sizdirmazlk kapagini atik hortumunun yerine takin.
Sekil K

8. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Diiz katlanmis filtre veya kartus filtrenin monte

W=

edilmesi
Not
Diiz katlanmus filtre veya kartus filtre, teslimat kapsami-
na dahil degildir.

1. Filtre kapagini agin.

2. Filtre gergevesini gikarin.

3. Kaba kir filtresini filtre gergevesinden gikarin.

4. Yalnizca diz katlanmis filtre: DUz katlanmisg filtreyi
(6zel aksesuar) filtre gergevesine yerlestirin. Yerles-
tirme sirasinda diiz katlanmis filtrenin tim kenarlar-
da dogru oturmus olmasina dikkat edin. Filtre
cercevesini emme kafasina yerlestirin.

5. Yalnizca kartus filtresi: Kartus filtresini (6zel aksesu-
ar) emme kafasina yerlestirin.

6. Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Firca seritlerinin takilmasi
1. Lastik ucu gikarin.
Sekil L

2. Firca seritlerini takin.

Vlies filtre torbasinin monte edilmesi

1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

2. Vilies filtre torbasini (6zel aksesuar) takin.
Sekil M

3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin monte edilmesi

Not
Imha torbasinin deligi, emis baglantisi (izerinden tama-
men gekilmelidir.
1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
2. Imha torbasini (6zel donanim) takin.
Sekil N
3. Imha torbasini (6zel donanim) haznenin (izerine ge-
girin.
4. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
Zemin bashginin yiikseklik ayari

1. Ayar vidasini saat yoniinde gevirin: Zemin basligini
yukseltmek

2. Ayar vidasini saat yonun(n tersine gevirin: Zemin
bashgini algaltmak

Klips baglantisi
Emme hortumu Clip-2.0 baglantisi ile donatilmistir. DN
40 nominal genislige ve Clip-2.0 baglantisina sahip tim
aksesuarlar baglanabilir.
Sekil O

A TEHLIKE

Elektrik garpma tehlikesi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur.

Priz, yalnizca tasfiye pompasinin vakum cihazina dog-
rudan baglanmasi igin tasarlanmigtir. Prizin diger tim
kullanimlari yasaktir.

Not

Operatérler, kullanimdan énce gecgerli PRCD sistemi
hakkinda bilgilendirilmelidir.

Cihazin galistinimasi
Sekil P

@ Agma diigmesi

@ Kapatma diigmesi/Test digmesi
@ Asiri yUk koruma salteri

® Kirmizi kontrol 151g1

1. Cihazin glg kablosunu prize takin.

2. Agma tusuna basin, kirmizi kontrol 1s1§1 yanar. Ko-
ruma salteri isletmeye hazir durumdadir.

3. Koruma salterinin kapatma tusuna/test tusuna ba-
sin, kirmizi kontrol 1s1§1 s6ner. Koruma salteri kapa-
nir.

4. Agma tusuna basin, kirmizi kontrol 1g1§1 yanar. Ko-
ruma salteri isletmeye hazir durumdadir.

5. Cihazi gevirmeli salterden agin.

6. Sdrekliolarak blyiik miktarlarda siviyi atin: Bertaraf
pompasini agin.

Vakum giiciinii ayarlayin

Not

Emilen su miktari (emme tiirbininin kapasitesi), emme

glicii regilatérii kullanilarak atik pompasinin ¢ikisina

g6re ayarlanabilir. Bu, emis tiirbininin sdirekli agilip ka-
panmasini énler ve sirekli emig saglar.

1. Dirsedi emme hortumundan c¢ikarin.

Sekil Q

2. Emis guicl regilasyonunu emme hortumuna monte
edin.

3. Dirsegi emis regiilatériine baglayin. Klips halkasinin
gosterildigi gibi yonlendirildiginden emin olun.
Sekil R

4. Emis glici reglilatériinde emis glictini ayarlayin (3
seviye).

Tasfiye veya temizlik igletimi
1. Sivilar surekli olarak tasfiye edin veya temizlik ya-
pin.

On filtrenin bosaltiimasi

1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

2. Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu gikarin.

3. On filtreyi vakum baglanti pargasinin (izerinden ge-
girin ve cikarin.

4. On filtreyi bosaltin.

5. On filtreyi takarken vakum baglanti pargasini hazne
duvarina dayanana kadar ittirin.

6. Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu takin.

7. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
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Cihazin kapatiimasi
Gerekirse atik pompasini kapatin.
Cihazi gevirmeli salterden kapatin.
Koruma salterinin kapatma tusuna/test tusuna ba-
sin, kirmizi kontrol 1s1g1 séner. Koruma salteri kapa-
nir.
Cihazin elektrik fisini gekin.

W=

&

Her igletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
Cihazi icten ve digtan siptlrerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

N =

itme kolunun igeri/disar katlanmasi

1. Itme kolunun kilidini agin ve itme kolunu ayarlayin.
Cihazin muhafaza edilmesi
1. Emme hortumu ve sebeke kablosunu resme uygun

olarak muhafaza edin.

Sekil S

Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima karsi emniyete alin.

Tagima
AN TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

DIKKAT

Uygun olmayan tagima

Zarar gérme tehlikesi

Tasfiye pompasinin elektrik figini prizden c¢ekildiginde

zemine ulagtigi igin hasardan koruyun.

1. Yer stplrme baslkli emme borusunu tutucudan ¢i-
karin. Cihazi tasirken, itme kolundan degil tagima
kulpu ve vakum borusundan tutun.

2. Cihaz arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

N

Diiz katlanmis filtrenin degistirilmesi
Filtre kapagini agin.
Filtre gercevesini ¢ikarin.
Dz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) gikarin.
Yeni dlz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) takin.
Yerlestirme sirasinda diiz katlanmis filtrenin tim ke-
narlarda dogru oturmus olmasina dikkat edin.
Filtre gergevesini takin.
Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.
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Kartus filtresinin degistirilmesi
Filtre kapagini agin.
Kartus filtresini (6zel aksesuar) gekip cikarin.
Yeni kartus filtresini (6zel aksesuar) takin.
Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Kaba kir filtresini degistirin
Filtre kapagini agin.
Filtre gergevesini ¢ikarin.
Kaba kir filtresini degistirin.
Filtre gergevesini takin.
Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Vlies filtre torbasinin degistirilmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) arkaya dogru
cekerek cikarin.
Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
(6zel aksesuar) sizdirmaz bigimde kapatin.
Yeni Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) takin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin degistirilmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Imha torbasini (6zel aksesuar) yukari dogru kivirin.
Imha torbasinin (6zel aksesuar) deligini, emme ka-
fasi Uzerinden arkaya dogru gekerek gikarin.
Imha torbasini (6zel aksesuar) kapatma seritleri ile
deligin altinda sizdirmaz bigimde kapatin.
imha torbasini (6zel aksesuar) gikarin.
Yeni imha torbasi (6zel aksesuar) takin.
Imha torbasini (6zel donanim) haznenin (izerine ge-
girin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

On filtrenin temizlenmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu ¢ikarin.
On filtreyi vakum baglanti pargasinin {izerinden ge-
¢irin ve cikarin.
On filtrenin temizlenmesi
On filtreyi takarken vakum baglanti pargasini hazne
duvarina dayanana kadar ittirin.
Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu takin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Samandiranin temizlenmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Samandiray! nemli bir bezle temizleyin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Kir haznesinin temizlenmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Tasfiye pompasi ile: Hazneyi yan tarafina koyun ve
su huzmesi ile temizleyin.
Tasfiye pompasi olmadan: Tasfiye pompasini s6-
kiin (bkz. kuru vakumlama) ve hazneyi temizleyin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.
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Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Vakum kafasi takilmiyor

1. On filtreyi, vakum baglanti pargasi hazne duvarina
dayanana kadar ittirin.

Koruma salteri galistinlamiyor

1. Glg kaynagi soketinin kalifiye bir elektrikgi tarafin-
dan kontrol edilmesini saglayin.

2. Cihaz gui¢ kablosunu farkl bir devredeki farkl bir
prize takin.

3. Mdsteri hizmetlerini bilgilendirin.

Vakum agildiginda koruma salteri tekrar tekrar ka-

paniyor

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve gi¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu ve sebeke figini kontrol

edin.

Koruma salteri agma diigmesine basin.

Cihazi galigtinin.

. Samandirayi kontrol edin.

Emme tiirbini kapaniyor

1. Bertaraf pompasini agin.

2. Depoda serbest sikismis samandira anahtari.

Emme giicii diigiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya

kaba kir filtresi/diiz katlanmis filtre/kartus filtresinde-

ki titkanmalari giderin.

Dolu Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) degistirin.

Dolu imha torbasinin (6zel aksesuar) degistirin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

Duz katlanmis filtreyi degistirin (6zel aksesuar).

Kartus filtresini (6zel aksesuar) degistirin.

Bosaltma hortumunda sizdirmazlik kontrolu yapin.

On filtreyi bosaltin/temizleyin.

Dz katlanmis filtrenin (6zel aksesuar) veya kartus

filtrenin (6zel aksesuar) dogru montaj konumunu

kontrol edin.

10. Dz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunun dogru
oldugunu kontrol edin.

Kuru siipiirme sirasinda toz gikisi

1. Duz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) veya kartus
filtreyi (6zel aksesuar) takin.

2. Sadece diiz katlanmis filtrelerde: Diiz katlanmis filt-
renin (6zel aksesuar) montaj pozisyonunu kontrol
edin/dizeltin.

Sekil T

3. Duz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) veya kartus
filtreyi (6zel aksesuar) degistirin.

Tasfiye pompasi ¢calismiyor

1. Cihazin elektrik prizini kontrol edin.

2. Haznede sikismis samandira salterini serbest bira-
kin.

3. Pompada sikismis pompa carkini serbest birakin.

Tasfiye pompasi gok az pompaliyor

1. Tasfiye hortumunu bikmeden déseyin.

2. Tasfiye hortumunda tikanma olup olmadigini kont-
rol edin.

Caligma sirasinda emme tiirbini durur, atik pompasi

caligmaya devam eder

1. Emis glicl regulatérinde emis guiclind (3 seviye)
ayarlayin, boylece emis surekli olarak yapilabilir.

aprw
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Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her llkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis boliimiinde “Iindirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya sriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu aciklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.148-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
WG

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

NT 50/1
Mwf

Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 230
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50
Koruma tirii IPX4
Koruma sinifi |
Nominal glic w 1200
Gug (toplam) w 2000
Maksimum gii¢ (EU) w 2350
Maksimum gli¢ (CH) w 2300
Tasfiye pompasinin performansi W 810
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 50
Sivi dolum miktari | 37
Hava miktari (maks.) I's 40
Vakum basinci (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Hava miktari (maks., vakum moto- I/s 74
ru)
Vakum (maks., vakum motoru) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 28,0
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 640 x
370 x
1045
Diiz katlanmis filtre yiizeyi m? 0,6
Kartus filtresi yiizeyi m2 0,2
Emme hortumu ¢api mm 40
Emme hortumu uzunlugu m 4,0
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 67
Belirsizlik Ky dB(A) 2
El-kol titresim degeri m/s2 <25
Belirsizlik K mis? 0,2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-
F3G1,5
Parga numarasi (EU) 6.652-
171.0
Parca numarasi (CH) 6.652-
186.0
Kablo uzunlugu m 10

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Allman information .... 53
Miljoskydd .............. . 53
Avsedd anvandning...... . 583
Beskrivning av maskinen 54
Forberedelse 54
Idrifttagning 54
Mandvrering 55
Transport 56
Forvaring 56
Skotsel och underhall 56
Hjalp vid storningar ... 57
Garanti .. 57
Tillbehor och reservdelar.... 57
EU-férsékran om éverensstammelse. 58

Tekniska data.........ccccoeviiiiiiiiieececeeeen 58
Allméan information

Las igenom den har originalbruksanvis-

A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
férsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Miljéskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
== kOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgora en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvandning

AN VARNING

Hélsorisk

Inandning av hélsovadligt damm

Maskinen ska inte anvédndas f6r att suga upp hélsovad-

ligt damm.

e Denna sugare ar konstruerad for kontinuerlig av-
fallshantering av stora mangder vatska (Oversvam-
ningsskador, ursugning av behallare, bassanger
eller tankar o.s.v.) samt for vat- och torrengéring av
golv- och véggytor.

o WARNING - MWF-dammsugaren (mobile wet vacu-
um cleaner for rescue and firefighting service) far in-
te anvandas utan PRCD (jordfelsbrytare).
Anvéandning utan PRCD kan orsaka allvarliga risker.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf har en strémkabel med en
jordfelsbrytare PRCD-K som séakerstaller anvand-
ningen av dammsugaren med en strémgenerator.

e Denna maskin ar Iamplig for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. inom hantverk, handel, hos brandkarer
och raddningstjanster.

e Galler endast Schweiz: Eluttaget far endast anvan-
das vid drift i torr milj6.

Beskrivning av maskinen

Bild A

(@ Flottor

(@) Sugslang

(3) Slanghallare

(® Lasning av skjutbygeln

(®) Fogmunstycke

(&) Luftutiopp, arbetsluft

(@) Sughuvud

Forregling av sughuvudet

(® Greppfordjupning
Smutsbehallare

@ Styrhjul

({2 Handtag

(i3 Luftinlopp, motorkylluft
Uppsugningsinlopp

(@5 Forslutningsplatta
Golvmunstycke

@ Hdojdjustering av golvmunstycket
Maskinens natkontakt
Stromkabel med PRCD-K-skyddsbrytare
Utkastarpumpens kabelhallare
@1 Sugror

@ Utkastarpumpens natkontakt
@3 Uttag

Vridomkopplare
@5 Anslag for verktygslada

@6) Barhandtag

@7) Filterlock

Fastogla

Hallare for sugrér

@0 Skjutbygel

@1 Forfilter

@ Utkastarpumpens flottérbrytare
@3 Utkastarpump

@ Utkastarpumpens lasmutter

@5 Krok

Hallare fér golvmunstycke

@7) Avtappningsslang
Blindlock (GEKA-koppling 1 1/4")

Sugkraftsreglage (3-stegs)
Filterram

Grovsmutsfilter/planfilter/ljusfilter
Typskylt
Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehor.
Bild B

Idrifttagning

Galler endast vid drift utan strémgenerator:
Vi rekommenderar att denna maskin endast ansluts till
ett eluttag som ar skyddat av en 30 mA jordfelsbrytare.

AN FORSIKTIGHET

Fara pa grund av vassa kanter

Risk fér personskador

Anvénd ldmpliga handskar vid hantering av forfiltret.

Driftlagen
1 Vatsugning med utkastarpump
2 Vatsugning utan utkastarpump
3 Torrsugning

Vatsugning
Hénvisning
Vatsugningsdrift &r &ven maéjlig nér utkastarpumpen &r
avstangd eller uttagen. Ta ut utkastarpumpen, se torr-
sugning.
Satta i gummildppar

Demontera borstremsor.
Bild C
Satt i gummilapparna.

Avléagsna fleecefilterpase

Vid sugning av vatskor eller vat smuts ska fleecefil-
terpasen (specialtillbehor) alltid tas ut.

Las upp sughuvudet och ta av det.

Dra ut fleecefilterpasen (specialtillbehor) bakat.
Bild D

Fall in spannet och forslut fleecefilterpasen (special-
tillbehor) tatt.

Satt pa sughuvudet och las.

Ta bort avfallspasen

Vid sugning av vatskor eller vat smuts ska avfallspa-
sen (specialtillbehor) alltid tas ut.
Las upp sughuvudet och ta av det.
. Vik upp avfallspasen (specialtillbehor).
Bild E
3. Dra ut avfallspasens (specialtillbehdr) 6ppning bak-
at via sugstodet.
4. Forslut avfallspasen (specialtillbehor) tatt med
fastremsor under éppningen.
Ta ut avfallspasen (specialtillbehdr).
Sétt pa sughuvudet och las.
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Siétt in grovsmutsfilter

1. Oppna filterlocket.
Endast planfilter: Lyft ur filterramen. Ta ut planfiltret
(specialtillbehdr) ur filterramen.
Bild F
3. Endast ljusfilter: Ta ut ljusfiltret (specialtillbehor).
Bild G
Satt i grovsmutsfiltret i filterramen.
Sétt i filterramen i sughuvudet.
Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Sitt in forfilter

Las upp sughuvudet och ta av det.

Ta ut avfallspumpens kabelhallare.

Nar forfiltret satts in ska det skjutas pa sa langt pa
sugstodet att det ligger an mot behallarvaggen.

4. Sattin avfallspumpens kabelhallare.

5. Séatt pa sughuvudet och Ias.

Anslut avfallsslangen

1. Ta bort forslutningslock.
Bild H

2. Anslut avfallsslangen (nominell diameter 3/4 “eller
storre).

ook~

WN =

Tappa av smutsvatten

AN VARNING

Miljéférorening!

Miljéférorening pa grund av felaktig avfallshantering i

aviloppsvatten.

Folj de lokala féreskrifterna om hantering av aviopps-

vatten.

1. Tappa av smutsvattnet via avtappningsslangen.
Bild |

Allmént

OBSERVERA

Fara pa grund av grov smuts

Risk fér skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort grovsmutsfiltret vid sugning.

e Nar max. vatskeniva uppnatts stdngs apparaten av.

e Nar vatsugningen har avslutats: Rengor flottor, be-
hallare och, om det behdvs, utkastarpump med en
fuktig duk och torka.

Torrsugning
Hénvisning
Fore torrsugningen: Ta ut utkastarpumpen och sétt i
planfilter eller ljusfilter.
Hénvisning
Vid torrsugning maste generellt ett planfilter eller ljusfil-
ter anvédndas.

Allméant

OBSERVERA
Fara genom intrdangande findamm
Risk fér skador pa sugmotorn.
Ta aldrig bort planfiltret eller ljusfiltret vid sugning.
e Vid sugning av fint damm kan &ven en fleecefilterpa-
se (specialtillbehor) eller en avfallspase (specialtill-
behér) anvandas.
Ta ut utkastarpumpen
Dra ut utkastarpumpens natkontakt.
Las upp sughuvudet och ta av det.
Ta ut utkastarpumpens kabelhallare och ersétt den
med forslutningsplatta.
Bild J
4. Dra forfiltret dver sugstodet och ta ut det.
5. Skruva av utkastarpumpens lasmutter.

wn =

6. Ta ut utkastarpumpen och plastinsatsen ur behalla-
ren.

7. Montera forslutningslocket istéllet for avfallsslang-
en.

Bild K

8. Satt pa sughuvudet och las.

Satta i planfilter eller ljusfilter

Hénvisning

Ett planfilter eller ljusfilter ingar inte i leveransen.

1. Oppna filterlocket.

2. Lyft urfilterramen.

3. Ta ut grovsmutsfiltret ur filterramen.

4. Endast planfilter: Satt i planfiltret (specialtillbehor) i
filterramen. Se till att planfiltret ligger jamnt mot alla
kanter nar du satter in det. Satt i filterramen i sughu-
vudet.

5. Endast ljusfilter: Satt i ljusfiltret (specialtillbehdr) i
sughuvudet.

6. Stang filterlocket; det ska haka i hérbart.

Sitt in borstlister
1. Ta bort gummilappar.
Bild L
2. Séttin borstlister.
Sitta i fleecefilterpase
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Satt pa fleecefilterpasen (specialtillbehor).
Bild M
3. Satt pa sughuvudet och las.
Satta i avfallspase
Hénvisning
Avfallspasens 6ppning maste dras helt 6ver sugstédets
fléns.
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Sétti avfallspasen (specialtillbehor).
Bild N
3. Placera avfallspasen (specialtillbehér) i behallaren.
4. Sétt pa sughuvudet och las.
Hojdjustering av golvmunstycket
1. Vrid doseringsknappen medurs: Golvmunstyckets
héga lage
2. Vrid instéllningsskruven moturs: Golvmunstyckets
laga lage
Klamanslutning
Sugslangen ar utrustad med Clip-2.0-anslutningen. Alla

tillbehdr med nominell diameter DN 40 och Clip-2.0-an-
slutning kan anslutas.

Bild O
A FARA

Risk for elektriska stotar

Risk fér personskador och materiella skador.

Eluttaget dr endast avsett for direkt anslutning av utkas-
tarpumpen till sugaren. All annan anvéndning av uttaget
&r inte tillaten.

Hénvisning

Anvéndare méste informeras om tillampligt PRCD-sys-
tem fére anvédndning.
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Starta maskinen
Bild P

(@) Pa-knapp

(@) Av-knapp/testknapp
(3 Skyddsbrytare

(®) Rad kontrollampa

1. Anslut maskinens natkontakt.

2. Tryck papa-knappen, den réda kontrollampan lyser.
Skyddskontakten ar driftklar.

3. Tryck pa skyddskontaktens av-knapp/testknapp,
den réda kontrollampan slocknar. Skyddskontakten
stangs av.

4. Tryck pa pa-knappen, den réda kontrollampan lyser.
Skyddskontakten ar driftklar.

5. Koppla till apparaten med vridomkopplaren.

6. Kassera stora vatskeméangder kontinuerligt: Starta
utkastarpumpen.

Justera sugkraften

Hénvisning
Med hjélp av sugkraftsreglaget kan médngden vatten
som sugs in (sugturbinens pumpeffekt) anpassas till ut-
kastarpumpens prestanda. Detta férhindrar att sugturbi-
nen sténgs av och slas pa kontinuerligt och sékerstéller
kontinuerlig sugning.
1. Ta bort kréken pa sugslangen.

Bild Q
2. Satt sugkraftsreglaget pa sugslangen.
3. Anslut grenroret till sugkraftsreglaget. Se till att

clipsringen ar i linje enligt bilden.

Bild R
4. Justera sugkraften pa sugkraftsreglaget (3-stegs).

Utkastar- eller rengéringslage
1. Kassera vatskor kontinuerligt eller utfér rengdring.

Tomma forfiltret
Las upp sughuvudet och ta av det.
Ta ut avfallspumpens kabelhallare.
Dra forfiltret Over sugstddet och ta ut det.
Tém forfiltret.
Nar forfiltret satts in ska det skjutas pa sa langt pa
sugstddet att det ligger an mot behallarvaggen.
Satt in avfallspumpens kabelhallare.
Satt pa sughuvudet och Ias.

RN =
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Stdanga av maskinen
Stang vid behov av utkastarpumpen.
Koppla fran apparaten med vridomkopplaren.
Tryck pa skyddskontaktens av-knapp/testknapp,
den réda kontrollampan slocknar. Skyddskontakten
stangs av.
4. Dra ut maskinens natkontakt.

W=

Efter varje anvandning
1. Tom behallaren.
Rengdr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

Falla in/ut skjutbygeln

1. Lossa skjutbygelns forregling och stall in skjutby-
geln.

Forvara maskinen
Forvara sugslangen och natkabeln enligt bilden.
Bild S
Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehdrig anvandning.

&N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda avfallspumpens nétkontakt mot skador, efter-

som den strédcker sig till marken nér den &r urkopplad.

1. Taut sugroéret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugroret for att bara apparaten,
inte i skjutbygeln.

2. Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

-

N

Byta planfilter
Oppna filterlocket.
Lyft ur filterramen.
Ta ut planfiltret (specialtillbehdr).
Satt i ett nytt planfilter (specialtillbehor). Se till att
planfiltret ligger jamnt mot alla kanter nar du satter
in det.
Satt i filterramen.
Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Byta ljusfilter
Oppna filterlocket.
Ta ut ljusfiltret (specialtillbehor).
Satt i ett nytt ljusfilter (specialtillbehdr).
Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

o=
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Byta grovsmutsfilter
Oppna filterlocket.
Lyft ur filterramen.
Byt grovsmutsfiltret.
Satt i filterramen.
Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

arwN =

Byta fleecefilterpase
Las upp sughuvudet och ta av det.
Dra ut fleecefilterpasen (specialtillbehor) bakat.
Fall in spannet och forslut fleecefilterpasen (special-
tillbehor) tatt.
Sétt pa den nya fleecefilterpasen (specialtillbehdr).
Sétt pa sughuvudet och las.

wN =
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Byta avfallspase
Las upp sughuvudet och ta av det.
Vik upp avfallspasen (specialtillbehor).
Dra ut avfallspasens (specialtillbehér) 6ppning bak-
at via sugstodet.
Forslut avfallspasen (specialtillbehdr) tatt med
fastremsor under 6ppningen.
Ta ut avfallspasen (specialtillbehdr).
Sétt dit den nya avfallspasen (specialtillbehor).
Placera avfallspasen (specialtillbehér) i behallaren.
Satt pa sughuvudet och Ias.

> b=
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Rengora forfiltret
Las upp sughuvudet och ta av det.
Ta ut avfallspumpens kabelhallare.
Dra forfiltret Over sugstddet och ta ut det.
Rengor forfiltren.
Nar forfiltret satts in ska det skjutas pa sa langt pa
sugstddet att det ligger an mot behallarvaggen.
Satt in avfallspumpens kabelhallare.
Satt pa sughuvudet och Ias.

RN =
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Rengor flottor
Las upp sughuvudet och ta av det.
Rengor flottéren med en fuktig trasa.
Satt pa sughuvudet och las.

wn =

Rengo6ra smutsbehallaren
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Med utkastarpump: Latt behallaren pa sidan och
spola ur den med vattenstrale.
3. Utan utkastarpump: Demontera utkastarpumpen
(se torrsugning) och rengér behallaren.
4. Satt pa sughuvudet och las.

Hjalp vid storningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Stdng av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Det gar inte att satta dit sughuvudet

1. Skjut pa forfiltret sa langt pa sugstddet att det ligger
an mot behallarvaggen.

Skyddsbrytaren kan inte kopplas till

1. Fa stromforsorjningens eluttag kontrollerat av en
kvalificerad elektriker.

2. Anslut maskinens natkontakt till ett annat eluttag pa
en annan strémkrets.

3. Kontakta kundservice.

Skyddsbrytaren kopplas fran upprepade ganger nar

dammsugaren kopplas till

1. Kontakta kundservice.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och stromfoérsérjningens sak-
ring.

2. Kontrollera apparatens natkabel och natkontakt.

3. Tryck pa skyddsbrytarens pa-knapp.

4. Koppla till apparaten.

5. Kontrollera flottér.

Sugturbinen stanger av sig sjalv

1. Starta utkastarpumpen.

2. Frigor den inklamda flottorbrytaren i behallaren.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugroret,

sugslangen eller grovsmutsfiltret/planfiltret/ljusfil-

tret.

Byt den fulla fleecefilterpasen (specialtillbehor).

Byt den fulla avfallspasen (specialtillbehdr).

Haka i filterlocket korrekt.

Byt planfiltret (specialtillbehdr).

Byt ljusfiltret (specialtillbehor).

Kontrollera avtappningsslangens tathet.

Tom/rengor forfiltret.

Kontrollera att planfiltret (specialtillbehor) eller ljus-

filtret (specialtillbehor) &r korrekt monterat.

10. Kontrollera om grovsmutsfiltret sitter i korrekt lage.

Damm trénger ut vid torrsugning

1. Satti planfilter (specialtillbehor) eller ljusfilter (speci-

altillbehdr).

Endast med plattvecksfilter: Kontrollera att planfil-

tret (specialtillbehdr) ar korrekt monterat och justera

det om det behdvs.

Bild T

Byt planfilter (specialtillbehor) eller ljusfilter (special-

tillbehor).

Utkastarpumpen gar inte

1. Kontrollera maskinens eluttag.

2. Frigor den inklamda flottorbrytaren i behallaren.

3. Frigor det fastklamda pumphjulet i pumpen.

Utkastarpumpen pumpar inte mycket

1. Dra avfallsslangen utan bdjar.

2. Kontrollera om avfallsslangen ar blockerad.

Sugturbinen stannar under drift, avfallspumpen

fortsétter att arbeta

1. Justera sugkraften pa sugkraftsreglaget (3-stegs)
sa att sugning kan ske kontinuerligt.

©CONoOOrWN
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Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Kércher-webbplats under
"Nedladdningar".

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.148-xxx

Gillande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder
Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

Ces— W/ @gﬁ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniska data

NT 50/1
Mwf
Elanslutning
Natspanning \% 230
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Markeffekt w 1200
Prestanda (tot.) w 2000
Maximal effekt (EU) W 2350
Maximal effekt (CH) W 2300
Utkastarpumpens prestanda w 810
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 50
Volym véatska | 37
Luftméangd (max.) IIs 40
Undertryck (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Luftvolym (max., sugmotor) Is 74
Undertryck (max., sugmotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 28,0
Langd x bredd x hojd mm 640 x
370 x
1045
Filteryta planfilter m?2 0,6
Filteryta ljusfilter m?2 0,2
Diameter sugslang mm 40
Langd sugslang m 4,0
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 67
Osdékerhet Kya dB(A) 2
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2
Nétkabel
Typ natkabel mm? HO7RN-
F3G 15
Komponentnummer (EU) 6.652-
171.0
Komponentnummer (CH) 6.652-
186.0
Kabelldngd m 10

Med férbehall for tekniska éndringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisallossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto
AN VAROITUS

Terveydellinen vaara

Terveydelle haitallisten pélyjen hengittdminen

Laitetta ei saa kayttaa terveydelle haitallisten p6lyjen

imurointiin.

e Tama imuri on tarkoitettu suurien nestemaarien yh-
tajaksoiseen havittamiseen (tulvavahingot, sailici-
den, altaiden tai astioiden imeminen jne.) seka lattia-
ja seinapintojen marka- ja kuivapuhdistukseen.

e VAROITUS - MWF-imuria (pelastus- ja palontorjun-
tapalvelun liikkuva markaimuri) ei saa kayttaa ilman
PRCD-laitetta (vikavirtasuojakytkin). Kayttd iiman
PRCD:ta voi aiheuttaa vakavia vaaroja.

e KARCHER NT 50/1 Mwf -imurissa on verkkokaape-
li, jossa on PRCD-K-vikavirtasuojakytkin, joka var-
mistaa, ettd imuria voidaan kayttaa
sahkoégeneraattorin kanssa.

e Tama laite soveltuu kaupalliseen kayttoon, esim.
kasi- ja pienteollisuudessa, palokunnissa ja tekni-
sen avun laitoksissa.

e Koskee vain Sveitsia: Pistorasiaa saa kayttaa kay-
tén aikana vain kuivassa ymparistossa.

Kuva A

@ Uimuri

@) Imuletku

(®) Letkukoukku

(@) Tyontéaisan lukitus
(®) Rakosuulake

(&) limanulostulo, tyéiima
@) Imupaa

Imupaan lukitus
(® Tarttumakohta
Likasilio

(@D Ohjausrulla

(2 Kahva

@ limanotto, moottorin jaahdytysilma

Imuliitant

(@ Lukituslevy

Lattiasuutin

({7 Lattiasuuttimen korkeudensaats
Laitteen verkkopistoke
Verkkokaapeli, jossa on PRCD-K-suojakytkin
@ Poistopumpun kaapelipidike
@1 Imuputki

@ Poistopumpun verkkopistoke
@3 Pistorasia

@9 Kiertokytkin

@5 Tydkalulaukun vaste
Kantokahva

@7) Suodattimen suojus
Kiinnityssilmukka

@9 Imuputken pidike

@0) Tyontbaisa

@7 Esisuodatin

@ Poistopumpun uimurikytkin

@3) Poistopumppu

(@9 Poistopumpun hattumutteri

@5) Putkikayra

@6) Lattiasuulakkeen pidike

@7) Tyhjennysletku

Sulkuhattu (GEKA-C-kytkin 1 1/47)
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Imuvoiman saadin (3-vaiheinen)
Suodattimen kehys

Karkean lian suodatin/HEPA-suodatin/kynttilasuo-
datin

Tyyppikilpi
Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisdvarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

Vain kaytettdessa ilman sahkdgeneraattoria:

On suositeltavaa yhdistaa tdma laite vain sellaiseen pis-
torasiaan, joka on varmistettu 30 mA vikavirtasuojakyt-
kimella.

AN VARO

Vaara terédvien reunojen johdosta
Loukkaantumisvaara

Kéyté esisuodattimen kdsittelyssé soveltuvia késineita.

Kayttotavat
1 Markaimurointi poistopumpulla
2 Markaimurointi ilman poistopumppua
3 Kuivaimurointi

Markaimurointi
Huomautus
Mérkdimu on my6s mahdollista, kun poistopumppu kyt-
ketddn pois p&alté tai kun se irrotetaan. Irrota poisto-
pumppu, ks. kuivaimurointi.

Kumisuuttimen asennus

Irrota harjaliuskat.
Kuva C
Asenna kumisuutin.

Kuitusuodatinpussin irrotus

Kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) on aina irrotet-
tava nesteita tai markaa likaa imuroitaessa.
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Veda kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) takakautta
ulos.
Kuva D
K&anna sulkulaippa sisaan ja sulje kuitusuodatin-
pussi (erikoisvaruste) tiiviisti.
Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.
Jatepussin poistaminen
Jatepussi (erikoisvaruste) on aina irrotettava nestei-
ta tai markaa likaa imuroitaessa.
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Tydnna jatepussia (erikoisvaruste) ylospain.
Kuva E
3. Veda jatepussin (erikoisvaruste) aukko imunipan yli
taaksepain pois.
4. Sulje jatepussi (erikoisvaruste) tiiviisti kiinnitysnau-
hoilla aukon alapuolelta.
5. Poista jatepussi (erikoisvaruste).
6. Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

-
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Karkean lian suodattimen asennus

Avaa suodattimen suojus.

2. Vain HEPA-suodatin: Ota suodatinkehys pois. Irrota
HEPA-suodatin (erikoisvaruste) suodatinkehykses-
ta.

Kuva F

3. Vain kynttilasuodatin: Ota kynttilasuodatin (erikois-

varuste) pois.

Kuva G

Aseta karkean lian suodatin suodatinkehykseen.

Aseta suodatinkehys imupaahan.

Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-

kittua.

-
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Esisuodattimien asettaminen

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.

3. Tyodnna esisuodatin paikoilleen asetettaessa niin
kauas imuyhteen yli, ettd se on kiinni sailién seinas-
sa.

4. Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.

5. Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

Poistoletkun liittdminen
1. Poista korkki.
Kuva H
2. Liité poistoletku (nimellisleveys 3/4” tai suurempi).

Likaveden tyhjentaminen

AN VAROITUS
Ympdriston saastuminen!
Ympéristén saastuminen jatevesien epdasianmukaisen
hévittdmisen vuoksi.
Noudata paikallisia jateveden kéasittelyd koskevia méaa-
réyksié.
1. Tyhjenna likavesi tyhjennysletkun kautta.
Kuva |

-

Yleista

HUOMIO

Karkean lian aiheuttama vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Alé koskaan poista karkean lian suodatinta imuroinnin

aikana.

e Kun laite saavuttaa maksimaalisen nestetason, se
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

e Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista uimuri, sailio
ja tarvittaessa poistopumppu kostealla liinalla ja kui-
vaa.

Kuivaimurointi
Huomautus
Ennen kuivaimurointia: Irrota poistopumppu ja asenna
HEPA-suodatin tai kynttildsuodatin.
Huomautus
Kuivaimuroinnissa on yleensé kéaytettdvd HEPA-suoda-
tinta tai kynttildsuodatinta.

Yleista

HUOMIO

Vaara hienon pélyn sisddnpéésyn johdosta

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Alé koskaan poista HEPA-suodatinta tai kynttilésuoda-

tinta imuroinnin aikana.

e Hienoa polya imuroitaessa voidaan lisaksi kayttaa
kuitusuodatinpussia (erikoisvaruste) tai jatepussia
(erikoisvaruste).
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Poistopumpun irrottaminen

Irrota poistopumpun verkkopistoke.

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

Irrota poistopumpun kaapelipidike ja korvaa se luki-
tuslevylla.

Kuva J

Veda esisuodatin imuyhteen yli ja poista.
Ruuvaa poistopumpun hattumutteri auki.

Irrota poistopumppu ja muovikappale sailiosta.
Kiinnita sulkuhattu poistoletkun sijaan.

Kuva K

Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

HEPA-suodattimen tai kynttilisuodattimen
asennus

W=

No ok~

I

Huomautus

HEPA-suodatin tai kynttildsuodatin ei sisélly toimituk-

seen.

1. Avaa suodattimen suojus.

2. Ota suodatinkehys ulos.

3. Irrota karkean lian suodatin suodatinkehyksesta.

4. Vain HEPA-suodatin: Aseta HEPA-suodatin (eri-
koisvaruste) suodatinkehykseen. Kiinnita asettaes-
sasi huomiota siihen, ettd HEPA-suodatin on joka
puolella tiiviisti paikoillaan. Aseta suodatinkehys
imupaahan.

5. Vain kynttildsuodatin: Aseta kynttildsuodatin (eri-
koisvaruste) imupaahan.

6. Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-
kittua.

Harjaliuskojen asennus
1. Irrota kumisuutin.
Kuva L
2. Asenna harjaliuskat.
Kuitusuodatinpussin asennus
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Tydnna kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) paikoil-
leen.
Kuva M
3. Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.
Jatepussin asennus
Huomautus
Jétepussin aukon on oltava kokonaan imuliitdnnén
olakkeen ympaérilla.
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Tydnna jatepussi (erikoislisévaruste) paikoilleen.
Kuva N
3. Tydnna jatepussi (erikoislisévaruste) sailion paalle.
4. Aseta ja lukitse imupaéa paikalleen.
Lattiasuuttimen korkeudensaato
1. Sa&atéruuvin kaantdminen myotépaivaan: Lat-
tiasuuttimen korkea asento
2. Saatéruuvin kdantaminen vastapaivaan: Lattiasuut-
timen syva asento
Pidikeliitos
Imuletku on varustettu Clip-2.0-litdnnalla. Kaikki varus-
teosat voidaan yhdistaa, joiden nimellisleveys on DN
40, ja joissa on Clip-2.0-liitanta.
Kuva O

Kaytto
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Pistorasia on tarkoitettu ainoastaan poistopumpun suo-
raan liitdntdan imuriin. Pistorasian kaikki muu kaytté on
kielletty.
Huomautus
Kéyttajille on ilmoitettava sovellettavasta PRCD-jérjes-
telmésta ennen kéayttéa.

Laitteen kytkeminen paille
Kuva P

(@ Paallekytkentapainike
(2) Poiskytkenta-/testipainike
(®) Suojakytkin

(@ Punainen merkkivalo

1. Yhdista laitteen verkkopistoke.

2. Paina paallekytkentapainiketta, punainen merkkiva-
lo palaa. Suojakytkin on kayttévalmis.

3. Paina suojakytkimen poiskytkenta-/testipainiketta,
punainen merkkivalo sammuu. Suojakytkin kytkey-
tyy pois.

4. Paina paallekytkentapainiketta, punainen merkkiva-
lo palaa. Suojakytkin on kayttdvalmis.

5. Kytke laite paalle kiertokytkimesta.

6. Suurien nesteméaarien yhtajaksoinen jatehuolto:
kaynnisté poistopumppu.

Imuvoiman saatoé

Huomautus

Imuvoiman sé&étimen avulla voidaan imetyn veden méa-

réd (imuturbiinin pumppausteho) séétéa poistopumpun

tehon mukaan. Néin estetdan imuturbiinin jatkuva kyt-
keytyminen pois p&élté tai péélle, ja varmistetaan jatku-
va imurointi.

1. Irrota putkikayré imuletkusta.

Kuva Q

2. Asenna imuvoiman saadin imuletkuun.

3. Yhdista putkikdyra imuvoiman saatimeen. Kiinnita
huomiota siihen, etté pidikerengas on kohdistettu
kuvan mukaan.

Kuva R

4. Saada imutehoa imutehon saatimesta (3-vaihei-

nen).

Jatteiden kasittely tai puhdistaminen
1. Nesteiden jatkuvaan havittamiseen tai puhdistami-
sen suorittamiseen.

Esisuodattimen tyhjennys
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.
3. Veda esisuodatin imuyhteen yli ja poista.
4. Tyhjenna esisuodatin.
5. Tydnna esisuodatin paikoilleen asetettaessa niin
kauas imuyhteen yli, etté se on kiinni sailién seinas-
sa.
Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

No
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Laitteen kytkeminen pois paalta
Kytke tarvittaessa poistopumppu pois paalta.
Kytke laite pois paalta kiertokytkimesta.
Paina suojakytkimen poiskytkenta-/testipainiketta,
punainen merkkivalo sammuu. Suojakytkin kytkey-
tyy pois.
Veda laitteen verkkopistoke irti.

W=

&

Jokaisen kayton jalkeen
Tyhjenna sailio.
Puhdista laite kayton jélkeen ulkoa ja sisélta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

N =

Tyontoaisan kddntaminen sisdan/ulos
Loysaa tydntdaisan lukitusta ja saada tydntéaisan
asentoa.

-

Laitteen sailytys
Sailyta imuletku ja verkkojohto kuvan mukaisesti.
Kuva S
Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Epé&asianmukainen kuljetus

Vaurioitumisvaara

Suojaa poistopumpun verkkopistoke vaurioilta, silla se
ulottuu maahan saakka, kun se on irrotettu pistorasias-
ta.

1. Otaimuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Tartu kan-
tamista varten laitetta kantokahvasta, ei tyonto-
aisasta.

Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittamalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkéa johtavia
osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

-

N

N

HEPA-suodattimen vaihto
Avaa suodattimen suojus.
Ota suodatinkehys ulos.
Ota HEPA-suodatin (erikoisvaruste) ulos.
Aseta uusi HEPA-suodatin (erikoisvaruste) paikoil-
leen. Kiinnité asettaessasi huomiota siihen, ettd HE-
PA-suodatin on joka puolella tiiviisti paikoillaan.
Asenna suodatinkehys.
Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-
kittua.

pPoN=
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Kynttilasuodattimen vaihto
Avaa suodattimen suojus.
Ota kynttilasuodatin (erikoisvaruste) pois.
Aseta uusi kynttilasuodatin (erikoisvaruste) paikoil-
leen.
Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-
kittua.

Karkean lian suodattimen vaihto
Avaa suodattimen suojus.
Ota suodatinkehys ulos.
Vaihda karkean lian suodatin.
Asenna suodatinkehys.
Sulje suodattimen suojus, sen on lukituttava kuulu-
vasti.

Kuitusuodatinpussin vaihto
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Veda kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) takakautta
ulos.
Kéanna sulkulaippa sisaéan ja sulje kuitusuodatin-
pussi (erikoisvaruste) tiiviisti.
Ty6nna uusi kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste)
paikoilleen.
Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

Jatepussin vaihto
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Tyonna jatepussia (erikoisvaruste) yldspain.
Veda jatepussin (erikoisvaruste) aukko imunipan yli
taaksepain pois.
Sulje jatepussi (erikoisvaruste) tiiviisti kiinnitysnau-
hoilla aukon alapuolelta.
Poista jatepussi (erikoisvaruste).
Tyonna uusi jatepussi (erikoisvaruste) paikoilleen.
Tyonna jatepussi (erikoisvaruste) sailion paalle.
Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

Esisuodattimen puhdistus
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Veda esisuodatin imuyhteen yli ja poista.
Puhdista esisuodatin.
Tyonna esisuodatin paikoilleen asetettaessa niin
kauas imuyhteen yli, ettd se on kiinni sailién seinas-
sa.
Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

Uimurin puhdistus
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Puhdista uimuri kostealla liinalla.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Likasailion puhdistus
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Poistopumpun kanssa: Aseta saili¢ sivulle ja huuh-
tele vesisuihkulla.
llman poistopumppua: Irrota poistopumppu (katso
kuivaimurointi) ja puhdista sailio.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.



Ohjeet hairiotilanteissa

A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia

osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

Imupaita ei voi asettaa paikoilleen

1. Tydnna esisuodatin niin kauas imuyhteen yli, etta se
on kiinni sailion seinassa.

Suojakytkinta ei voi kytkea paalle

1. Tarkistuta virransyétdn pistorasia patevalla sah-
kdasentajalla.

2. Kytke laitteen verkkopistoke toiseen pistorasiaan eri
virtapiirissa.

3. llmoita asiakaspalveluun.

Suojakytkin kytkeytyy toistuvasti pois paalta, kun

polynimuri kytketaan paalle

1. llmoita asiakaspalveluun.

Imuturbiini ei kdynnisty

Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sulake.

Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

Paina suojakytkimen paallekytkentapainiketta.

Kytke laite paalle.

. Tarkista uimuri.

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Kéynnista poistopumppu.

2. Vapauta juuttunut uimurikytkin sailiéssa.

Imuvoima vahenee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-

letkusta tai karkean lian suodattimesta/HEPA-suo-

dattimesta/kynttilasuodattimesta.

Vaihda taysi kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste).

Vaihda taysi jatepussi (erikoisvaruste).

Lukitse suodattimen suojus oikein.

Vaihda HEPA-suodatin (erikoisvaruste).

Vaihda kynttildsuodatin (erikoisvaruste).

Tarkasta tyhjennysletkun tiiviys.

Tyhjenna/puhdista esisuodatin.

Tarkasta HEPA-suodattimen (erikoisvaruste) tai

kynttildsuodattimen (erikoisvaruste) oikea asennus-

asento.

10. Tarkasta karkean lian suodattimen oikea asennusa-
sento.

Polya vuotaa ulos kuivaimuroinnissa

1. Asenna HEPA-suodatin (erikoisvaruste) tai kynttila-
suodatin (erikoisvaruste).

2. Vain HEPA-suodattimen yhteydessa: Tarkasta/kor-
jaa HEPA-suodattimen (erikoisvaruste) oikea asen-
nusasento.

Kuva T

3. Vaihda HEPA-suodatin (erikoisvaruste) tai kynttila-
suodatin (erikoisvaruste).

Poistopumppu ei kdy

1. Tarkasta laitteen pistorasia.

2. Vapauta juuttunut uimurikytkin sailiéssa.

3. Vapauta juuttunut pumpun juoksupy6ra pumpussa.

Poistopumppu pumppaa vahan

1. Poista taitokset poistoletkusta.

2. Tarkasta poistoletku tukoksen varalta.

Imuturbiini pysahtyy kadyton aikana, poistopumppu

kdy edelleen

1. Sé&ada imuvoimaa (3-vaiheinen) imuvoiman saati-
mella siten, etté jatkuva imurointi on mahdollista.

arwb=

COoNOOR~WON

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, sillad ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU

vaatimustenmu uusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidén hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.148-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniset tiedot

NT 50/1
Mwf

Sahkoliitanta
Verkkojannite \% 230
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Nimellisteho w 1200
Teho (yht.) w 2000
Maksimiteho (EU) w 2350
Maksimiteho (CH) w 2300
Poistopumpun teho w 810
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 50
Nesteen tayttdmaara | 37
limamaéara (maks.) I's 40
Alipaine (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llman maara (maks, imumoottori) /s 74
Alipaine (maks, imumoottori) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino kg 28,0
Pituus x leveys x korkeus mm 640 x
370 x
1045
Laakasuodattimen suodatinpinta m? 0,6
Kynttilasuodattimen suodatuspin- m?2 0,2
ta
Imuletkun lapimitta mm 40
Imuletkun pituus m 4,0
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Lya dB(A) 67
Epéavarmuus Kpa dB(A) 2
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO7RN-
F3G 1,5
Osanumero (EU) 6.652-
171.0
Osanumero (CH) 6.652-
186.0
Kaapelin pituus m 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Generelle merknader 64
Miljgvern............. . 64
Riktig bruk .......... 64
Beskrivelse av apparatet. 65
Forberedelse 65
Igangsetting 65
Betjening 66
Transport 67
Lagring 67
Stell og vedlikehold 67
Bistand ved feil... 68
Garanti .. 68
Tilbeher og reservedeler. 68
EU-samsvarserklaering 69

Tekniske data..........cccovviiiiiiiiieececeeeen 69

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen far apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
o Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehar, og atinn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

AN ADVARSEL

Helsefare

Innanding av helseskadelig stov

Ikke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig
stav.

e Denne sugeren er beregnet for kontinuerlig fierning
av store mengder veeske (flomskader, suging av be-
holdere, kummer eller tanker osv.), samt for vat- og
terrengjering av gulv- og veggflater.

ADVARSEL — MWF-stgvsugeren (mobil vatstgvsu-
ger for redning og brannslukking) ma ikke benyttes
uten jordfeilbryter (PRCD). Bruk uten PRCD kan fg-
re til alvorlige farer.

64 Norsk



e KARCHER NT 50/1 Mwf har en strgmkabel med
jordfeilbryter PRCD-K som sikrer bruk av stgvsuge-
ren med en strgmgenerator.

e Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
innen handverk, handel, brannvesen og sivilforsvar.

e Gjelder bare for Sveits: Stikkontakten ma kun bru-
kes under drift i tarre omgivelser.

Beskrivelse av apparatet

Figur A

(@) Flotter

() Sugeslange

(® Slangekrok

() Lase skyvestangen

(6) Fugemunnstykke

(®) Luftutslipp, arbeidsluft

(7) Sugehode

Lasemekanisme for sugehode
(9) Handtaksfordypning
Smussbeholder

(@) Styrehjul

(2 Handtak

(@3 Luftinntak, motorkjleluft
Sugestuss

({5 Laseplate

Gulvmunnstykke

@ Heydejustering av gulvmunnstykket
Apparatets stramplugg
Stremkabel med PRCD-K-sikring
Kabelholder for avlepspumpen
@1 Sugerar

@2 Avigpspumpens stapsel

@3 Stikkontakt

Dreiebryter

@5 Anslag for verktaykoffert
Beerehandtak

@) Filterdeksel

Festering

@9 Holder for sugerar
Skyvehandtak

@1 Forfilter

62 Avlgpspumpens flottar

@3 Avigpspumpe
Avlgpspumpens overfalsmutter
@5 Albuergr

Holder for gulvdyse

@7 Utigpsslange

Lokk (GEKA-C-kobling 1 1/4”)
@ Sugekraftregulator (3-trinns)

Filterramme

Grovsmussfilter/flatt foldefilter/rarfilter
Typeskilt

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

Igangsetting

Gjelder kun for drift uten stremgenerator:
Det anbefales at dette apparatet bare kobles til en stik-
kontakt som er sikret med en 30 mA jordfeilbryter.

AN\ FORSIKTIG

Skarpe kanter utgjor fare for personskader
Fare for personskader

Bruk egnede hansker nar du handterer forfilteret.

Driftsmoduser
1 Vatsuging med avlgpspumpe
2 Vatsuging uten avlgpspumpe
3 Terrsuging

Vatsuging
Merknad
Vatsuging er ogsa mulig nar avigpspumpen er slétt av el-
ler demontert. Demonter avigpspumpen, se Tarrsuging.

Montere gummilepper

Demonter bgrstestripen.
Figur C
Monter gummileppene.
Fjerne dukfilterpose

Ved oppsuging av vaesker eller vat smuss skal duk-
filterposen (ekstrautstyr) alltid fiernes.
Lasne sugehodet og ta det av.
. Trekk dukfilterposen (ekstrautstyr) ut bakover.
Figur D
Fold inn laseklaffen og lukk dukfilterposen (ekstraut-
styr) tett igjen.
Sett pa sugehodet og las det.

Fjerne avfallspose

Ved oppsuging av veesker eller vat smuss skal av-
fallsposen (ekstrautstyr) alltid fiernes.

Lasne sugehodet og ta det av.

Fold opp avfallsposen (ekstrautstyr).

Figur E

Trekk ut apningen pa avfallsposen (ekstrautstyr)
bakover over sugestussen.

4. Lukk avfallsposen (ekstrautstyr) tett under apningen
ved hjelp av lasestripene.

Ta ut avfallsposen (ekstrautstyr).

Sett pa sugehodet og las det.

Sette inn grovsmussfilter

Apne filterdekselet.

2. Kun flatt foldefilter: Ta ut filterrammen. Ta det flate
foldefilteret (ekstrautstyr) ut av filterrammen.
Figur F

3. Kun rerfilter: Ta ut rerfilteret (ekstrautstyr).

Figur G

Sett grovsmussfilteret inn i filterrammen.

Sett filterrammen inn i sugehodet.

Lukk filterdekselet. Det ma& smekke herbart i las.

-

N

N =

@

>

N =

w

oo

-

IR

Norsk 65



Sette inn forfilter

La@sne sugehodet og ta det av.
Ta ut kabelholderen for temmepumpen.
Nar forfilteret settes inn, skal det trekkes sa langt
over sugestussen at det ligger inntil beholderveg-
gen.
4. Settinn kabelholderen for temmepumpen.
5. Sett pa sugehodet og las det.
Koble til avigpsslangen

1. Fjern lukkehetten.

Figur H
2. Koble til avigpsslangen (nominell diameter 3/4 "eller
starre).

W=

Tappe ut spillvann

AN ADVARSEL
Miljsforurensning!
Uriktig utslipp i aviepsvann forer til miljgforurensning.
Falg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.
1. Tapp ut spillvannet via avlgpsslangen.

Figur |

Generelt

OBS

Grovsmuss utgjer fare

Fare for skade pa sugemotoren.

Du ma aldri fierne grovsmussfilteret mens suging pagar.

e Nar maks. veeskestand er nadd, slas apparatet au-
tomatisk av.

e Etter avsluttet vatsuging: Rengjer flottgren, behol-
deren og eventuelt avliepspumpen med en fuktig
klut og terk av.

Terrsuging
Merknad
Fartarrsuging: Fjern avigpspumpen og sett inn det flate
foldefilteret eller rorfilteret.
Merknad
Til tarrsuging skal det generelt brukes et flatt foldefilter
eller et rorfilter.

Generelt

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du mé aldri fierne det flate foldefilteret under suging.

e Ved oppsuging av finstgv kan det i tillegg brukes en
dukfilterpose (ekstrautstyr) eller en avfallspose (ek-
strautstyr).

Demontere avligpspumpen

Trekk ut stgpselet til aviepspumpen.

Losne sugehodet og ta det av.

Ta kabelholderen ut av avigpspumpen og bytt den

ut med en laseplate.

Figur J

Trekk forfilteret over sugestussene og ta det av.

Skru av avlgpspumpens overfalsmutter.

Ta avlgpspumpen og plastinnsatsen ut av beholde-

ren.

7. Sett pa lukkehetten i stedet for avigpsslangen.
Figur K

8. Sett pa sugehodet og las det.

wn =
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Sette inn flatt foldefilter eller rorfilter

Merknad

Flatt foldefilter eller rorfilter er ikke inkludert i leveran-

sen.

1. Apne filterdekselet.

2. Ta ut filterrammen.

3. Ta grovsmussfilteret ut av filterrammen.

4. Kun flatt foldefilter: Sett det flate foldefilteret (ekstra-
utstyr) inn i filterrammen. Ved montering ma du ser-
ge for at det flate foldefilteret sitter riktig pa alle
sider. Sett filterrammen inn i sugehodet.

5. Kun rerfilter: Sett rorfilteret (ekstrautstyr) inn i suge-
hodet.

6. Lukk filterdekselet. Det ma smekke hegrbart i 1as.

Sette inn borstestriper

1. Taav gummileppene.

Figur L

2. Sett inn barstestripene.

Montere dukfilterpose

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Sett pa ny dukfilterpose (ekstrautstyr).
Figur M

3. Sett pa sugehodet og las det.

Sette i avfallspose

Merknad

Apningen pé& avfallsposen m4 trekkes helt over kanten

pa sugestussen.

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Sett pa ny avfallspose (ekstrautstyr).

Figur N

3. Vreng avfallsposen (ekstrautstyr) over beholderen.

4. Sett pa sugehodet og las det.

Hoydejustering av gulvmunnstykket

1. Vriinnstillingsskruen med urviseren: Gulvmunnstyk-
ket star hoyt

2. Vriinnstillingsskruen mot urviseren: Gulvmunnstyk-
ket star lavt

Klipsforbindelse
Sugeslangen er utstyrt med Clip-2.0-tilkoblingen. Alt til-
behgr med nominell diameter DN 40 og Clip-2.0 tilkob-
ling kan kobles til.

Figur O
Betjening
A FARE

Fare for elektrisk stot

Fare for personskader og materielle skader.
Stikkontakten er kun ment for direkte tilkobling av av-
lepspumpen til sugeren. Enhver annen bruk av stikkon-
takten er forbudt.

Merknad

Brukerne mé informeres om det aktuelle PRCD-
systemet for bruk.
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Sla pa apparatet

Figur P 1.

(@) PA-knapp

(@) AV-knappltestknapp
(® Sikkerhetsbryter
(®) Rad kontrollampe

N

Oppbevare apparatet
Oppbevar sugeslangen og nettkabelen som vist pa
bildet.
Figur S
Still apparatet i et tert rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

AN FORSIKTIG

1. Settinn stepselet til apparatet.

2. Trykk painnkoblingstasten, den rade kontrollampen
lyser. Vernebryteren er klar til bruk.

3. Trykk utkoblings-/test-tasten pa vernebryteren, den
rede kontrollampe slukkes. Vernebryteren slar seg

Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

OBS

av. lkke korrekt transport

4. Trykk painnkoblingstasten, den rgde kontrollampen
lyser. Vernebryteren er klar til bruk.
5. Sla pa apparatet med dreiebryteren.

6. Fjerne store mengder veeske kontinuerlig: Sla pa 1.

avlgpspumpen.

Stille inn sugestyrken

Merknad
Ved hjelp av sugekraftregulatoren kan mengden opp-
sugd vann (sugeturbinens leveringskapasitet) tilpasses
kapasiteten til aviepspumpen. Dette forhindrer at suge-
turbinen stadig slas av og pa, og sikrer kontinuerlig su-
ging.
1. Ta av albuergret fra sugeslangen.

Figur Q
2. Monter sugekraftregulatoren pa sugeslangen.
3. Koble albuergret til sugeregulatoren. Pass pa at

N

Fare for materielle skader
Beskytt strompluggen til aviapspumpen mot skader, da
den nar bakken ved frakobling.

Ta sugergret med gulvdyse ut av holderen. Beer ap-
paratet ved & holde i baerehandtaket og sugereret,
ikke i skyvebaylen.

Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skii eller velte.

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendgars.

Stell og vedlikehold

GaRhON =

No
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klipsringen er justert som vist pa bildet.
Figur R
Juster sugekraften pa sugeregulatoren (3-trinns).

Avlops- el. rengjoringsmodus
Fjern vaeske kontinuerlig eller rengjor.

Tomme forfilter
Losne sugehodet og ta det av.
Ta ut kabelholderen for temmepumpen.
Trekk forfilteret over sugestussene og ta det av.
Tom forfilteret.
Nar forfilteret settes inn, skal det trekkes sa langt
over sugestussen at det ligger inntil beholderveg-
gen.
Sett inn kabelholderen for temmepumpen.
Sett pa sugehodet og las det.

Sla av apparatet
Sla eventuelt av avigpspumpen.
Sla av apparatet med dreiebryteren.
Trykk utkoblings-/test-tasten pa vernebryteren, den
rede kontrollampe slukkes. Vernebryteren slar seg
av.
Trekk ut stgpselet til apparatet.

Etter hver bruk
Teom beholderen.
Rengjer maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved & torke den av med en fuktig klut.
Svinge skyvebgylen inn/ut
Lasne lasen pa skyvebgylen og juster skyvebaylen.

Norsk

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende
deler

Slé av apparatet.

Trekk ut stromstopselet.

Skifte flatt foldefilter

Apne filterdekselet.

Ta ut filterrammen.

Ta ut det flate foldefilteret (ekstrautstyr).

Sett inn et nytt flatt foldefilter (ekstrautstyr). Ved
montering ma du serge for at det flate foldefilteret
sitter riktig pa alle sider.

Sett inn filterrammen.

Lukk filterdekselet. Det ma smekke hegrbart i 1as.

Skifte rorfilter
Apne filterdekselet.
Ta ut rorfilteret (ekstrautstyr).
Sett inn et nytt rerfilter (ekstrautstyr).
Lukk filterdekselet. Det ma smekke hgrbart i las.

rob=
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Skifte grovsmussfilter
Apne filterdekselet.
Ta ut filterrammen.
Skift grovsmussfilter.
Sett inn filterrammen.
Lukk filterdekselet. Det ma smekke hgrbart i las.

aorwN=
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Skifte dukfilterpose
Lasne sugehodet og ta det av.
Trekk dukfilterposen (ekstrautstyr) ut bakover.
Fold inn laseklaffen og lukk dukfilterposen (ekstraut-
styr) tett igjen.
4. Sett pa ny dukfilterpose (ekstrautstyr).
5. Sett pa sugehodet og las det.

W=

Skifte avfallspose
Losne sugehodet og ta det av.
Fold opp avfallsposen (ekstrautstyr).
Trekk ut dpningen pa avfallsposen (ekstrautstyr)
bakover over sugestussen.
Lukk avfallsposen (ekstrautstyr) tett under apningen
ved hjelp av lasestripene.
Ta ut avfallsposen (ekstrautstyr).
Sett pa ny avfallspose (ekstrautstyr).
Vreng avfallsposen (ekstrautstyr) over beholderen.
Sett pa sugehodet og las det.

A wbh=
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Rengjere forfilteret
Lasne sugehodet og ta det av.
Ta ut kabelholderen for tammepumpen.
Trekk forfilteret over sugestussene og ta det av.
Rengjer forfilteret.
Nar forfilteret settes inn, skal det trekkes sa langt
over sugestussen at det ligger inntil beholderveg-
gen.
Sett inn kabelholderen for temmepumpen.
Sett pa sugehodet og las det.

abwN=
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Rengjere flottoren
Losne sugehodet og ta det av.
Rengjer flottaren med en fuktig klut.
Sett pa sugehodet og las det.

Rengjore smussbeholderen
1. Lesne sugehodet og ta det av.
Med avlgpspumpe: Legg beholderen pa siden og
spyl den ren med vannstrale.
3. Uten avlgpspumpe: Demonter avigpspumpen (se
Terrsuging) og rengjer beholderen.
4. Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stroamstopselet.

Sugehodet kan ikke settes pa

1. Trekk forfilteret sa langt over sugestussen at det lig-
ger inntil beholderveggen.

Sikringen kan ikke kobles inn

1. Fa stikkontakten pa stremforsyningen kontrollert av
en kvalifisert elektriker.

2. Koble apparatets streamplugg til en annen stikkon-
takt i en annen stremkrets.

3. Meld fra til kundeservice.

Sikringen kobles ut gjentatte ganger nar man slar

pa stovsugeren

1. Meld fra til kundeservice.

WN =

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

2. Kontroller stramledningen og stapselet til apparatet.

3. Trykk pa startknappen pa sikringen.

4. Sla pa apparatet.

5. Sjekk flottaren.

Sugeturbinen slar seg av

1. Sla pa avligpspumpen.

2. Lesne den fastklemte flottaren i beholderen.

Sugekraften avtar

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugergret, suge-

slangen eller grovsmussfilteret/foldefilteret/rarfilte-

ret.

Skift ut en full dukfilterpose (ekstrautstyr).

Skift ut den fulle avfallsposen (ekstrautstyr).

Plasser filterdekselet riktig.

Skift det flate foldefilteret (ekstrautstyr).

Skift rerfilteret (ekstrautstyr).

Kontroller at avigpsslangen er tett.

Tem/rengjer forfilteret.

Kontroller riktig installasjonsposisjon for det flate fol-

defilteret (ekstrautstyr) eller rorfilteret (ekstrautstyr).

10. Kontroller at grovsmussfilteret er riktig satt inn.

Stov slipper ut under terrsuging

1. Sett inn flatt foldefilter (ekstrautstyr) eller rarfilter

(ekstrautstyr).

Kun for flatt foldefilter: Kontroller at det flate foldefil-

teret (ekstrautstyr) er riktig montert, korriger ved be-

hov.

Figur T

Skifte flatt foldefilter (ekstrautstyr) eller rerfilter (ek-

strautstyr).

Avigpspumpen gar ikke

1. Kontroller apparatets stikkontakt.

2. Lgsne den fastklemte flottgren i beholderen.

3. Lasne det fastklemte pumpehjulet i pumpen.

Avigpspumpen transporterer darlig

1. Legg avlgpsslangen uten knekk.

2. Kontroller avligpsslangen for tilstopping.

Sugeturbinen stopper under drift, aviepspumpen

fortsetter a ga

1. Juster sugekraften pa sugeregulatoren (3-trinns)
slik at det kan suges kontinuerlig.

©CONOOrWON
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Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.148-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W/ @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

NT 50/1
Mwf
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 230
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt W 1200
Effekt (tot.) w 2000
Maksimal effekt (EU) W 2350
Maksimal effekt (CH) W 2300
Avlgpspumpens ytelse w 810
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 50
Pafyllingsmengde vaeske | 37
Luftmengde (maks.) IIs 40
Vakuum (maks.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Luftvolum (maks., sugemotor) Is 74
Vakuum (maks., sugemotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 28,0
Lengde x bredde x hgyde mm 640 x
370 x
1045
Filterflate flatfilter m? 0,6
Filteroverflate rorfilter m?2 0,2
Diameter sugeslange mm 40
Lengde sugeslange m 4,0
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykknivé Ly dB(A) 67
Usikkerhet Kpa dB(A) 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K mis? 0.2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO7RN-
F3G1,5
Delenummer (EU) 6.652-
171.0
Delenummer (CH) 6.652-
186.0
Kabellengde m 10

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Hovis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

&N ADVARSEL

Sundhedsfare

Indénding af sundhedsskadeligt stav

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning af sundheds-
skadeligt stov.

e Denne suger er beregnet til kontinuerlig bortskaffel-
se af store veeskemaengder (oversvemmelseska-
der, udsugning af beholdere, bassiner eller tanke
osv.) samt til vad-og terrengering af gulv- og vaeg-
flader.

ADVARSEL - MWF-stgvsugeren (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
ma ikke anvendes uden PRCD (fejlstremsrelee).
Brugen uden PRCD kan forarsage alvorlige farer.

e KARCHER NT 50/1 Mwf har et netkabel med et fejl-
stromsrelae PRCD-K, som sikrer brugen af stavsu-
geren med en streamgenerator.

e Denne maskine er egnet til kommerciel brug, f.eks.
inden for handvaerk, handel, brandvaesen og tekni-
ske redningstjenester.

e Gaelder kun for Schweiz: Stikkontakten ma kun bru-
ges i et tart miljg under drift.

Figur A

@ Svemmer

() Sugeslange

(@) Slangekrog

(@) Las til skubbebgijlen

(®) Fugedyse

() Luftudgang, arbejdsluft

(@) Sugehoved

Léas pa sugehovedet

(® Grebfordybning

Smudsbeholder

(@ Styrerulle

(12 Handgreb

(@3 Luftindgang, motor-kaleluft
Sugestuds

({5 Laseplade

Gulvmundstykke

(7) Hejdejustering af gulvdyse
Maskinens netstik

Netkabel med PRCD-K-beskyttelseskontakt
@ Bortskaffelsespumpens kabelholder
@1 Sugerar

@ Bortskaffelsespumpens netstik

@3 Stikdase

@9 Drejekontakt

@5 Anslag til vaerktgjskuffert

Beeregreb

@) Filterafdaekning

Fastgerelsesring

@9 Holder til sugerar

@0) Skubbebagjle

@9 Forfiltre

@ Bortskaffelsespumpen svemmerkontakt
@3 Bortskaffelsespumpe

@ Bortskaffelsespumpens omlgbermeatrik
@5 Bojet rarstykke

@6) Holder til gulv-mundstykke
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@7) Aftemningsslange
Lasekappe (GEKA-C kobling 1 1/4”)
@ Sugekraftregulator (3-trins)

Filterramme

Grovsnavsfilter/fladt foldefilter/patronfilter
Typeskilt
Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning

Geelder kun ved drift uden stremgenerator:

Det anbefales, at denne maskine kun tilsluttes til et stik,
der er beskyttet af en 30 mA fejlstramsbeskyttelseskon-
takt.

N FORSIGTIG

Fare pa grund af skarpe kanter

Risiko for tilskadekomst

Brug egnede handsker ved handtering af foffilteret.

Driftsformer
1 Vadsugning med bortskaffelsespumpe
2 Vadsugning uden bortskaffelsespumpe
3 Tersugning

Vadsugning
Obs
Vadsugedrift er ogsé mulig, nér bortskaffelsespumpen
er slukket eller afmonteret. Afmontering af bortskaffel-
sespumpe, se tgrsugning.
Montering af gummilaber
. Afmontér berstelisten.
Figur C
Monter gummileeberne.
Udtagning af filterpose af fiberstof

Inden der opsuges vaesker eller vadt snavs, skal fil-
terposen af fiberstof (specialtilbeher) altid fiernes.
Las sugehoved op, og tag det af.

Treek filterposen af fiberstof (specialtilbeher) bagud,
og tag den ud.

Figur D

Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
(specialtilbehar) helt.

Seaet sugehoved p3, og las det fast.

Fjernelse af bortskaffelsespose

Inden der opsuges vaesker eller vadt snavs, skal

bortskaffelsesposen (specialtilbehgar) altid fiernes.

Las sugehoved op, og tag det af.

Kraeng bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) op.

Figur E

3. Treek bortskaffelsesposens (specialtilbehgr) abning
af bagud over sugestudsen.

4. Luk bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) teet under
abningen med en lukkestrip.

5. Tag bortskaffelseesposen ud (specialtilbehar).

6. Seet sugehoved pa, og las det fast.

-
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Montering af grovsnavsfilter

Abn filterafdeekningen.

2. Kun fladt foldefilter: Tag filterrammen ud. Fjern det
flade foldefilter (specialtilbehgar) fra filterrammen.
Figur F

3. Kun patronfilter: Tag patronfilteret ud (specialtilbe-

her).

Figur G

Indseet grovsnavsfilteret i filterrammen.

Indseet filterrammen i sugehovedet.

Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

Montering af forfiltrene

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud.

3. Skub forfilteret, nar det szettes i, sa langt over suge-
studsen, indtil det ligger op ad beholdervaeggen.

4. Iseet bortskaffelsespumpens kabelholder.

5. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Tilslutning af bortskaffelsesslange

1. Fjern lasekappen.
Figur H

2. Tilslut bortskaffelsesslangen (nominel diameter 3/4"
eller starre).

Aftapning af spildevandet

&N ADVARSEL
Miljoforurening!
Miljgforurening pa grund af den ukorrekte bortskaffelse
i spildevand.
Overhold de lokale forskrifter om behandling af spilde-
vand.
1. Aftap smudsvandet via aftapningsslangen.
Figur|
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Generelt

BEMAERK

Fare pga. grovsnavs

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig grovsnavsfilteret under sugning.

e Maskinen slas automatisk fra, nar det maks. vaeske-
niveau nas.

e Efter afslutning af vadsugningen: Renger svemme-
ren, beholderen og om ngdvendigt bortskaffelses-
pumpe med en fugtig klud, og ter delene.

Tersugning
Obs
For tarsugning: Fjern bortskaffelsespumpen, og instal-
lér det flade foldefilter eller patronfilteret.
Obs
Ved torsugning skal der generelt anvendes et fladt fol-
defilter eller et patronfilter.

Generelt

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maskinen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig det flade foldefilter eller patronfilteret under

sugningen.

o Narderopsuges finstav kan der desuden anvendes
en filterpose af fiberstof (specialtilbehgr) eller en
bortskaffelsespose (specialtilbehar).
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Afmontering af bortskaffelsespumpe

Tag netstikket ud af bortskaffelsespumpen.

Las sugehoved op, og tag det af.

Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud, og ud-
skift den med en lukkeplade.

Figur J

Traek forfilteret over sugestudsen, og tag det ud.
Skru omlgbermgtrikken af bortskaffelsespumpen.
Tag bortskaffelsespumpen og plastindsatsen ud af
beholderen.

Monter lasekappen i stedet for bortskaffelsesslan-
gen.

Figur K

Saet sugehoved pa, og las det fast.

Montering af det flade foldefilter eller patronfilteret
Obs

Det flade foldefilter eller patronfilteret indgar ikke i leve-
ringsomfanget.

1.

Abn filterafdaekningen.

2. Tag filterrammen ud.
3.
4

Fjern grovsnavsfilteret fra filterrammen.

Kun fladt foldefilter: Indseet det flade foldefilter (spe-
cialtilbeher) i filterrammen. Serg for, at det flade fol-
defilter slutter til ved alle sider, nar det szettes i.
Indseet filterrammen i sugehovedet.

Kun patronfilter: Indszet patronfilteret (specialtilbe-
har) i sugehovedet.

Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

Montering af berstestrimler

. Afmonter gummilaeberne.

Figur L
Monter bgrstestrimlerne.

Montering af filterpose af fiberstof
Las sugehoved op, og tag det af.

2. Seet filterposen af fiberstof (specialtilbehar) pa.

Figur M
Saet sugehoved pa, og las det fast.

Montering af bortskaffelsespose

Obs
Bortskaffelsesposens abning skal traekkes helt ned over
sugestudsens kant.

1.
2.

3.

Las sugehoved op, og tag det af.

Seet en bortskaffelseespose (specialtilbehgr) pa.

Figur N

Kraeng bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) over

beholderen.

Saet sugehoved p3, og las det fast.
Hgjdejustering af gulvdyse

Drej indstillingsskruen med uret: Hgj position for

gulvdysen

Drej indstillingsskruen mod uret: Lav position for

gulvdysen

Clips-forbindelse

Sugeslangen er udstyret med en Clip-2.0-forbindelse.
Alle tilbehgrsdele med nominel diameter DN 40 og Clip-
2.0-forbindelse kan tilsluttes.

Figur O
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Betjening
A FARE
Fare for elektrisk stad
Fare for tilskadekomst og beskadigelse.
Stikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af bort-
skaffelsespumpen pé& sugeren. Enhver anden brug af
stikdasen er ikke tilladt.
Obs
Operatgrer skal informeres om det anvendelige PRCD-
system inden brug.

Tilkobling af maskinen
Figur P

(@) Teendeknap

(@) Slukkeknapltestknap
(3) Beskyttelseskontakt
(® Rad kontrollampe

1. Saet maskinens netstik i.

2. Tryk pa teendeknappen. Den rgde kontrollampe ly-
ser. Beskyttelseskontakt er driftsklar.

3. Tryk pa beskyttelseskontaktens slukkeknappen/
test-knappen. Den ragde kontrollampe slukker. Be-
skyttelseskontakt kobler fra.

4. Tryk pa teendeknappen. Den rgde kontrollampe ly-
ser. Beskyttelseskontakt er driftsklar.

5. Teend maskinen pa drejekontakten.

6. Kontinuerlig bortskaffelse af store vaeskemaengder:
Teend bortskaffelsespumpen.

Justering af sugekraft

Obs

Ved hjeelp af sugekraftregulatoren kan den opsugede

maengde vand (sugeturbinens transportkapacitet) til-

passes bortskaffelsespumpens ydelse. Dette forhin-
drer, at sugeturbinen slukker og taender hele tiden og
sikrer en kontinuerlig sugning.

1. Fjern det bgjede rorstykke fra sugeslangen.

Figur Q

2. Montér sugekraftregulatoren pa sugeslangen.

3. Tilslut det bgjede rorstykke til sugekraftregulatoren.
Serg for, at klemmeringen er justeret i henhold til il-
lustrationen.

Figur R
4. Justér sugekraften pa sugeregulatoren (3-trins).

Bortskaffelses- eller renggringsdrift
1. Bortskaf veesker kontinuerligt, eller renger.

Temning af forfilteret
Las sugehoved op, og tag det af.
Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud.
Traek forfilteret over sugestudsen, og tag det ud.
Tom forfilteret.
Skub forfilteret, nar det saettes i, sa langt over suge-
studsen, indtil det ligger op ad beholdervaeggen.
Isaet bortskaffelsespumpens kabelholder.
Saet sugehoved pa, og las det fast.

aorwON=
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Slukning af maskinen

Sluk om ngdvendigt bortskaffelsespumpen.

2. Sluk maskinen pa drejekontakten.

3. Tryk pa beskyttelseskontaktens slukkeknappen/
test-knappen. Den r@de kontrollampe slukker. Be-
skyttelseskontakt kobler fra.

4. Treek maskinens netstik ud.

-
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Efter arbejdet
Tem beholderen.
Renger maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

N =

Ind-/udvipning af skubbebgjle
Lasn skubbebgjlens las, og justér skubbebgjlen.

-

Opbevaring af maskinen
. Opbevar sugeslange og netkabel som vist pa illu-
strationen.
Figur S
Anbring maskinen i et tgrt rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

N FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transporten.

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt bortskaffelsespumpens netstik mod beskadigel-
ser, da det nér jorden, nar det er trukket ud af stikdasen.
1. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i baeregrebet og pa sugeraret, ikke
skubbebgijlen, nar maskinen lgftes.

Ved transport i karetgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
N FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk sted

Kveestelser ved bergring pa grund af streamfgrende dele
Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Udskiftning af fladt foldefilter

Abn filterafdaekningen.

Tag filterrammen ud.

Fjern det flade foldefilter (specialtilbehgr).

Seet et nyt fladt foldefilter (specialtilbeher) i. Serg
for, at det flade foldefilter slutter til ved alle sider, nar
det seettes i.

Seet filterrammen i.

Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

-
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Udskiftning af patronfilter
Abn filterafdaekningen.
Tag patronfilteret ud (specialtilbehgr).
Saet et nyt patronfilter i (specialtiibeher).
Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

hON =

Udskiftning af grovsnavsfilter
Abn filterafdaekningen.
Tag filterrammen ud.
Skift groftsnavsfilteret ud.
Saet filterrammen i.
Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

arwON =

Udskiftning af filterpose af fiberstof
Las sugehoved op, og tag det af.
2. Treek filterposen af fiberstof (specialtilbeher) bagud,
og tag den ud.
3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
(specialtilbehear) helt.
4. Seet en ny filterpose af fiberstof (specialtilbehgr) pa.
5. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Udskiftning af bortskaffelsespose

1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Kraeng bortskaffelsesposen (specialtilbehar) op.
3. Treek bortskaffelsesposens (specialtilbehgr) abning

af bagud over sugestudsen.
4. Luk bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) teet under
abningen med en lukkestrip.
Tag bortskaffelseesposen ud (specialtilbehgr).
Saet en ny bortskaffelseespose (specialtilbeher) pa.
Kreeng bortskaffelsesposen (specialtiibehgr) over
beholderen.
8. Saet sugehoved pa, og las det fast.

Renggring af forfilteret
Las sugehoved op, og tag det af.
Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud.
Treek forfilteret over sugestudsen, og tag det ud.
Renger forfilteret.
Skub forfilteret, nar det saettes i, sa langt over suge-
studsen, indtil det ligger op ad beholdervaeggen.
Isaet bortskaffelsespumpens kabelholder.
Saet sugehoved pa, og las det fast.

Rengering af svemmer
Las sugehoved op, og tag det af.

2. Renggr svemmeren med en fugtig klud.
3. Seet sugehoved pa, og las det fast.

-
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Rengering af smudsbeholder
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Med bortskaffelsespumpe: Leeg beholderen ned pa
siden, og skyl den med vand.
3. Uden bortskaffelsespumpe: Afmonter bortskaffel-
sespumpen (se Tgrsugning), og rengar beholderen.
4. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveaestelser ved bergring pa grund af stremforende dele

Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Sugehovedet kan ikke sattes pa

1. Skub forfilteret sa langt over sugestudsen, indtil det
ligger op ad beholdervaeggen.

Beskyttelseskontakten kan ikke taendes

1. Lad en elektriker kontrollere stremforsyningens stik-
kontakt.

2. Tilslut maskinens netstik til en anden stikkontakt i et
andet kredslab.

3. Kontakt kundeservice.

Beskyttelseskontakten slukker gentagne gange,

nar stevsugeren er teendes

1. Kontakt kundeservice.
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Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og stremforsyningens sik-

ring.

Kontrollér maskinens netkabel og netstik.

Tryk pa teendeknappen pa beskyttelseskontakten.

Teend maskinen.

Kontroller svammeren.

Sugeturblne frakobles

1. Teend bortskaffelsespumpen.

2. Friger den fastklemte svemmerkontakt i beholde-
ren.

Sugekraft aftager
Fjern tilstopninger fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller grovsnavsfilteret/det flade foldefilter/
patronfilteret.

2. Udskift filterposen af fiberstof (specialtilbehgr), nar

den er fuld.

Udskift bortskaffelsesposen (specialtilbeher), nar

den er fuld.

Saet filterafdaekningen rigtigt pa plads.

Udskift det flade foldefilter (specialtilbehgr).

Udskift patronfilteret (specialtilbehgar).

Kontrollér aftapningsslangen for uteethed.

Tem/renger forfilteret.

Kontroller, om det flade foldefilter (specialtilbehar)

eller patronfilteret (specialtilbeher) er sat rigtigt i.

10. Kontroller, om grovsnavsfilteret er sat rigtigt i.

Der slipper stev ud under tersugning

1. Montér det flade foldefilter (specialtilbehar) eller pa-
tronfilteret (specialtilbehar).

2. Kun ved flade foldefiltre: Kontrollér, om det flade fol-
defilter (specialtilbeher) er sat rigtigt i, og korrigér
om ngdvendigt.

Figur T

3. Udskift det flade foldefilter (specialtilbehgr) eller pa-
tronfilteret (specialtilbehgr).

Bortskaffelsespumpen korer ikke

1. Kontroller maskinens stikkontakt.

2. Friger den fastklemte svemmerkontakt i beholde-
ren.

3. Friger det fastklemte pumpelgbehjul i pumpen.

Bortskaffelsespumpe transporterer kun lidt

1. Udlaeg bortskaffelsesslangen uden knaek.

2. Kontroller bortskaffelsesslangen for tilstopning.

Sugeturbinen stopper under drift, bortskaffelses-

pumpen fortsatter med at kere

1. Justér sugekraften pa sugekraftregulatoren (3-
trins), sa der kan suges kontinuerligt.
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Kundeservice

Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
14 @gfz(

( /ﬁ E&z/\)/
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

74 Dansk



Tekniske data

NT 50/1
Mwf
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 230
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominel effekt w 1200
Effekt (tot.) w 2000
Maksimal ydelse (EU) w 2350
Maksimal ydelse (CH) w 2300
Bortskaffelsespumpens ydeevne W 810
Effektdata maskine
Beholderindhold | 50
Pafyldningsmaengde vaeske | 37
Luftmaengde (maks.) I's 40
Undertryk (maks.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Luftmaengde (maks., sugemotor) I/s 74
Undertryk (maks., sugemotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 28,0
Leengde x bredde x hgjde mm 640 x
370 x
1045
Filterareal fladt foldefilter m? 0,6
Filterareal patronfilter m? 0,2
Diameter sugeslange mm 40
Laengde sugeslange m 4,0
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 67
Usikkerhed Ky dB(A) 2
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K mis> 0,2
Netkabel
Type netkabel mm? HO7RN-
F3G15
Delnummer (EU) 6.652-
171.0
Delnummer (CH) 6.652-
186.0
Kabellaengde m 10
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke m&lemad broS$iiurid hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel voivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&Yy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 8li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

&N HOIATUS

Oht tervisele

Tervist kahjustavate tolmude sissehingamine

Arge kasutage seadet tervist kahjustavate tolmude ime-
miseks.

e See tolmuimeja on mdeldud suure koguse vedeliku
pidevaks kdrvaldamiseks (uleujutuste tekitatud kah-
ju, mahutitest, kraanikaussidest vdi paakidest valja-
tdmbamine jne), samuti pdranda- ja seinapindade
marg- ja kuivpuhastuseks.

HOIATUS - MWF tolmuimejat (mobiilne margtolmui-
meja paaste- ja tuletdrieteenistuse jaoks) ei tohi ka-
sutada ilma PRCD (jadkvooluseadmeta).
Kasutamine ilma PRCD-ta v8ib p&hjustada tdsiseid
ohte.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf-l on PRCD-K jadkvoolu-
kaitsmega vorgukaabel, mis tagab, et tolmuimejat
saab kasutada koos elektrigeneraatoriga.

e See seade sobib ériliseks kasutamiseks, nt kasi-

t60s, kaubanduses, tuletdrjes ja tehnilise abi organi-

satsioonides.

e Kehtib ainult Sveitsi kohta: Pistikupesa tohib kasuta-

da ainult kuivas keskkonnas té6tamise ajal.

Seadme kirjeldus

Joonis A

@ Ujuk

@) Imivoolik

(3 Voolikukonks

(%) Toukesanga lukusti
(®) Vuugidiiiis

(6) Ohu valiapés, to56hk
(@) Imipea

Imipea lukustus

(® Haardesiivend

Mustusemahuti

@ Juhtrull

(12 Kaepide

(i3 Ohu sissepass, mootori jahutusdhk

Imiotsakud

(5 Tihendusplaat

Pé&randadiiiis

@ Pdrandaduiusi kdrguse reguleerimine
Seadme vérgupistik

PRCD-K kaitseliilitiga vérgukaabel
Utiliseerimispumba kaablihoidik
@1 Imitoru

@ Utiliseerimispumba toitepistik

@3 Pistikupesa

Poordlliti

@5 Taoriistakohvri piiraja

@6 Kandekaepide

@7) Filtrikate

Kinnitusaas

Imitoru hoidik

@0) Toukesang

@) Eeffilter

@ Utiliseerimispumba ujukliliti

@3 Utiliseerimispump

@ Utiliseerimispumba aarikmutter

@) Kaar

Pé&randadiiiisi hoidik

76

@7) Valjalaskevoolik

Sulgurkiibar (GEKA-C liitmik 1 1/4”)
Imivdimsuse regulaator (3-astmeline)
Filtriraam

Jameda mustuse filter/lamevolffilter/kiiunlafilter
Tlubisilt

1.

Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kasutuselevotmine

Kehtib ainult iima elektrigeneraatorita té6tamisel:
Soovitatav on see seade Uhendada ainult pistikupesa-
ga, mida kaitseb 30 mA rikkevoolukaitseliliti.

AN ETTEVAATUS

Oht teravate servade téttu

Vigastusoht

Kandke eelfiltri kdsitsemisel sobivaid kindaid.

1
2
3

Tooreziimid
Margpuhastus koos utiliseerimispumbaga
Margpuhastus ilma utiliseerimispumbata
Kuivpuhastus

Margpuhastus

Mérkus

Maérgpuhastus on véimalik ka siis, kui utiliseerimispump
on vélja lilitatud véi eemaldatud. Eemaldage utiliseeri-
mispump, vt jaotist ,,Kuivpuhastus®.

-
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Kummihuulte paigaldamine

. Votke harjaribad maha.

Joonis C
Paigaldage kummihuuled.

Fliisfilterkoti eemaldamine

Vedelike vdi marja mustuse sisseimemisel tuleb ala-
ti eemaldada fliisfilterkott (erivarustus).
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Tommake fliisfilterkott (erivarustus) taha valja.
Joonis D
Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott (erivarustus) tihedalt.
Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti eemaldamine
Vedelike voi mérja mustuse sisseimemisel tuleb
jaatmekott (erivarustus) alati eemaldada.
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Likake jaatmekott (erivarustus) Ules.

Joonis E

Tdmmake jaatmekoti (erivarustus) ava imiotsakute
kaudu taha valja.

Sulgege jaatmekott (erivarustus) avast allpool tihe-
dalt sulgurribaga.

Vétke jaatmekott (erivarustus) valja.

Pange imipea peale ja lukustage.



Jameda mustuse filtri paigaldamine

1. Avage filtrikate.
2. Ainult lamevoltfilter: Votke filtriraam valja. Votke la-
mevolffilter (erivarustus) filtriraamist valja.
Joonis F
3. Ainult kitnlafilter: Votke kulnlafilter (erivarustus)
vélja.
Joonis G
Paigaldage jameda mustuse filter filtriraami.
Sisestage filtriraam imipea sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.
Eelfiltri sisestamine
Lukustage imipea lahti ja votke éara.
Vétke utiliseerimispumba kaablihoidik valja.
Lukake eelfilter sissepanekul nii kaugele Ule imiot-
sakute, kuni see asub mahutiseina 4ares.
4. Pange utiliseerimispumba kaablihoidik sisse.
5. Pange imipea peale ja lukustage.
Utiliseerimisvooliku iihendamine
1. Eemaldage kork.
Joonis H
2. Uhendage utiliseerimisvoolik (nimilabimaat 3/4” voi
suurem).

oo ks
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Musta vee véljalaskmine

AN HOIATUS

Keskkonnareostus!

Keskkonnareostus asjatundmatu utiliseerimise tottu

heitvetesse.

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

1. Laske must vesi vélja valjalaskevooliku kaudu.
Joonis |

Uldist
TAHELEPANU

Jdmeda mustuse oht

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi jgmeda mustuse filt-

rit.

e Vedeliku maksimaalse taseme saavutamisel lilitub
seade automaatselt vélja.

e Parast margpuhastuse I6petamist: Puhastage ujuk,
mahuti ja vajadusel utiliseerimispump niiske lapiga
ning kuivatage.

Kuivpuhastus
Mérkus
Enne kuivpuhastust: Vétke utiliseerimispump maha ja
paigaldage lamevoltfilter voi kiidinlafilter.
Mérkus
Kuivpuhastuse jaoks tuleb tavaliselt kasutada lamevolt-
filtrit voi kiidinlafiltrit.

Uldist

TAHELEPANU

Oht peentolmu tottu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi lamevoltfiltrit ega

kddinlafiltrit.

e Peentolmu sisseimemisel voib lisaks kasutada fliis-

filterkotti (erivarustus) voi jaatmekotti (erivarustus).
Utiliseerimispumba eemaldamine

Tdmmake valja utiliseerimispumba toitepistik.

Lukustage imipea lahti ja votke ara.

Véotke utiliseerimispumba kaablihoidik vélja ja asen-

dage see tihendusplaadiga.

Joonis J

WnN =

Témmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja votke valja.

Keerake utiliseerimispumba aarikmutter lahti.

Eemaldage mahutist utiliseerimispump ja plastikust

sisetlkk.

7. Kinnitage utiliseerimisvooliku asemel tihenduskork.
Joonis K

8. Pange imipea peale ja lukustage.

Lamevolftfiltri voi kiiiinlafiltri paigaldamine

Mérkus

Lamevoltfilter véi kiilinlafilter ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Avage filtrikate.

2. Votke filtriraam valja.

3. Votke jameda mustuse filter filtriraamist valja.

4. Ainult lamevolffilter: Sisestage lamevoltfilter (eriva-
rustus) filtriraami. Pidage sissepanekul silmas seda,
et lamevoltfilter asetseks igast kiiljest kohakuti. Si-
sestage filtriraam imipea sisse.

5. Ainult kiiGinlafilter: Sisestage kuilnlafilter (erivarus-
tus) imemispea sisse.

6. Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Harjaribade paigaldamine
1. Eemaldage kummihuuled.
Joonis L
2. Paigaldage harjaribad.
Fliisfilterkoti paigaldamine
1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Pistke fliisfilterkott (erivarustus) peale.
Joonis M
3. Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti paigaldamine

o oA

Mérkus

Jéatmekoti ava tuleb tbmmata téielikult (le imiotsaku

Ibike.

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Seadke uus jaatmekott (erivarustus) peale.
Joonis N

3. Pange jaatmekott (erivarustus) mahuti peale.

4. Pange imipea peale ja lukustage.

Porandadiiiisi korguse reguleerimine

1. Keerake doseerimisnuppu paripaeva: pdérandaduiisi
korge asend

2. Keerake doseerimisnuppu vastupaeva: Pdran-
daduliusi madal asend

Klamberiihendus

Imivoolik on varustatud 2.0-klamberiihendusega. Kilge
saab tGihendada kdik nimilabimédduga DN 40 ja 2.0-
klamberiihendusega tarvikuosad.

Joonis O

Kéasitsemine
A OHT
Elektrilé6gi oht

Vigastus- ja kahjustusoht.

Pistikupesa on ette nédhtud ainult utiliseerimispumba ot-
seseks (ihendamiseks imuri kiilge. Pistikupesa igasu-
gune muul viisil kasutamine ei ole lubatud.

Mérkus

Ettevdtjaid tuleb enne kasutamist teavitada kohaldata-
vast PRCD-siisteemist.
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Seadme sisseliilitamine

Joonis P

(@) Sisseliilitusnupp

(@ Valjalulitusnupp/testimisnupp
(®) Kaitseldliti
(®) Punane margutuli

1.
2.

3.

Uhendage seadme toitepistik.

Vajutage sisseliilitusklahvi, pdleb punane kontroll-
lamp. Kaitselliliti on kaitusvalmis.

Vajutage kaitsellliti valjalulitusklahvi/testklahvi, pu-
nane kontroll-lamp kustub. Kaitseldliti IGlitab valja.
Vajutage sissellilitusklahvi, pdleb punane kontroll-
lamp. Kaitsellliti on kaitusvalmis.

Lulitage seade poodrdlilitist sisse.

Suure vedelikukoguse pidev eemaldamine: Lilitage
utiliseerimispump sisse.

Imijou seadistamine

Mérkus

Imivéimsuse regulaatori abil saab imetud veekogust
(imiturbiini pumpamisvéimsus) kohandada utiliseerimis-
pumba véimsusele. See takistab imiturbiini pidevat val-
Ja- ja sissellilitumist ning tagab pideva imemise.

1.

2.
3.

ahON=

No

wn =
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Eemaldage kaar imivoolikult.

Joonis Q

Monteerige imivéimsuse regulaator imivoolikule.
Uhendage kollektor imivéimsuse regulaatori kiilge.
Pidage silmas, et klambrirdngas on joondatud vas-
tavalt joonisele.

Joonis R

Reguleerige imivdimsuse regulaatori imijéudu (3-
astmeline).

Utiliseerimis- v6i puhastuskaitus
Viige labi vedeliku pidevat utiliseerimist vdi puhasta-
mist.

Eelfiltri tiihjendamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Vétke utiliseerimispumba kaablihoidik valja.
Témmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja votke valja.
Tuhjendage eelfilter.
Lukake eelfilter sissepanekul nii kaugele Ule imiot-
sakute, kuni see asub mahutiseina aares.
Pange utiliseerimispumba kaablihoidik sisse.
Pange imipea peale ja lukustage.

Seadme viljaliilitamine
Vajadusel lilitage utiliseerimispump vélja.
Lulitage seade podrdlulitist valja.
Vajutage kaitselliti valjalllitusklahvi/testklahvi, pu-
nane kontroll-lamp kustub. Kaitseldliti llitab valja.
Témmake seadme toitepistik valja.

Parast iga kaitust
Tuhjendage mahuti.
Puhastage seade seest ja véljast puhtaksimemise

. ja niiske lapiga puhkimise teel.

Toukesanga sisse-/viljaklappimine
Vabastage tdukesanga lukustus ja reguleerige téu-
kesanga.

1.

N

Seadme hoiulepanek
Hoidke imivoolikut ja vérgukaablit vastavalt joonise-
le.
Joonis S
Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske utiliseerimispumba toitepistikut kahjustuste
eest, sest see ulatub vélja tbmmates maapinnale.

1.

N

Votke imitoru pérandadiiisiga hoidikust valja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandekaepidemest ja imi-
torust, mitte tdukesangast.

Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektriléogi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Lillitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

PO =
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Lamevolftfiltri vahetamine
Avage filtrikate.
Votke filtriraam valja.
Votke lamevoltfilter (erivarustus) vélja.
Pange uus lamevaolffilter (erivarustus) sisse. Pidage
sissepanekul silmas seda, et lamevoltfilter asetseks
igast kuljest kohakuti.
Pange filtriraam sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Kiitnlafiltri vahetamine
Avage filtrikate.
Vétke kuinlafilter (erivarustus) valja.
Pange uus kiinlafilter (erivarustus) sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Jameda mustuse filtri vahetamine
Avage filtrikate.
Votke filtriraam valja.
Vahetage jameda mustuse filter valja.
Paigaldage filtriraam.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.



Fliisfilterkoti vahetamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Tommake fliisfilterkott (erivarustus) taha valja.
Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott (erivarustus) tihedalt.
4. Pistke uus fliisfilterkott (erivarustus) peale.
5. Pange imipea peale ja lukustage.

wn =

Jaatmekoti vahetamine
Lukustage imipea lahti ja votke éara.
Likake jaatmekott (erivarustus) Ules.
Témmake jaatmekoti (erivarustus) ava imiotsakute
kaudu taha valja.
Sulgege jaatmekott (erivarustus) avast allpool tihe-
dalt sulgurribaga.
Votke jaatmekott (erivarustus) valja.
Pistke uus jaatmekott (erivarustus) peale.
Pange jaatmekott (erivarustus) mahuti peale.
Pange imipea peale ja lukustage.

> wbh=
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Eelfiltri puhastamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Vétke utiliseerimispumba kaablihoidik valja.
Témmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja votke valja.
Puhastage eeffiltrit.
Lukake eelfilter sissepanekul nii kaugele lle imiot-
sakute, kuni see asub mahutiseina aares.
Pange utiliseerimispumba kaablihoidik sisse.
Pange imipea peale ja lukustage.

abwN=

No

Ujuki puhastamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Puhastage ujukit niiske lapiga.
Pange imipea peale ja lukustage.

wn =

Mustusemahuti puhastamine
1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Utiliseerimispumbaga: Asetage mahuti kiiljele ja lo-
putage veejoaga.
3. Utiliseerimispumbata: Votke utiliseerimispump ma-
ha (vt Kuivpuhastus) ja puhastage mahuti.
4. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu

Lilitage seade viélja.

Témmake vorgupistik vélja.

Imipead ei saa peale panna

1. Likake eeffilter nii kaugele Ule imiotsakute, kuni see
asub mahutiseina &ares.

Kaitseliilitit ei saa sisse lilitada

1. Laske kvalifitseeritud elektrikul kontrollida vooluvér-
gu pistikupesa.

2. Uhendage seadme vérgupistik ménda teise voolua-
hela pistikupessa.

3. Teavitage klienditeenindust.

Kaitseliiliti liilitub tolmuimeja sisselilitamisel kor-

duvalt vélja

1. Teavitage klienditeenindust.

Imiturbiin ei té66ta

Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

Kontrollige seadme voérgukaablit ja vérgupistikut.

Vajutage kaitselliti sisselllitamise nuppu.

Lilitage seade sisse.

Kontrollige ujukit.

abON=

Imiturbiin lilitub valja

1. Lulitage utiliseerimispump sisse.

2. Vabastage mahutis kinni jadnud ujukiluliti.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imidlusist, imitorust, imi-
voolikust v&i jdmeda mustuse filtrist/lamevolffiltrist/
kudnlafiltrist.
Vahetage taitunud fliisfilterkott (erivarustus).
Vahetage tais jadtmekott (erivarustus).
Fikseerige filtrikate digesti.
Vahetage lamevolffilter (erivarustus) valja.
Vahetage kulnlafilter (erivarustus) vélja.
Kontrollige véljalaskevoolikut tiheduse suhtes.
Tuhjendage/puhastage eelfilter.
Kontrollige lamevoltfiltri (erivarustus) véi kitnlafiltri
(erivarustus) korrektset paigaldusasendit.

. Kontrollige jameda mustuse filtri paigaldusasendi
digsust.

Tolm tungib kuivpuhastusel vilja

1. Paigaldage lamevoltfilter (erivarustus) véi kiinlafil-

ter (erivarustus).

Ainult lamevaolffiltrite puhul: Kontrollige/korrigeerige

lamevoltfiltri (erivarustus) korrektset paigaldusasen-

dit.

Joonis T

Vahetage lamevoltfilter (erivarustus) voi ktiinlafilter

(erivarustus) valja.

Utiliseerimispump ei té6ta

1. Kontrollige seadme toitepistikut.

2. Vabastage mahutis kinni jadnud ujukiluliti.

3. Vabastage pumba kinnijaanud tiivik.

Utiliseerimispump edastab vihe

1. Paigutage utiliseerimisvoolik ilma paindumiseta.

2. Kontrollige, et utiliseerimisvooli poleks ummistunud.

Imiturbiin seiskub kditamise ajal, utiliseerimispump

tootab edasi

1. Seadistage imijoud imivdimsuse regulaatoril (3-ast-

meline) nii, et oleks vdimalik pidev imemine.

©CONoOOrWN
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Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivimur

Tulp: 1.148-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse tlesandel ja volitu-

sega.
W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnilised andmed

NT 50/1
Mwf

Elektriiihendus
Vérgupinge \% 230
Faas ~ 1
Voérgusagedus Hz 50
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Nimivéimsus w 1200
Véimsus (kokku) W 2000
Maksimaalne véimsus (EU) W 2350
Maksimaalne véimsus (CH) W 2300
Utiliseerimispumba jéudlus w 810
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 50
Vedeliku taitekogus | 37
Ohukogus (max) I/s 40
Alaréhk (max) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Ohukogus (max, imimootor) IIs 74
Alaréhk (max, imimootor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Moo6tmed ja kaalud

Tulpiline tookaal kg 28,0
Pikkus x laius x kérgus mm 640 x
370 x
1045
Lamevoltfiltri filtripind m?2 0,6
Kudinlafiltri filtripind m?2 0.2
Imivooliku 18bimdat mm 40
Imivooliku pikkus m 4,0
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Heliréhutase Lya dB(A) 67
Ebakindlus Ko dB(A) 2
Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s2 <2,5
vaartus
Ebakindlus K mis> 0,2
Vérgukaabel
Vérgukaabli titip mm? HO7RN-
F3G1,5
Osa number (EU) 6.652-
171.0
Osa number (CH) 6.652-
186.0
Kaabli pikkus m 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Veselibai kaitigu putek|u ieelposana

Neizmantot ierici veselibai kaitigu putek|u iesik$anai.

o Sis siicgjs ir paredzéts nepartrauktai liela daudzuma
Skidruma utilizacijai (pladu postijumi, konteineru,
baseinu vai tvertnu izstikSana utt.), ka ari gridas un
sienu virsmu mitrai un sausai tirisanai.

e BRIDINAJUMS - MWF puteklsiic&ju (mobilais mit-
rais putek|sticéjs (mobile wet vacuum cleaner) glab-
$anas un ugunsdzésibas dienestiem) nedrikst lietot
bez PRCD (palieko$as stravas aizsardzibas slé-
dzis). LietoSana bez PRCD var radit nopietnus ap-
draudéjumus.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ir aprikots ar stravas vadu
ar PRCD-K palieko$as stravas drosibas slédzi, kas
nodrosina, ka putek|slic&ju var izmantot ar stravas
generatoru.

e Siiericeir piemérota komercialai lietosanai, piem.,
amatnieciba, tirdznieciba, ugunsdzéséju brigadés
un tehniskas palidzibas organizacijas.

o Attiecas tikai uz Sveici: Kontaktligzdu drikst izman-
tot tikai darbibas laika sausa videé.

lerices apraksts

Attels A

@) Pludins

() Suksanas 3litene

(® Slitenes akis

@ Stums$anas roktura fiksators

(®) Saura sprausla

(6) Gaisa izplude, darba gaiss

(@) Suksanas galvina

Stksanas galvas fiksators

(®) legremdatais rokturis

Netirumu tvertne

(@ Vadibas ritenis

(i2) Rokturis

@ Gaisa ieplude, dzinéja dzeséSanas gaiss
Siksanas Tscaurule

(1 Noslegplaksne

Gridas sprausla

@ Gridas sprauslas augstuma regulésana
lerices tikla spraudnis

Tikla kabelis ar PRCD-K dro$ibas slédzi
Utilizacijas stkna kabela turétajs
@) lestiksanas caurule

@ Utilizacijas stkna tikla spraudnis
@3) Kontaktligzda

Grozamais slédzis

@5) Darbariku kofera balsts

Nesanas rokturis

@) Filtra vaks

Stiprinajuma osa

Saksanas caurules turétajs
Stumsanas rokturis

@) Prieksfiltrs

@ Utilizacijas stkna pludinslédzis

@3 Utilizacijas saknis

@ Utilizacijas sikna uzmavuzgrieznis

@5 Loks

Gridas tiri$anas sprauslas turétajs
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@7) Notecinasanas $|utene
Nosléguzgalis (GEKA savienojums 1 1/4”)
@ Siksanas jaudas regulators (3 pakapju)

Filtra ramis

Rupjo netirumu filtrs/plakanrievu filtrs/sveéveida
filtrs

Datu plaksnite

Sagatavosana

1. Izpakoijiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsakSana

Attiecas tikai uz ekspluataciju bez stravas generatora:
So ierici ieteicams pieslégt tikai kontaktligzdai, kuru aiz-
sarga 30 mA noplides stravas automatiskais slédzis.

&N UZMANIBU

Asu malu radits apdraudéjums

Savainosanas risks

Darbojoties ar priek$filtru, lietojiet piemérotus cimdus.

Darbibas rezimi
1 Mitra sGk$ana ar utilizacijas stkni
2 Mitra stkSana bez utilizacijas stkna
3 Sausa sikSana

Mitra suksana
Noradijum
Mitras saksanas reZims ir iespéjams arT ar izslégtu vai
demontétu utilizacijas sakni. Utilizacijas sakna demon-
tazu, skatiet "Sausa suksana".
Gumijas atlo¢u ieklausana

Demontéjiet suku svitru.
Attéls C
leklaujiet gumijas atloces.

Flisa filtra maisina nonemsana

Uzsicot Skidrumus vai mitrus netirumus, vienmér ir

jaiznem flisa filtra maisin$ (papildpiederums).

Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.

Iznemiet flisa filtra maisinu (papildpiederums) virzie-

na uz aizmuguri.

Attels D

lelokiet aizdares méliti un ciesi noslédziet flisa filtra

maisinu (papildpiederums).

Uzlieciet un nofiksgjiet stk$anas galvinu.
Atkritumu maisina iznemsana

Uzsicot Skidrumus vai mitrus netirumus, vienmér ir

jaiznem atkritumu maisin$ (papildpiederums).

Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.

Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt uz

augsu.

Attéls E

3. Atkritumu maisina (papildpiederums) atveri par sik-
Sanas Tscaurulém izvilkt uz aizmuguri.

4. Ciesi noslégt atkritumu maisinu (papildpiederums)
zem atveres ar noslégSanas strémelém.

5. Iznemt atkritumu maisinu (papildpiederums).

6. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

-

N

N= e

i

»

N =

Rupjo netirumu filtra montaza

Atveriet filtra vaku.

2. Tikai plakanrievu filtrs: Iznemiet filtra rami. Iznemiet
plakanrievu filtru (papildpiederums) no filtra ramja.
Attéls F

3. Tikai svecveida filtrs: Iznemt svecveida filtru (papild-

piederums).

Attéls G

levietojiet rupjo netirumu filtru filtra ram.

levietojiet filtra rami sikSanas galvina.

Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

Prieksfiltru ievietoSana

Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Iznemt iztukSoSanas sikna kabela turétaju.
Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par stksanas Ts-
caurulém, ITdz tas piegul tvertnes sienai.
4. levietot iztukSoSanas sukna kabela turétaju.
5. Uzlieciet un nofikséjiet sik$anas galvinu.
Utilizacijas Slatenes pieslégSana
1. Nonemiet nosléguzgali.
Attéls H
2. Pieslégt utilizacijas $ldteni (nominalais platums 3/4
“vai lielaks).
Netira Gdens notecinasana

A& BRIDINAJUMS
Apkartéjas vides piesarpojums!
Apkartéjas vides piesarnojums nepareizas notekidenu
novadi$anas rezultata.
levérojiet vietéjos notekddenu attiriSanas noteikumus.
1. lzteciniet netiro Gdeni pa izplades cauruli.

Attéls |

-

[

wN =

Visparigi

IEVERIBAI

Rupjo netirumu radits apdraudéjums

Suk$anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Sacot nekad neiznemiet rupjo netirumu filtru.

e Sasniedzot maks. Skidruma limeni, ierice automa-
tiski izslédzas.

e Beidzot mitro tiriSanu: Notiriet pludinu, tvertni un ne-
piecieSamibas gadijuma utilizacijas stukni ar mitru
dranu un nosusiniet.

Sausa suksana

Noradijum

Pirms sausas stik§anas: Demontéjiet utilizacijas stkni

un uzstadiet plakanrievu filtru vai sveéveida filtru.

Noradijum

Sausajai stikSanai principa jaizmanto plakanrievu filtrs

vai svecveida filtrs.

Visparigi

IEVERIBAI

Smalko putek]u iekldsanas bistamiba

SdkSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Veicot siiksanu, nekad neiznemiet plakanrievu filtru vai

svecveida filtru.

e Uzsicot smalkus puteklus, papildus iespéjams iz-
mantot flisa filtra maisinu (papildpiederums) vai at-
kritumu maisinu (papildpiederums).
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Utilizacijas sikna demontaza

1. Atvienojiet utilizacijas stkna tikla spraudni.

2. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

3. Iznemiet utilizacijas sikna kabela turétaju un nomai-
niet to pret noslégplaksni.
Attéls J

4. Prieksfiltru uzvilkt par sik$anas Tscaurulém un no-
nemt.

5. Noskravejiet utilizacijas stikna uzmavuzgriezni.

6. Iznemiet no tvertnes utilizacijas stkni un plastma-
sas ieliktni.

7. Utilizacijas $|utenes vieta pieslégt nosléguzgali.
Attels K

8. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Plakanrievu filtra vai sveéveida filtra ievietoSana

Noradijum

Plakanrievu filtrs vai svelveida filtrs nav ieklauts piega-

des komplektacija.

1. Atveriet filtra vaku.

2. lIznemiet filtra rami.

3. Iznemiet rupjo netirumu filtru no filtra ramja.

4. Tikai plakanrievu filtrs: levietojiet plakanrievu filtru
(papildpiederums) filtra ram. levietojot, parliecinie-
ties, ka plakanrievu filtrs cieSi piegul visas pusés. le-
vietojiet filtra rami sikSanas galvina.

5. Tikai svecveida filtrs: levietojiet svecveida filtru (pa-
pildpiederums) stkSanas galvina.

6. Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

Suku slokSnu uzstadiSana

1. Demontgjiet gumijas atloces.

Attéls L

2. Uzstadiet suku sloksnes.

Flisa filtra maisina ieklausana

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. Uzlieciet flisa filtra maisinu (papildpiederums).
Attels M

3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Atkritumu maisina ieklauSana

Noradijum

Atkritumu maisina atverei pilniba jabdt parvilktai par

saksanas 1scaurules apcilni.

1. Atbloké&jiet un nonemiet siksanas galvinu.

2. Uzlieciet atkritumu maisinu (papildpiederums).
Attels N

3. Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt virs
tvertnes.

4. Uzlieciet un nofiksé&jiet sikSanas galvinu.

Gridas sprauslas augstuma regulésana

1. lestatiSanas skrivi grieziet pulkstenraditaja virzie-
na: Augsta gridas sprauslas pozicija

2. lestatiSanas skrivi grieziet pretéji pulkstenraditaja
virzienam: Gridas sprauslas zemais stavoklis

Klipsa savienojums
Suksanas $latene ir aprikota ar Clip 2.0 savienojumu.
lespéjams pievienot visus papildaprikojuma piederu-
mus ar nominalo platumu DN 40 un Clip 2.0 savienoju-
mu.
Attéls O

Apkalposana
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
Savainojumu un bojgjumu draudi.
Kontaktligzda ir paredzéta tikai tiesai utilizacijas sakna
pieslégSanai siicéjam. Nekada citada kontaktligzdas iz-
mantosana nav atlauta.
Noradijum
Pirms lietoSanas operatori jainformé par piemérojamo
PRCD sistému.

lerices ieslégSana
Attéls P

(@ leslegsanas poga

@ IzslégSanas poga/testa poga
(@) Drosibas sledzis

@ Sarkana indikatora lampina

1. lespraust ierices tikla spraudni.

2. Nospiest ieslégSanas taustinu, spid sarkana kon-
trollampina. Stravas slédzis ir gatavs darbam.

3. Nospiest stravas slédza izslégSanas taustinu/par-
baudes taustinu, sarkana kontrollampina nodziest.
Stravas slédzis izslédzas.

4. Nospiest ieslégSanas taustinu, spid sarkana kon-
trollampina. Stravas slédzis ir gatavs darbam.

5. Ar grozamo slédzi ieslédziet ierici.

6. Pastavigi atbrivoties no lieliem Skidruma daudzu-
miem: leslédziet utilizacijas sakni.

Suksanas jaudas iestatiSana

Noradijum

Ar stkSanas jaudas regulatora palidzibu iesukta ddens

daudzumu (siik$anas turbinas sik$anas jaudu) var no-

regulét atbilsto$i utilizacijas sikna jaudai. Tas novérs
stk$anas turbinas pastavigu ieslég$anos un izslégsa-
nos un nodro$ina nepartrauktu saksanu.

1. Nonemiet loku pie sikSanas $latenes.

Attéls Q

2. Uzstadiet sikSanas jaudas regulatoru pie sik$anas
Slatenes.

3. Pievienojiet lTkumu pie sGk$anas jaudas regulatora.
Parliecinieties, ka apskavas gredzens ir novietots
atbilstosi attélam.

Attéls R

4. Noregulgjiet sik3anas jaudu uz siksanas jaudas re-

gulatora (3 pakapes).

Utilizacijas vai tiriSanas rezims

1. Pastavigi atbrivoties no Skidrumiem vai veikt tirisa-
nu.

Prieksfiltra iztukSoSana

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. lznemt iztukSoSanas sikna kabela turétaju.

3. Prieksfiltru uzvilkt par sik8anas Tscaurulém un no-
nemt.

4. lztukSot prieksfiltru.

5. Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par stksanas Ts-
caurulém, ITdz tas piegul tvertnes sienai.

6. levietot iztukSoSanas sikna kabela turétaju.

7. Uzlieciet un nofikséjiet saksanas galvinu.
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lerices izslegSana
1. NepiecieSamibas gadijuma izslédziet utilizacijas
sukni.
Ar grozamo slédzi izslédziet ierici.
Nospiest stravas slédza izslégSanas taustinu/par-
baudes taustinu, sarkana kontrollampina nodziest.
Stravas slédzis izslédzas.
Atvienojiet ierices tikla spraudni.

wnN

&

Péc katras lietoSanas
iztukSojiet tvertni.
lerici no iek8puses un arpuses nosdciet un notiriet
ar mitru lupatinu.

N =

Stumsanas roktura ielociSana/atlocisana
1. Atbrivojiet stum8anas roktura fiksatoru un pariesta-
tiet stumSanas rokturi.

lerices uzglabasana
Uzglabajiet stikSanas $|dteni un tikla kabeli atbilsto-
Si attélam.
Attéels S
Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret ne-
autorizétu lietoSanu.

Transportésana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportégjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojajumu risks

Sargajiet utilizacijas sakna tikla spraudni no bojaju-
miem, jo atvienotd stavokir tas sniedzas lidz zemei.

1. lIznemiet sikSanas cauruli ar gridas sprauslu no tu-
rétaja. NeSanai satveriet ierici aiz neSanas roktura
un sukSanas Slatenes, nevis pie stumsanas roktura.
Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievéroSana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

-

A

N

Plakanrievu filtra nomaina
Atveriet filtra vaku.
Iznemiet filtra rami.
Iznemiet plakanrievu filtru (papildpiederums).
levietojiet jaunu plakanrievu filtru (papildpiede-
rums). levietojot, parliecinieties, ka plakanrievu filtrs
cieSi piegul visas pusés.
levietojiet filtra rami.
Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

PN =

oo

Svecveida filtra nomaina
1. Atveriet filtra vaku.
2. lznemt svedveida filtru (papildpiederums).
3. levietot jaunu svecveida filtru (papildpiederums).
4. Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

Rupjo netirumu filtra nomaina
Atveriet filtra vaku.
Iznemiet filtra rami.
Nomainiet rupjo netirumu filtru.
levietojiet filtra rami.
Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

aRrwN =

Flisa filtra maisina maina

Atblokéjiet un nonemiet siksanas galvinu.

2. lznemiet flisa filtra maisinu (papildpiederums) virzie-
na uz aizmuguri.

3. lelokiet aizdares méltti un ciesi noslédziet flisa filtra
maisinu (papildpiederums).

4. Uzlieciet jaunu flisa filtra maisinu (papildpiede-
rums).

5. Uzlieciet un nofikséjiet sik$anas galvinu.

-

Atkritumu maisina maina

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt uz
augsu.

3. Atkritumu maisina (papildpiederums) atveri par sik-
$anas Tscaurulém izvilkt uz aizmuguri.

4. Ciesinoslégt atkritumu maisinu (papildpiederums)
zem atveres ar noslég$anas strémelém.

5. Iznemt atkritumu maisinu (papildpiederums).

6. Uzspraust jauno atkritumu maisinu (papildpiede-
rums).

7. Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt virs
tvertnes.

8. Uzlieciet un nofikséjiet siksanas galvinu.

Prieksfiltra tiriSana

1. Atbloké&jiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. lznemt iztukSoSanas sikna kabela turétaju.

3. Prieksfiltru uzvilkt par sik$anas Tscaurulém un no-
nemt.

4. Iztiriet prieksfiltru.

5. Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par stksanas Ts-
caurulém, I1dz tas piegul tvertnes sienai.

6. levietot iztukSoSanas sikna kabela turétaju.

7. Uzlieciet un nofikséjiet sakSanas galvinu.

Pludina tiriSana
1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. Notiriet pludinu ar mitru dranu.
3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Netirumu tvertnes tiriSana
1. Atblokéjiet un nonemiet siik$anas galvinu.
2. Ar utilizacijas stkni: Tvertni novietot uz saniem un
izskalot ar Gdens striklu.
3. Bez utilizacijas stkna: Demonteét utilizacijas stkni
(skatit nodalu “Sausa stk$ana”) un iztirit tvertni.
4. Uzlieciet un nofiksé&jiet sikSanas galvinu.

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
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Nav iespéjams uzlikt siikSanas galvinu

1. Prieksfiltru uzvilkt tik talu par stk$anas Tscaurulém,
I1dz tas piegul tvertnes sienai.

Drosibas slédzi nevar ieslegt

1. Uzticiet stravas padeves kontaktligzdas parbaudi
kvalificetam elektrikim.

2. Pieslédziet ierices tikla kontaktdak3u citas kédes
kontaktligzda.

3. Pazinojiet klientu servisam.

Drosibas slédzis atkartoti izslédzas, kad puteklsi-

céjs ir ieslégts

1. Pazinojiet klientu servisam.

Siksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves drosi-

nataju.

Parbaudtt ierices tikla kabeli un tikla spraudni.

Nospiest droSibas slédza ieslégSanas pogu.

leslédziet ierici.

Parbaudiet pludinu.

Suksanas turbina slédzas lauka

1. lesledziet utilizacijas stkni.

2. Tvertné atbrivojiet iespriduso pludina slédzi.

Samazinas siksanas jauda

1. Iznemiet nosprostojumus no sikSanas sprauslas,
stkSanas caurules, suk3anas $|atenes vai rupjo ne-
tirumu filtra/plakanrievu filtra/sveéveida filtra.

2. Nomainiet piepildtto flisa filtra maisinu (papildapri-

FEEES

kojums).

3. Nomainiet piepildito atkritumu maisinu (papildapri-
kojums).

4. Kartigi nofikséjiet filtra parsegu.

5. Nomainiet plakanrievu filtru (papildpiederums).

6. Nomainiet svecéveida filtru (papildpiederums).

7. Parbaudiet izplades caurules hermétiskumu.

8. lztukSot/iztirit prieksfiltru.

9. Parbaudiet plakanrievu filtra (papildpiederums) vai

svecveida filtra (papildpiederums) pareizu uzstadi-
$anas poziciju.

10. Parbaudiet rupju netirumu filtra pareizu uzstadisa-
nas poziciju.

Puteklu izplide sausas siuikSanas laika

1. Uzstadiet plakanrievu filtru (papildpiederums) vai
svecveida filtru (papildpiederums).

2. Tikai ar plakanrievu filtriem: Parbaudiet/korigé&jiet
plakanrievu filtra (papildpiederums) pareizu uzstadi-
Sanas poziciju.

Attéls T

3. Nomainiet plakanrievu filtru (papildpiederums) vai
svecveida filtru (papildpiederums).

Utilizacijas siknis nedarbojas

1. Parbaudiet ierices kontaktligzdu.

2. Tvertné atbrivojiet iespraduso pludina slédzi.

3. Sikn atbrivojiet iespriduso sikna skrejratu.

Utilizacijas stiknis maz piegada

1. lzvietojiet utilizacijas Slateni bez locTjumiem.

2. Parbaudtt, vai utilizacijas Slitenei nav nosprostoju-
mu.

Suksanas turbina darbibas laika apstajas, utilizaci-

jas suaknis turpina darboties

1. lestatiet sikSanas jaudu ar siks$anas jaudas regula-
toru (3 pakapes) ta, lai varétu veikt nepartrauktu
stksanu.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
ZoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas sikSanas puteklsicéjs
Tips: 1.148-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti
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Tehniskie dati

NT 50/1
Mwf
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \% 230
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50
DroS$inataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Nominala jauda W 1200
Jauda (kopégja) w 2000
Maksimala jauda (EU) w 2350
Maksimala jauda (CH) w 2300
Utilizacijas sikna jauda w 810
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 50
Skidruma uzpildes daudzums I 37
Gaisa apjoms (maks.) Is 40
Vakuuma vértiba (maks.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Gaisa daudzums (maks., iestksa- I/s 74
nas motors)
Vakuums (maks., iesik$anas mo- kPa 27,3
tors) (mbar)  (273)
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 28,0
Garums x platums x augstums mm 640 x
370 x
1045
Plakanrievu filtra laukums m? 0,6
Svecdveida filtra filtracijas lauks m? 0,2
Suksanas $latenes diametrs mm 40
Suksanas $latenes garums m 4,0
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 67
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba  m/s2 <25
Nedrosibas faktors K m/s? 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm?  HO7RN-
F3G 1,5
Dalas numurs (EU) 6.652-
171.0
Dalas numurs (CH) 6.652-
186.0
Kabelu garums m 10

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
I18saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisa ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
<:9 kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Numatomasis naudojimas

AN JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai

|kvépus sveikatai kenksmingy medziagy

Nenaudokite prietaiso sveikatai kenksmingoms dul-

kéms siurbti.

o Sis siurblys skirtas nuolat $alinti didelius skyséiy kie-
kius (potvynio padaryta Zala, siurbti i$ konteineriy,
baseiny ar talpykly ir kt.), taip pat drégnajam ir sau-
sajam grindy ir sieny pavirsiy valymui.

e |SPEJIMAS - MWF dulkiy siurblys (mobilusis dre-
gnasis dulkiy siurblys, skirtas gelbéjimo ir gaisry ge-
sinimo tarnyboms) negali bati naudojamas be
PRCD (liekamosios srovés jtaiso). Naudojimas be
PRCD gali sukelti rimtg pavojy.
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e KARCHER ,NT 50/1 Mwf* turi tinklo kabelj su PR-
CD-K liekamosios sroveés jungikliu, kuris uztikrina,
kad dulkiy siurblj baty galima naudoti su elektros ge-
neratoriumi.

o Sis jrenginys tinka komerciniam naudojimui, pvz.,
amaty, verslo, gaisro gesinimo ir techninés pagal-
bos reikméms.

e Galioja tik Sveicarijoje: Kistukine déZute leidziama
naudoti tik sausoje aplinkoje.

Jrenginio aprasymas

Paveikslas A

(D) Plade

() Siurbiamoji zarna

(®) Zamos kabliukas

@ Stimimo rankenos fiksavimas

() sidliy valymo antgalis

@ Oro iSleidimo anga, darbinis oras

(@ Siurbiamoji galvuté

Siurbiamosios galvutés fiksatorius

(®) lleistiné rankena

Nesvarumy talpykla

(@) Kreipiamasis ratukas

(2 Rankena

@ Oro jleidimo anga, variklio au$inimo oras
Siurbiamasis atvamzdis

({5 Prispaudziamoji plokste

Grindy valymo antgalis

@ Grindy valymo antgalio auk$¢io reguliavimas
Jrenginio tinklo kistukas

Maitinimo kabelis su PRCD-K apsauginiu jungikliu
Salinimo siurblio kabelio laikiklis

@1 Siurbiamasis vamzdis

@2 Salinimo siurblio maitinimo tinklo kistukas
@ Kistukine dezuté

Sukamasis jungiklis

@ Irankiy lagamino atrama

Nesiojimo rankena

@) Filtro gaubtelis

Tvirtinimo kilpos

Siurbiamojo vamzdzio laikiklis
Stumiamoji rankena

@) Priesfiltris

@2 Salinimo siurblio pladuriuojantis jungiklis
@3 Salinimo siurblys

Salinimo siurblio verzle

@5 Alkane

@0 Grindy valymo antgalio laikiklis

@7 13leidimo Zarna
Sandarinimo dangtelis (GEKA jungtis 1 1/4 col.)
Siurbimo jégos reguliatorius (3-jy pakopy)

Filtro rémas

Stambiyjy neSvarumy filtras / plok$¢&iasis klostuotas
filtras / cilindro formos filtras

Identifikaciné plokstelé

Paruosimas

1. ISpakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Priémimas eksploatuoti

Taikoma tik tuo atveju, jeigu eksploatuojama nenaudo-
jant srovés generatoriaus:

Sj irenginj rekomenduojama sujungti tik su kistukine dé-
Zute, kuri apsaugota 30 mA liekamosios srovés apsau-
giniu jungikliu.

AN ATSARGIAI

AStriy briauny keliamas suZeidimo pavojus
Suzalojimo pavojus

Dirbdami su priesfiltriu maveékite tinkamas pirstines.

Darbo rezimai
1 Slapiasis siurbimas $alinimo siurbliu
2 Slapiasis siurbimas be $alinimo siurblio
3 Sausasis siurbimas

Drégnas siurbimas
Pastaba
Galima rinktis drégnojo siurbimo reZima, jeigu $alinimo
siurblys yra isjungtas arba iSmontuotas. ISmontuokite
Salinimo siurblj, Zr. Sausasis siurbimas.

Guminiy briauneliy jdéjimas

I18imkite briauneles su Sepetéliais.
Paveikslas C
|dékite gumines briauneles.

Pluostinio filtro maiselio iSémimas
Siurbiant $lapiuosius neSvarumus pluostinio filtro
maiselis (specialusis priedas) turi bati visada iSimtas.
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

Pluostinio filtro mai$elj (specialuyjj priedg) patraukite

atgal.

Paveikslas D

UZstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-

spauskite pluostinio filtro maisel].

Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Salinimo maiselio i$émimas

Siurbiant skysc¢ius arba drégnuosius neSvarumus

$alinimo maiselis (specialusis priedas) turi bati visa-

da iSimtas.

Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg

nuimkite.

2. Salinimo maiselj (specialusis priedas) patraukite
virsy.
Paveikslas E

3. Salinimo mai$elio (specialusis priedas) anga per si-
urbimo atvamzdj traukite j apacia.

4. Salinimo maiselj (specialusis priedas) verzimo juos-
ta sandariai suverzkite angos apacioje.

5. Salinimo maiselj (specialusis priedas) isimkite.

6. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

-

N

-

N

@

>

-
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Nesvarumy stambiyjy daleliy filtro jdéjimas

1. Atidarykite filtro dangtj.

2. Tik ploksciasis klostuotas filtras: I1Simkite filtro korpu-
s3. Nuo filtro rémo nuimkite plok$ciajj klostuotg filtrg
(specialusis priedas).

Paveikslas F

3. Tik cilindro formos filtras: 1Simkite cilindro formos fil-

trg (specialyjj priedg)e.

Paveikslas G

| filtro réma jstatykite stambiyjy neSvarumy filtra.

|statykite filtro réma j siurbimo galvute.

UZzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-

léjimas.

ook~

Priesfiltrio jstatymas

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

2. I8imkite $alinamojo siurblio kabelio laikiklj.

3. |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdziu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems | talpyklos sienele.

4. |statykite Salinamojo siurblio kabelio laikikl].

5. Siurbiamajg galvutg uzdékite ir uzfiksuokite.

Salinamosios Zarnos prijungimas

1. Nuimkite gaubtelj.
Paveikslas H

2. Prijunkite $alinamajg Zarng (vardinis skersmuo 3/
4 col. arba didesnis).

Nesvaraus vandens iSleidimas

A |SPEJIMAS

Aplinkos tersimas!
Aplinkos ter§imas netinkamai Salinant nuotekas.
Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.
1. Nesvary vandenj ileiskite per iSleidziamajg zarna.
Paveikslas |
Bendroji dalis

DEMESIO

Nesvarumy stambiyjy daleliy keliamas pavojus

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada nei$imkite ne§varumy stambiyjy da-

leliy filtro.

e Pasiekus didziausig skyscio lygj jrenginys automa-
tiskai iSsijungia.

e Baige Slapiajj siurbima: plude, talpykla ir, jeigu bdti-
na, $alinimo siurblj nuvalykite drégna $luoste ir nu-
sausinkite.

Sausasis siurbimas
Pastaba
Prie$ pradédami sausgjj siurbima: ISimkite $alinimo si-
urblj ir sumontuokite plok$ciajj klostuotajj filtrg arba cilin-
dro formos filtra.
Pastaba
Sausajam siurbimui paprastai reikia naudoti plok$¢igjj
klostuota filtrg arba cilindro formos filtrg.

Bendroji dalis

DEMESIO

Patenkanciy smulkiyjy dulkiy keliamas pavojus

Siurblio variklio sugadinimo pavojus.

Siurbdami niekada neiSimkite plok$¢iojo klostuoto filtro

arba cilindro formos filtro.

e Siurbdami smulkigsias dulkiy daleles galite papildo-
mai naudoti pluostinio filtro maielj arba Salinimo
maiSelj (specialusis priedas).

Salinimo siurblio iSmontavimas

18 maitinimo tinklo iStraukite Salinimo siurblio kistuka.

2. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

3. ISimkite Salinimo siurblio kabelio laikiklj ir pakeiskite
ji spaudziamagja plokste.
Paveikslas J

4. Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzdj ir pasalinki-
te.

5. Atsukite Salinimo siurblio gaubiamajg verzle.

6. Salinimo siurblj ir plastikinj jdékla nuimkite nuo
talpyklos.

7. Vietoj Salinamosios Zarnos jstatykite gaubtelj.
Paveikslas K

8. Siurbiamajg galvute uzdeékite ir uzfiksuokite.

Istatykite ploksciajj klostuota filtrg arba cilindro
formos filtrg

-

Pastaba

Plokscias klostuotasis filtras arba cilindro formos filtras

| tiekimo rinkinj néra jtraukiamas.

1. Atidarykite filtro dangtj.

2. ISimkite filtro réma.

3. ISimkite stambiyjy neSvarumy filtrg i$ filtro rémo.

4. Tik ploksciasis klostuotas filtras: ] filtro réma jdékite
ploks¢iajj klostuotg filtrg (specialusis priedas). |dé-
dami patikrinkite, kad ploksciasis klostuotas filtras i§
visy pusiy baty tvirtai prigludes. |statykite filtro réma
i siurbimo galvute.

5. Tik cilindro formos filtras: | jsiurbimo galvute jstatyki-
te cilindro formos filtrg (specialusis priedas).

6. Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
|éjimas.

Sepeéiy jstatymas

1. Guminiy briauny iSmontavimas.
Paveikslas L

2. |statykite Sepecius.

Pluostinio filtro maisSelio jstatymas

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. |statykite pluostinio filtro maiSelj (specialusis prie-
das).

Paveikslas M
3. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.
Utilizavimo maiselio jdéjimas

Pastaba

Utilizavimo maiselio anga turi bati iki galo uZmauta ant

siurbiamosios Zarnos atvamzdzio isky$os.

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

2. Uzdékite utilizavimo maiSelj (specialusis priedas).
Paveikslas N

3. Utilizavimo mai$eliu (specialusis priedas) uzdenkite
talpykla.

4. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.
Grindy valymo antgalio auk$¢io reguliavimas

1. Pasukite reguliavimo sraigtg pagal laikrodZio rody-
kle: Auksta grindy valdymo antgalio padétis

2. Pasukite prie$ laikrodZio rodykle: Zema grindy valy-
mo antgalio padétis

Gnybtiné jungtis
Siurbiamajai zarnai pritaikyta jungtis ,Clip-2.0“. Galima
prijungti visus priedus, kuriy vardinis plotis DN 40 ir
,Clip-2.0“ jungtj.
Paveikslas O
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Valdymas

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus.

Kistukiné dézuté skirta tik Salinimo siurblj tiesiogiai su-
jungti su siurbliu. Kistukinés déZutés kitam tikslui nau-
doti neleidZiama.

Pastaba

Prie$ pradedant naudoti operatorius turi bati informuo-
tas apie taikomg PRCD sistema.

Irenginio jjungimas
Paveikslas P

@ liungimo mygtukas

@ ISjungimo mygtukas / bandymo mygtukas
(®) Apsauginis jungiklis

@ Raudonos spalvos signaliné lemputé

1. Jkiskite jrenginio maitinimo tinklo kistuka.

2. Paspauskite jjungimo mygtuka (jsiziebia raudona
kontroliné lemputé). Apsauginis iSjungiklis paruos-
tas naudoti.

3. Paspauskite apsauginio i$jungiklio i§jungimo / tikri-
nimo mygtuka (raudona kontroliné lemputé uzges-
ta). Apsauginis isjungiklis iSsijungia.

4. Paspauskite jjungimo mygtuka (jsiziebia raudona
kontroliné lemputé). Apsauginis iSjungiklis paruos-
tas naudoti.

5. Jjunkite jrenginj sukamuoju jungikliu.

6. Nuolatinis dideliy skyscio kiekiy Salinimas: Jjunkite
$alinimo siurblj.

Nustatykite siurbimo galig

Pastaba

Naudojant siurbimo galios reguliatoriy siurbiamo van-

dens kiekj (siurbimo turbinos nasuma) galima reguliuoti

atsizvelgiant j Salinimo siurblio nasuma. Taip iSvengia-
ma nuolatinio siurbimo turbinos i§jungimo ir jjungimo ir
uZztikrinamas nuolatinis siurbimas.

1. Nuo siurbiamosios Zarnos nuimkite alkdne.
Paveikslas Q

2. Prie siurbiamosios Zarnos primontuokite siurbimo
galios reguliatoriy.

3. Prijunkite alkiine prie siurbimo galios reguliatoriaus.
Patikrinkite, ar spaustuko Ziedas yra i$lygintas taip,
kaip parodyta pav.

Paveikslas R

4. Nustatykite siurbimo galig siurbimo galios reguliato-

riumi (3 pakopy).

Salinimo arba valymo rezimas
1. Nuolat Salinkite skyscCius arba valykite.
IStustinkite priesfiltrj

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. ISimkite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.

3. Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzdj ir pasalinki-
te.

4. |8tustinkite priesfiltrj.

5. |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdziu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems | talpyklos sienele.

6. |statykite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.

7. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

|renginio iSjungimas

Jeigu batina, iSjunkite $alinimo siurblj.

2. I§junkite jrenginj sukamuoju jungikliu.

3. Paspauskite apsauginio iSjungiklio iSjungimo / tikri-
nimo mygtuka (raudona kontroliné lemputé uzges-
ta). Apsauginis isjungiklis i$sijungia.

4. IStraukite jrenginio ki$tuka i§ maitinimo tinklo.

-

Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite talpykla.
2. Prietaisg i$ vidaus ir i$ iSorés i§siurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

-

Stamimo rankenos atlenkimas arba
nulenkimas
1. Panaikinkite stdmimo rankenos fiksatoriy ir nustaty-
kite stdmimo rankeng.

Irenginio saugojimas
1. Siurbiamajg zarng ir tinklo kabelj laikykite, kaip pa-
rodyta paveiksle.
Paveikslas S
2. Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirtpin-
kite, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asme-
nys.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Tragsportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

DEMESIO

Netinkamas gabenimas

Pazeidimo pavojus

Saugokite Salinimo siurblio tinklo kiStukg nuo paZeidi-

my, nes atjungtas jis siekia Zeme.

1. Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Jrenginj neskite uz nesimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzdj, jrenginio neneskite uz
stimimo rankenos.

2. Jrenginj gabendami transporto priemonémis jtvirtin-
kite pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

|renginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

Kasdiené prieziura ir techniné

prieziara
A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas
Atidarykite filtro dangtj.
1Simkite filtro réma.
I1Simkite ploksciajj klostuots filtrg (specialujj prieda).
|statykite naujg ploks¢iajj klostuots filtrg (specialyjj
priedg). Jdédami patikrinkite, kad ploksciasis klos-
tuotas filtras i$ visy pusiy baty tvirtai prigludes.
5. |statykite filtro réma.

o=
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UZzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.
Cilindro formos filtro keitimas

Atidarykite filtro dangt;.
ISimkite cilindro formos filtrg (specialyjj prieda)e.
|statykite cilindro formos filtrg (specialyjj prieda).
UZzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

Stambiyjy neSvarumy filtro keitimas
Atidarykite filtro dangtj.
ISimkite filtro réma.
Pakeiskite stambiyjy neSvarumy filtrg.
|statykite filtro korpusa.
Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

Pluostinio filtro maisSelio keitimas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

. Pluostinio filtro maiSelj (specialyjj prieda) patraukite
atgal.

UzZstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-

spauskite pluostinio filtro maiselj.

. |statykite naujg pluostinio filtro mai$elj (specialujj

pried3g).

. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Salinimo maiselio keitimas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

. Salinimo maielj (specialusis priedas) patraukite j
virsy.

. Salinimo maiselio (specialusis priedas) angg per si-
urbimo atvamzdj traukite j apacia.

. Salinimo maiselj (specialusis priedas) verzimo juos-
ta sandariai suverzkite angos apacioje.

. Salinimo maiselj (specialusis priedas) i§imkite.

. Uzdékite nauja Salinimo maiselj (specialyjj priedg).
. Salinimo maiseliu (specialiuoju priedu) uzdenkite
talpykla.

. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Priesfiltrio valymas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.
ISimkite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.
Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzdj ir pasalinkite.
ISvalykite priesfiltrj
|statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdziu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems | talpyklos sienele.
|statykite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.
Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Pladés valdymas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.
. Plade nuvalykite drégna Sluoste.
. Siurbiamajag galvutg uzdékite ir uzfiksuokite.

Nesvarumy talpyklos valymas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

. Su Salinimo siurbliu: Paguldykite talpyklg ant Sono ir
iSskalaukite vandens srove.

Be $alinimo siurblio: ISmontuokite $alinimo siurblj
(2r. sausajj siurbima) ir iSvalykite talpykla.

. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Pagalba trik€iy atveju

A PAVOJUS

Elektros smiigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Siurbimo galvutés nepavyksta uzdeéti

1. |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdziu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems | talpyklos sienele.

Apsauginio iSjungiklio jjungti nepavyksta

1. Paveskite kvalifikuotam elektrikui patikrinti maitini-
mo kistuking dézute.

2. Jrenginio tinklo kiStukg prijunkite prie kito kiStukinio
lizdo kitoje grandinéje.

3. Informuokite klienty aptarnavimo centrg.

Pakartotinai jjungus siurblj i§sijungia apsauginis is-

jungiklis.

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStukine dézute ir elektros tiekimo sau-
giklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir tinklo kistu-
ka.

3. Paspauskite apsauginio iSjungiklio jjungimo mygtu-
ka.

4. Jjunkite jrenginj.

5. Patikrinkite plade.

Siurbimo turbina iSsijungia

1. Jjunkite Salinimo siurbl;j.

2. Atlaisvinkite talpykloje jstrigusj pladryjj jungiklj.

Siurbimo galia mazéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos arba neSvarumy stambiyjy daleliy
filtro / plok$¢iojo klostuoto filtro / cilindro formos filtro
pasalinkite susikaupusius neSvarumus.

2. Pakeiskite prisipildziusj pluostinio filtro maiSelj (spe-
cialyjj prieda).

3. Pakeiskite prisipildziusj Salinimo maisSelj (specialujj

prieda).

Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtj.

Pakeiskite ploksc¢iajj klostuots filtrg (specialujj prie-

da).

Pakeiskite cilindro formos filtrg (specialujj prieda).

Patikrinkite iSleidZziamosios Zarnos sandarumag.

Priesfiltrio iStustinimas / valymas.

Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks$ciasis klos-

tuotas filtras (specialusis priedas) arba cilindro for-

mos filtras (specialusis priedas).

10. Patikrinkite, ar neSvarumy stambiyjy daleliy filtro
montavimo padétis atitinka reikalavimus.

Dulkiy Salinimas pasirinkus sausajj siurbima

1. |statykite plok$c¢iajj klostuota filtrg (specialyjj prieda)
arba cilindro formos filtrg (specialyjj priedg).

2. Tik su ploks¢iuoju klostuotu filtru: Patikrinkite, ar tei-
singai jstatytas ploksc¢iasis klostuotas filtras, prirei-
kus jj pataisykite.

Paveikslas T

3. Pakeiskite ploksc¢iajj klostuot filtrg (specialujj prie-
da) arba cilindro formos filtra (specialujj prieda).

Salinimo siurblys neveikia

1. Patikrinkite prietaiso kistukine dézute.

2. Atlaisvinkite talpykloje jstrigusj pladryjj jungiklj.

3. Atlaisvinkite jstrigusig siurblio sparnuote.

Salinimo siurblys perpumpuoja mazai skyséio

1. Salinamaja zarng suklostykite be perlenkimy.

2. Patikrinkite, ar $alinamoji Zarna néra uzsikimsusi.

oA~
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Siurbimo turbina sustoja dirbant, $alinimo siurblys

veikia toliau

1. Nustatykite siurbimo galig siurbimo galios reguliato-
riumi (3 pakopy) taip, kad siurbimas baty nepertrau-
kiamas.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.148-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Techniniai duomenys

NT 50/1
Mwf
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 230
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Vardiné galia w 1200
Galia (bendroji) w 2000
Didziausia galia (EU) W 2350
Didziausia galia (CH) W 2300
Salinimo siurblio galia w 810
Irenginio galios duomenys
Talpyklos taris | 50
Skyscio pripildymo kiekis | 37
Oro kiekis (maks.) Is 40
Neigiamasis slégis (maks.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Oro kiekis (maks., variklis be pri- I/s 74
pdtimo)
Vakuumas (maks., variklis be pri- kPa 27,3
pdtimo) (mbar)  (273)
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 28,0
ligis x plotis x aukstis mm 640 x
370 x
1045
Ploks¢iojo klostuoto filtro plotas m? 0,6
Filtruokite pavirSiaus Zvakiy filtrg m?2 0,2
Siurbiamosios Zarnos skersmuo  mm 40
Siurbiamosios Zarnos ilgis m 4,0
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lpa dB(A) 67
Neapibréztis K,a dB(A) 2
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5
té
Neapibreéztis K m/s? 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-
F3G 1,5
Dalies numeris (EU) 6.652-
171.0
Dalies numeris (CH) 6.652-
186.0
Kabelio ilgis m 10

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Ogoélne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktoérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

AN OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia

Wdychanie pytow szkodliwych dla zdrowia

Nie uzywac¢ urzgdzenia do odsysania pytéw szkodli-

wych dla zdrowia.

e Odkurzacz przeznaczony jest do ciagtego odprowa-
dzania duzych ilosci cieczy (uszkodzenia powodzio-
we, odsysanie pojemnikéw, niecek lub zbiornikow
itp.), a takze do czyszczenia na mokro i sucho po-
wierzchni podtég i $cian.

e OSTRZEZENIE - Odkurzacz MWF (mobile wet va-
cuum cleaner for rescue and firefighting service) nie
moze by¢ uzywany bez wytacznika réznicowo-pra-
dowego (PRCD). Uzytkowanie bez PRCD moze
spowodowa¢ powazne zagrozenia.

e Odkurzacz KARCHER NT 50/1 Mwf jest wyposazo-
ny w kabel sieciowy z wytgcznikiem réznicowo-pra-
dowym PRCD-K, dzigki czemu mozna go
eksploatowac¢ w potaczeniu z generatorem pradu.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. w rzemio$le, przemysle, przez Straz
Pozarng i Pomoc Techniczng.

e Obowigzuje tylko w Szwajcarii: Gniazdo moze by¢
uzywane podczas pracy tylko w suchym otoczeniu.

Rysunek A

@ Plywak

@) Waz ssacy

(®) Hak na weza

@ Blokada patgka przesuwnego

() Dysza do fug

@ Wylot powietrza, powietrze robocze

(@) Gtowica ssaca

Blokada gtowicy ssacej

(® Uchwyt

Zbiornik zanieczyszczen

(D Kotko skretne

(i Uchwyt

@ Wilot powietrza, powietrze chfodzace silnik

Kréciec ssawny

(5) Plyta zamykajaca

Dysza podtogowa

@ Regulacja wysokosci dyszy podtogowe;j

Wtyczka sieciowa urzgdzenia

Kabel sieciowy z wytgcznikiem ochronnym PRCD-
K

Uchwyt na kabel pompy odprowadzajgcej
@) Rura ssaca

@ Wtyczka sieciowa pompy odprowadzajgcej
@3 Gniazdko

Pokretto

@ Ogranicznik na walizke narzgdziowa

@6) Uchwyt do noszenia

@7) Pokrywa filtra

Uchwyt mocujacy

Uchwyt na rure ssgca

@0) Patak przesuwny

@) Filtr wstepny

@ Wytgcznik ptywakowy pompy odprowadzajgce;j
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@ Pompa odprowadzajgca
Nakretka kotpakowa pompy odprowadzajgcej

@5 Krzywka

Uchwyt na dysze podtogowg

@7) Waz spustowy

Kotpak zamykajacy (sprzegto GEKA-C 1 1/4”)
@ Regulator sity ssania (3-stopniowy)

Rama filtra

Filtr zgrubny/ptaski filtr falisty/filtr $wiecowy
Tabliczka znamionowa

Przygotowanie

1. Rozpakowa¢ urzadzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

Dotyczy tylko trybu bez generatora pradu:

Zaleca sie podtgczanie tego urzadzenia wytgcznie do
gniazdka, zabezpieczonego wytacznikiem réznicowo-
pradowym 30 mA.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostre krawedzie
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen

Podczas obstugi filtra wstepnego nalezy nosi¢ odpo-
wiednie rekawice.

Tryby pracy
1 Odkurzanie na mokro z pompg odprowadzajaca
2 Odkurzanie na mokro bez pompy odprowadzajgcej
3 Odkurzanie na sucho

Odkurzanie na mokro
Wskazowka
Praca na mokro jest rowniez mozliwa, gdy pompa od-
prowadzajgca jest wytgczona lub zdemontowana. Zde-
montowac pompe odprowadzajgcg, patrz odkurzanie
na sucho.

Montaz sciagaczy

. Wymontowac¢ listwe szczotkowa.
Rysunek C
Zamontowac $ciggacze.

Usuwanie worka wiékninowego

Przy odkurzaniu cieczy lub mokrych zanieczysz-

czen nalezy zawsze wyjmowac worek wtokninowy

(wyposazenie specjalne).

Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

Wyjaé worek witékninowy (wyposazenie specjalne)

do tytu.

Rysunek D

Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie zamkng¢ wo-

rek widkninowy (wyposazenie specjalne).

Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.
Wyjmowanie worka na odpady

e Przy odkurzaniu cieczy lub mokrych zanieczysz-
czen nalezy zawsze wyjmowac¢ worek na odpady
(wyposazenie specjalne).
Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Rozwing¢ worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).
Rysunek E

-

N

N =
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-
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Otwér worka na odpady (wyposazenie specjalne)
naciggna¢ ku dotowi na kréciec ssawny.
Szczelnie zamkng¢ worek na odpady (wyposazenie
specjalne) za pomoca opaski zaciskowej ponizej
otworu.
Sciagnaé worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.
Zaktadanie filtra zgrubnego

Otworzy¢ pokrywe filtra.
Tylko ptaski filtr falisty: Wyjaé rame filtra. Wyjaé pta-
ski filtr falisty (wyposazenie specjalne) z ramy filtra.
Rysunek F
Tylko filtr $wiecowy: Wyjaé filtr Swiecowy (wyposa-
zenie specjalne).
Rysunek G
Umiescic filtr zgrubny w ramie filtra.
Zatozy¢ rame filtra na gtowice ssaca.
Zamkna¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

Montaz filtra wstepnego
Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
Wyja¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.
Podczas wktadania wsung¢ filtr wstepny przez kro-
ciec ssawny na tyle, az bedzie on przylegat do $cia-
ny zbiornika.
Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgce;j.
Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Podtaczanie weza spustowego

. Zdja¢ kotpak zamykajacy.

Rysunek H
Podtaczy¢ waz spustowy ($rednica nominalna 3/4
"lub wigksza).

Spuszczanie brudnej wody

OSTRZEZENIE

Zanieczyszczenie srodowiska!

Zanieczyszczenie Srodowiska w wyniku niewtasciwego
usuwania $ciekéw.

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczysz-
czania Sciekow.

1.

Spusci¢ brudng wode za pomoca weza spustowe-

go.
Rysunek |

Ogodlne

UWAGA

Zagrozenie powodowane przez duze zabrudzenia
Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac filtra zgrubne-

go.

Po osiggnieciu maksymalnego poziomu cieczy
urzgdzenie automatycznie sig wytgcza.

Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczyscié
ptywak, pojemnik i, jesli to konieczne, pompe odpro-
wadzajgca wilgotng szmatka i wysuszy¢.

Odkurzanie na sucho

Wskazéwka

Przed odkurzaniem na sucho: Wymontowac¢ pompe od-
prowadzajgcg i zamontowac ptaski filtr falisty lub filtr
Swiecowy.

Wskazéwka

Do

odkurzania na sucho nalezy zasadniczo stosowaé

ptaski filtr falisty lub filtr Swiecowy.

Polski
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Ogolne
UWAGA
Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowa¢ ptaskiego filtra falistego lub filtra
Swiecowego podczas odkurzania.

e Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodatkowo
uzywaé worka widkninowego (wyposazenie specjal-
ne) lub worka na odpady (wyposazenie specjalne).

Wyjmowanie pompy odprowadzajacej

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg pompy odprowadzaja-
cej.

2. Odblokowa¢ i zdjgé gtowice ssaca.

3. Wyja¢ uchwyt kablowy pompy odprowadzajacej i
zastgpic¢ go ptytg zamykajaca.

Rysunek J

4. Pociggnac filtr wstepny za kré¢cem ssawnym i wy-
jac go.

5. Odkreci¢ nakretke kotpakowg na pompie odprowa-
dzajacej.

6. Wyja¢ pompe odprowadzajacg i plastikowa wktadke
z pojemnika.

7. Zatozy¢ ptyte zamykajgca zamiast weza spustowe-
go.

Rysunek K

8. Zalozy¢ i zablokowa¢ glowice ssaca.

Montaz ptaskiego filtra falistego lub filtra
swiecowego

Wskazowka

Ptaski filtr falisty lub filtr sieciowy nie nalezy do zakresu

dostawy.

1. Otworzy¢ pokrywe filtra.

2. Wyjaé rame filtra.

3. Wyjaé filtr zgrubny z ramy filtra.

4. Tylko ptaski filtr falisty: Umiesci¢ ptaski filtr falisty
(wyposazenie specjalne) w ramie filtra. Podczas
montazu zwrdéci¢ uwage, aby pfaski filtr falisty przy-
legat ze wszystkich stron. Zatozy¢ rame filtra na gto-
wice ssgca.

5. Tylko filtr Swiecowy: Umiescic filtr $wiecowy (wypo-
sazenie opcjonalne) w gtowicy ssgcej.

6. Zamkna¢ pokrywe filtra, zamknigcie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

Montaz listwy szczotkowej

1. Zdja¢ gumowe uszczelki wargowe.

Rysunek L
2. Zatozy¢ listwe szczotkowg.

Montaz worka widkninowego

1. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Zalozy¢ worek wiokninowy (wyposazenie specjal-

ne).

Ry)sunek M
3. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Montaz worka na odpady

Wskazowka

Otwor worka na odpady musi by¢ catkowicie naciggnie-

ty na krawedz krécca ssawnego.

1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Zatozy¢ worek na odpady (wyposazenie specjalne).
Rysunek N

3. Zalozy¢ worek na odpady (wyposazenie specjalne)
na zasobnik.

4. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Regulacja wysokosci dyszy podiogowej
1. Obracac¢ $rube nastawczg zgodnie z ruchem wska-
z6wek zegara: Wysokie ustawienie dyszy podtogo-
wej
2. Obraca¢ $rube nastawcza w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazoéwek zegara: Niskie ustawienie dy-
szy podfogowej

Ztacze zaciskowe
Waz ssgcy jest zaopatrzony w przytacze zaciskowe 2.0.
Mozna podtgczy¢ wszystkie akcesoria o $rednicy zna-
mionowej DN 40 i przytgczu zaciskowym 2.0.
Rysunek O

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia.

Gniazdko jest przeznaczone wytgcznie do bezposred-
niego podfgczania pompy odprowadzajgcej do odkurza-
cza. Kazde inne wykorzystanie gniazdka jest
niedozwolone.

Wskazéwka

Operatorzy musza zostac¢ poinformowani o stosowa-
nym systemie PRCD przed uzyciem urzadzenia.

Wiaczanie urzadzenia
Rysunek P

(@) Przycisk wigcznika

@ Przycisk wytgcznika/przycisk testowy
(@) Wytacznik ochronny

(@) Czerwona kontrolka

1. Podtaczy¢ wtyczke urzadzenia.

2. Nacisng¢ przycisk wigcznika, $wieci sie czerwona
kontrolka. Wytgcznik ochronny jest gotowy do dzia-
tania.

3. Nacisna¢ przycisk wytgcznika/przycisk testowy wy-
tacznika ochronnego, czerwona kontrolka gasnie.
Wytgcza sie wylgcznik ochronny.

4. Nacisng¢ przycisk wigcznika, $wieci sie czerwona
kontrolka. Wytgcznik ochronny jest gotowy do dzia-
tania.

5. Wigczy¢ urzadzenie za pomocg pokretta.

6. Duzeiloscicieczy usuwac w sposob ciagty: Wiaczy¢
pompe odprowadzajgca.

Ustawianie sity ssania
Wskazéwka
Za pomocg regulatora sity ssania mozna dopasowac
ilo§¢ zasysanej wody (wydajno$c ttoczenia turbiny ssg-
cej) do mocy pompy odprowadzajgcej. Zapobiega to
ciggtemu wytgczaniu i wigczaniu turbiny ssgcej oraz za-
pewnia ptynne odkurzanie.
1. Zdjg¢ krzywke z weza ssgcego.
Rysunek Q
2. Zamontowac regulator sity ssania na wezu ssacym.
3. Podtaczy¢ krzywke do regulatora sity ssania. Upew-
ni¢ sie, ze pierécien zaciskowy jest ustawiony zgod-
nie z rysunkiem.
Rysunek R
4. Ustawi¢ site ssania na regulatorze sity ssania (3-
stopniowym).
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Firma zajmujaca sie¢ utylizacjg lub
sprzataniem
1. Ciecze utylizowa¢ regularnie lub przeprowadzi¢
czyszczenie.

Oproéznianie filtra wstepnego

Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

Wyja¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajace;j.

Pociagnac filtr wstepny za kréécem ssawnym i wy-

jac go.

4. Oproéznic filtr wstepny.

5. Podczas wkiadania wsunac filtr wstepny przez kré-
ciec ssawny na tyle, az bedzie on przylegat do $cia-
ny zbiornika.

6. Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.

7. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.

WN =

Wylaczanie urzadzenia
W razie potrzeby wytaczy¢ pompe odprowadzajgca.
Wylaczyé urzadzenie przy pomocy pokretta.
Nacisng¢ przycisk wytgcznika/przycisk testowy wy-
tacznika ochronnego, czerwona kontrolka gasnie.
Wylacza sie wytacznik ochronny.
4. Wyciggna¢ wtyczke urzgdzenia.

wn =

Po kazdym uzyciu
1. Oprdéznic¢ zbiornik.
2. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

Sktadanie/rozktadanie patgka przesuwnego

1. Poluzowa¢ blokade patgka przesuwnego i zmienic¢
jego ustawienie.

Przechowywanie urzadzenia
1. Waz ssacy i kabel sieciowy nalezy przechowywaé
zgodnie z rysunkiem.
Rysunek S
2. Przenie$é urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostepem os6b nieupowaznio-
nych.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

UWAGA

Nieprawidfowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Chroni¢ wtyczke sieciowg pompy odprowadzajgcej

przed uszkodzeniem, poniewaz po odfgczeniu siega

ona do ziemi.

1. Wyja¢ rure ssaca z dyszg podiogowg z mocowania.
Nosi¢ urzgdzenie trzymajgc za uchwyt i rure ssaca,
a nie za patgk przesuwny.

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodza-
cych prad

Wytgczy¢ urzadzenie.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowg.

Wymiana ptaskiego filtra falistego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyja¢ rame filtra.
Wyjac¢ ptaski filtr falisty (wyposazenie specjalne).
Zatozy¢ nowy ptaski filtr falisty (wyposazenie spe-
cjalne). Podczas montazu zwréci¢ uwage, aby pfa-
ski filtr falisty przylegat ze wszystkich stron.
Zatozy¢ rame filtra.
Zamkna¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

hON=

oo

Wymiana filtra Swiecowego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
2. Wyjac¢ filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).
3. Zatozy¢ nowy filtr Swiecowy (wyposazenie specjal-
ne).
4. Zamkna¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

-

Wymiana filtra zgrubnego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyjac¢ rame filtra.
Wymieni¢ filtr zgrubny.
Zatozy¢ rame filtra.
Zamkna¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

arwN=

Wymiana worka wiékninowego

Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

2. Wyja¢ worek wiékninowy (wyposazenie specjalne)
do tyhu.

3. Wiozyé suwak zamykajgcy i szczelnie zamknagé wo-
rek wiékninowy (wyposazenie specjalne).

4. Zatozy¢ nowy worek widkninowy (wyposazenie spe-
cjalne).

5. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

-

Wymiana worka na odpady

1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Rozwing¢ worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).

3. Otwor worka na odpady (wyposazenie specjalne)
naciggna¢ ku dotowi na kréciec ssawny.

4. Szczelnie zamkng¢ worek na odpady (wyposazenie
specjalne) za pomoca opaski zaciskowej ponizej
otworu.

5. Sciggnaé worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).

6. Natozy¢ nowy worek na odpady (wyposazenie spe-
cjalne).

7. Zatozy¢ worek na odpady (wyposazenie specjalne)
na zasobnik.

8. Zatozyc i zablokowac gtowice ssaca.
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Czyszczenie filtra wstepnego

Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

Wyjaé uchwyt kabla pompy odprowadzajgce;j.

Pociggnac filtr wstepny za kré¢cem ssawnym i wy-

jac go.

4. Wyczyscic filtr wstepny.

5. Podczas wkiadania wsungé filtr wstepny przez kré-
ciec ssawny na tyle, az bedzie on przylegat do $cia-
ny zbiornika.

6. Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.

7. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Czyszczenie ptywaka
Odblokowa¢ i zdjgé gtowice ssaca.
Wyczysci¢ ptywak wilgotng szmatka.
Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

W=

wn =

Czyszczenie zbiornika zanieczyszczen

1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Zpompa odprowadzajgcg: zbiornik odtozy¢ na bok i
wyptukac¢ strumieniem wody.

3. Bez pompy odprowadzajacej: wymontowa¢ pompe
odprowadzajgcg (patrz Odkurzanie na sucho) i wy-
czysci¢ zbiornik.

4. Zatozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-

cych prad

Wytaczyc urzgdzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Nie mozna zatozy¢ gtowicy zasysajacej

1. Wsunaé filtr wstepny przez kréciec ssawny na tyle,
az bedzie on przylegat do $ciany zbiornika.

Nie mozna wiaczy¢ wylacznika ochronnego

1. Zleci¢ kontrole gniazdka zasilania przez wykwalifi-
kowanego elektryka.

2. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg urzagdzenia do innego
gniazdka w innym obwodzie elektrycznym.

3. Skontaktowac sig z serwisem.

Wytacznik ochronny wytacza si¢ wielokrotnie przy

wiaczaniu odkurzacza

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajace;j.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-

dzenia.

Nacisng¢ przycisk wytgcznika ochronnego.

Wiaczy¢ urzadzenie.

. Sprawdzi¢ ptywak.

Turbina ssaca wylacza sie

1. Wigczy¢ pompe odprowadzajaca.

2. Odblokowaé zakleszczony wytgcznik ptywakowy w
zbiorniku.

ahw

Sita ssania stabnie

1. Usunaé zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza
ssgcego lub filtra zgrubnego/ptaskiego filtra faliste-
goffiltra $wiecowego.

2. Wymieni¢ petny worek widkninowy (wyposazenie
specjalne).

3. Wymieni¢ napetniony worek na odpady (wyposaze-

nie specjalne).

Prawidtowo zablokowa¢ pokrywe filtra.

Wymieni¢ pfaski filtr falisty (wyposazenie specjal-

ne).

Wymieni¢ filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).

Skontrolowa¢ szczelno$¢ weza spustowego.

Oprézni¢/wyczyscic filtr wstepny.

Sprawdzi¢ prawidtowe potozenie montazowe pta-

skiego filtra falistego (wyposazenie specjalne) lub

filtra $wiecowego (wyposazenie specjalne).

10. Sprawdzi¢ potozenie montazowe filtra zgrubnego.

Wydostawanie si¢ pytu podczas odkurzania na su-

cho

1. Zamontowac ptaski filtr falisty (wyposazenie spe-
cjalne) lub filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).

2. Tylko do ptaskich filtréw falistych: Sprawdzi¢/skory-
gowac potozenie montazowe ptaskiego filtra faliste-
go (wyposazenie specjalne).
Rysunek T

3. Wymienic¢ ptaski filtr falisty (wyposazenie specjalne)
lub filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).

Pompa odprowadzajaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko urzadzenia.

2. Odblokowa¢ zakleszczony wytgcznik ptywakowy w
zbiorniku.

3. Odblokowa¢ zakleszczony wirnik w pompie.

Pompa odprowadzajaca tloczy niewiele cieczy

1. Ulozy¢ waz spustowy bez zataman.

2. Sprawdzi¢, czy waz spustowy nie jest zatkany.

Turbina ssaca zatrzymuje si¢ podczas pracy, pom-

pa odprowadzajaca pracuje dalej

1. Ustawi¢ site ssania na regulatorze sity ssania (3-
stopniowym) tak, aby mozliwe ptynne odkurzanie.

oA~

© N

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kércher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btgdem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Kércher w sekcji "Pliki do pobrania”.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

96 Polski



Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.148-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

przedsiebiorstwa.
/s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

>
// % 4/(

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dane techniczne

NT 50/1
Mwf

Przylacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 230
Faza ~ 1
Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Moc znamionowa w 1200
Moc (tacznie) w 2000
Maksymalna moc (EU) W 2350
Maksymalna moc (CH) W 2300
Wydajno$¢ pompy odprowadzajg- W 810
cej
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zbiornika | 50
llo$¢ cieczy potrzebna do napet- | 37
nienia
llo$¢ powietrza (maks.) IIs 40
Podcis$nienie (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llo$¢ powietrza (maks., silnik ssa- I/s 74
cy)
Podciénienie (maks., silnik ssacy) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 28,0
Dt. x szer. x wys. mm 640 x
370 x
1045
Powierzchnia ptaskiego filtra fali-  m?2 0,6
stego
Powierzchnia filtracyjna filtra m?2 0,2
$wiecowego
Srednica weza ssgcego mm 40
Dlugos¢ weza ssacego m 4,0
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 67
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2
Drgania przenoszone przez kon- m/s2 <2,5
czyny goérne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-
F3G 15
Numer czesci (EU) 6.652-
171.0
Numer czesci (CH) 6.652-
186.0
Dtugos¢ kabla m 10

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznélata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o A szdllits soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készilék rendeltetésszeril izemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

A rendeltetésszerii hasznalat

AN FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodds veszélye

Egészségre artalmas por belélegzése

Ne hasznalja a készliiléket az egészségre artalmas por

felszivésara.

e Ez aszivéberendezés nagy mennyiségi folyadék
folyamatos elszivasara szolgal (arvizkarok, tarta-
lyok, medencék vagy tartalyok szivattytzasa stb.),
alkalmas tovabba padlo- és falfellletek nedves és
szaraz tisztitasara.

e FIGYELMEZTETES - az MWF (mobil nedves por-
szivé mentéshez és tlizoltdshoz) porszivé haszna-
lata PRCD (hibaaram-védékapcsold) nélkil tilos. A
PRCD nélkili hasznalat esetén sulyos veszélyek
merilhetnek fel.

e A KARCHER NT 50/1 Mwf késziilék egy PRCD-K
hibadram-véddékapcsoléval és halézati kapcsoloval
rendelkezik, amely aramgeneratorral biztositja a
porszivo hasznalatat.

o Akészllék kereskedelmi célokra is hasznalhato, pl.
mhelyekben, ipari létesitményekben, tiizoltéallo-
masokon és miszaki létesitményekben.

e Kizardlag Svajc esetében: A készilék lizemeltetés-
kor hasznaljon szaraz kdérnyezetben telepitett csat-
lakozoaljzatot.

A késziilék leirasa

Abra A

@) Uszo

@) Szivotsmis

(®) Témiskampo

(@) Atolokengyel retesze

() Fugafej

@ Levegbkivezetd nyilas, munkalevegd
@ Szivofej

A szivofej reteszelése

(9 Stillyesztett markolat

Szennytartaly

(@) Vezetégorgs

(12 Kezi fogantyu

@ Leveg6bemenet, motorh(ité levegd
Szivécsonk

(® zarclemez

Padlétisztito fej

@ A padlétisztito fej magassaganak beallitasa
A készulék halozati dugasza

PRCD-K véddkapcsoléval rendelkezé haldzati ka-
bel

@0) A mentesits szivattyu kabeltartoja

@1 Szivocss

@ A mentesit6 szivattyl halézati dugasza
@) Aljzat

@9 Forgokapcsolo

@5 Szerszamoslada iitkdz6
Hordozéfogantyd

@7) Szlréfedél

Régzitészem

@9 Szivocsé tarto

Toldkengyel
@9 Eloszlrs
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@ A menetesitd szivattyd Uszékapcsoldja
@3 Mentesitd szivattyd

@ A mentesité szivattyu hollandianyaja

@) Konyokesé

Padldkefe tartoja

@7 Leereszt6 tomls

Elzarokupak (GEKA-C 1 1/4” csatlakozd)
Szivéerd szabalyozé (3 fokozat)

Sziirékeret

Durva szennyezédés sziiré/lapos redés sz(iré/pat-
ronsziré

Tipustabla

El6készités
1. Csomagolja ki a készliléket, és szerelje fel a tarto-

zékokat.
Abra B

Az Gizembe helyezés

Kizarolag aramgenerator nélkili térténé tzemeltetés
esetén:

Javasoljuk, hogy a készuléket csak olyan aljzathoz
csatlakoztassa, amelyet egy 30 mA-es hibaaram-védé-
kapcsolo véd.

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély hegyes élek miatt

Sériilésveszély

Az elésziir6 kezelése soran viseljen megfelelé kesztydit.

Uzemmoédok
1 Nedves szivas mentesitd szivattyuval
2 Nedves szivas mentesitd szivattyd nélkil
3 Széraz szivas

Nedves szivas
Megjegyzés
A nedves szivasi izemmod akkor is lehetséges, ha a
mentesité szivattyut kikapcsoljak vagy eltavolitiak. Ta-
volitsa el a mentesitd szivattyut, lasd a szaraz szivast.
Szerelje be a gumiperemet

. Szerelje ki a kefecsikot.
AbraC
Szerelje be a gumiperemeket.

A vliessziir6 zsak eltavolitasa

Folyadékok vagy nedves szennyezddések felsziva-
sakor mindig tavolitsa el a vliessz(iré zsakot (opcio-
nalis).
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Eltavolitaskor a vliessz(iré zsakot (opcionalis) huz-
za ki hatrafele.
AbraD
Zarolja a zarofiilet majd szorosan zarolja a vliessz(-
r6 zsakot (opcionalis) is.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A hulladékzsak eltavolitasa

e Folyadékok vagy nedves szennyezédések felsziva-
sakor mindig tavolitsa el a hulladékzsakot (opciona-
lis).

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
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2. Hajtsa fel a szemeteszsakot (kllonleges tartozék).
AbraE

3. Huzza ki hatrafelé a szemeteszsak (kuldnleges tar-
tozék) nyilasat a szivocsonk folé.

4. Zarjale szorosan a szemeteszsakot (kilonleges tar-
tozék) zarészalaggal a nyilas alatt.

5. Vegye ki a szemeteszsakot (kildnleges tartozék).

6. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

A durva szennyezédés sziiré behelyezése

1. Nyissa ki a szr6 fedelét.

2. Csak a lapos redés szliré esetén: Vegye ki a sz(ir6-
keretet. Tavolitsa el a lapos redds sziirét (opciona-
lis) a szlr6keretbdl.

Abra F

3. Csak a patronsziiré esetén: Tavolitsa el a patron-
szlrét (opcionalis).
Abra G

4. Helyezze a durva szennyezddés sz(ir6t a sz(iréke-
retbe.

5. Helyezze be a sziir6keretet a szivofejbe.

6. Zarja be a szlir6 lefedést annak hallhaté reteszel6-
déséig.

Az el6sziiré behelyezése

1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.

2. Vegye ki a mentesit6 szivattyu kabeltartojat.

3. Behelyezéskor addig tolja a szivécsonkot, mig az a
tartaly falaig nem ér.

4. Helyezze be a mentesit6 szivattyu kabeltartojat.

5. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

A leereszt6 toml6 csatlakoztatasa

1. Tavolitsa el az elzarékupakot.
AbraH

2. Csatlakoztassa aleereszt6 tomlét (névleges atmérd
3/4 "vagy nagyobb).

Engedje le a szennyvizet

AN FIGYELMEZTETES
Kornyezetszennyezés!
A szennyvizek helytelen artalmatlanitasa kérnyezet-
szennyezddést okozhat.
Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozé he-
lyi elbirdsokat.
1. Engedje le a szennyvizet a leeresztd tdoml6n keresz-
tal.
Abral

Altalanos informaciok

FIGYELEM

Durva szennyez6dés veszélye

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Elszivas kézben soha ne tavolitsa el a durva szennye-

z6dés szlirét.

o A max. folyadék szint elérésekor a késziilék auto-
matikusan lekapcsol.

e A nedves szivas befejezése utan: Az uszét, a tar-
talyt és, ha sziikséges, a mentesit6 szivattyut ned-
ves ruhaval tisztitsa és szaritsa meg.

Szaraz porszivas
Megjegyzés
Szaraz szivas elbtt: Tavolitsa el az eltavolitoé szivattyut
és telepitse a lapos redds szlirét vagy a patronsz(ir6t.
Megjegyzés
Szaraz szivashoz hasznaljon lapos redds sziirét vagy
patronsz(ir6t.
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Altalanos informaciok

FIGYELEM

Finom por bejutdsa miatti veszély

A szivémotor kdrosodasanak veszélye.
Porszivézaskor a lapos redds szliré vagy a patronsz(iré
eltavolitasa tilos.

8.

Finom porszemcsék felszivasakor hasznaljon egy
vliessz(ir6 zsakot (opcionalis) vagy egy hulladékz-
sakot (opcionalis).

A mentesito szivatty etavolitasa

Huzza ki a mentesitd szivattyu halozati csatlakozé-
jat.

Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

Vegye ki a mentesit6 szivattyu kabeltartdjat, és cse-
rélje ki egy zarélemezre.

Abra J

Huzza le az el8szlrét a szivocsonkon keresztiil és
vegye le.

Csavarja le a mentesitd szivattyu hollandianyajat.
Vegye ki a mentesitd szivattyut és a mianyag beté-
tet a tartalybol.

Helyezze az elzardkupakot a leeresztd témlé helyé-
re.

Abra K

Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A lapos redés sziiré vagy a patronsziiré telepitése
Megjegyzés

A lapos redds szlir6t vagy a patronsziirét a csomagolas
nem tartalmazza.

1.
2.
3.

4.

Nyissa ki a sz(r6 fedelét.
Vegye ki a szlir6keretet.
Tavolitsa el a durva szennyez&dés szlrét a sz(ir6-
keretrdl.
Csak a lapos red6s sz(ir6 esetén: Helyezze a lapos
redds szlrét (opciondlis) a szlir6keretbe. A behelye-
zésnél Ggyelni kell arra, hogy a lapos harmoni-
kaszlré minden oldalon jél illeszkedjen. Helyezze
be a szlirékeretet a szivofejbe.
Csak a patronsziiré esetén: Helyezze a patronszi-
rét (opcionalis) a szivofejbe.
Zarja be a sz(r6 lefedést annak hallhato reteszel6-
déséig.

Kefecsikok beszerelése

. Tavolitsa el a gumiperemeket.

Abra L
Szereljen be kefecsikokat.

A vliessziir6é zsak beszerelése
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Telepitse a vliesszlrd zsakot (opcionalis).

Abra M
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A szemeteszsak beszerelése

Megjegyzés
A mentesit6 tasak nyilaséat teljesen ra kell huzni a szivé-
csonk illesztésére.

1.
2.
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Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

Helyezzen fel egy szemeteszsakot (kildnleges tar-
tozék).

Abra N

Hajtsa a szemeteszsakot (kildnleges tartozék) a
tartaly folé.

Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A padilétisztito fej magassaganak beallitasa

. A beadllitécsavar elforditasa az 6ramutaté jarasaval

megegyezé irdnyba: A padlétisztité fej magas pozi-
cidja

A bedllitécsavar elforditasa az 6ramutaté jarasaval
ellenkezd irdnyba: A padlétisztitd fej mély pozicidja

Klipsz csatlakozas

A szivotdomlé Clip-2.0 csatlakozassal rendelkezik. Min-
den DN 40 névleges atmérdjii és Clip-2.0 csatlakozas-
sal rendelkez6 tartozék csatlakoztathatd.

Abra O

A hasznalat

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilés és karosodas veszélye.

A dugaszol¢6 aljzat kizarélag a mentesit6 szivattyunak
az elszivé berendezéshez torténé kbzvetlen csatlakoz-
tatasara szolgal. A dugaszolé aljzat minden mas fel-
hasznalasa nem megengedett.

Megjegyzés

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a késziilék hasznalata
elétt a felhasznaldk értesiiltek a hasznalhaté PRCD
rendszerrdl.

A késziilék bekapcsolasa

Abra P
(@) Bekapcsold gomb

@ Kikapcsolé gomb/Teszt gomb
(®) Véddkapcsolo
(@) Piros jelz6fény

1.
2.

Csatlakoztassa a késziilék halézati dugaszat.
Nyomja meg a bekapcsolégombot, a vords ellendr-
z6lampa vilagit. A védbkapcsold lizemkész allapot-
ban van.

Nyomja meg a véddkapcsolé kikapcsold /tesztbil-
lenty(ijét, a vords ellenérzélampa kialszik. A védo-
kapcsolo lekapcsol.

Nyomja meg a bekapcsolégombot, a vords ellendr-
z6lampa vilagit. A védbkapcsold lizemkész allapot-
ban van.

Kapcsolja be a készUléket a forgdkapcsoléval.
Nagy mennyiség( folyadék folyamatos elszivasa:
Kapcsolja be a mentesité szivattyut.

A szivéero beallitasa

Megjegyzés

A szivéer6 szabalyozodval a beszivott vizmennyiséget
(a szivéturbina szallitasi teliesitménye) az eltavolito szi-
vattyu teljesitményének fiiggvényében médosithatja.
Ez megakadalyozza a szivéturbina folyamatos ki- és
bekapcsolasat, és biztositja a folyamatos szivast.

1.

2.
3.

Magyar

Tavolitsa el a kdnyokcsovet a szivotdomlérol.

Abra Q

A szivoerd szabalyozoét telepitse a szivotomlbre.

A kdnyokcsovet csatlakoztassa a szivoer6 szaba-
lyozéhoz. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a rogzits-
gydlrit az abra szerint telepitette.

AbraR

A szivoer6 beallitdsahoz hasznalja a szivéerd sza-
balyozoét (3 fokozat).
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2.

Mentesito, illetve tisztitasi izemmaod
Folyadékok folyamatos elszivasa, illetve tisztitas
végrehajtasa.

Az el6sziird leiiritése
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Vegye ki a mentesit6 szivattyu kabeltartojat.
Huzza le az el6sz(irét a szivécsonkon keresztil és
vegye le.
Uritse le az el@szirét.
Behelyezéskor addig tolja a szivécsonkot, mig az a
tartaly falaig nem ér.
Helyezze be a mentesité szivattyu kabeltartojat.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A késziilék kikapcsolasa
Szikség esetén kapcsolja ki a mentesitd szivattyut.
Kapcsolja ki a késziiléket a forgokapcsoldval.
Nyomja meg a véddkapcsolé kikapcsolo /tesztbil-
lenty(jét, a vords ellenérzélampa kialszik. A védé-
kapcsolo lekapcsol.
Huzza ki a készlilék halézati dugaszat.

Minden hasznalat utan
Uritse ki a tartalyt.
Tisztitsa meg a készuléket belil és kivil porszivé-
zassal és egy nedves kendd&vel valé letoriéssel.

Hajtsa be/ki a tolékengyelt
Nyissa ki a tolokengyel-reteszt és allitsa be a tolo-
kengyelt.

A késziilék tarolasa
A szivotoml6t és a haldzati kabelt az abranak meg-
felel6en tarolja.
Abra s
Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

Szallitas
N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
FIGYELEM
Szakszeriitlen szadllitdas
Karosodas veszélye
Védje a mentesité szivattyu halézati dugaszat a sériilé-
sektdl, mivel kidugaszolt allapotban az eléri a talajt.

1.

Vegye ki a szivocsovet a padldkefével egyiitt a tar-
tébol. A készlléket a hordozashoz a fogojanal és a
szivocsénél fogja meg, ne a tolékengyelnél.
Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Tarolas
N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.
A készliléket csak belsd terekben szabad tarolni.

Magyar

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.
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A lapos redés sziir6 cseréje
Nyissa ki a sz(ir6 fedelét.
Tévolitsa el a szilir6keretet.
Tavolitsa el a lapos redds sz(ir6 fedelét (opcionali-
sok).
Telepitse az Uj lapos red8s sziirét (opciondlis). A
behelyezésnél ugyelni kell arra, hogy a lapos har-
monikasz(rd minden oldalon jol illeszkedjen.
Helyezze be a szlrékeretet.
Zarja be a sz(ir6 lefedést annak hallhato reteszel6-
déséig.
A patronsziiré cseréje
Nyissa ki a sz(r6 fedelét.
Tavolitsa el a patronsziirét (opcionalis).
Telepitse az Uj patronszirét (opcionalis).
Zarja be a sz(ir6 lefedést annak hallhato reteszel6-
déséig.
Durva szennyezodés sziiré cseréje
Nyissa ki a sz(r6 fedelét.
Vegye ki a szlirékeretet.
Cserélje ki a durva szennyez6dés sziir6t.
Helyezze be a szlrékeretet.
Zarja be a sz(r6 lefedést annak hallhato reteszel6-
déséig.
A vliessziir6é zsak cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Eltavolitaskor a vliessziiré zsakot (opcionalis) huz-
za ki hatrafele.
Zarolja a zardfilet majd szorosan zarolja a vliesszi-
r6é zsakot (opcionalis) is.
Telepitse az Uj vliesszlir6é zsakot (opcionalis).
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A hulladékzsak cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Hajtsa fel a szemeteszsakot (kuldnleges tartozék).
Huzza ki hatrafelé a szemeteszsak (kilonleges tar-
tozék) nyilasat a szivocsonk folé.
Zarja le szorosan a szemeteszsakot (klllonleges tar-
tozék) zardszalaggal a nyilas alatt.
Vegye ki a szemeteszsakot (kiilonleges tartozék).
Helyezzen fel Uj szemeteszsakot (kuldnleges tarto-
z6k).
Hajtsa a szemeteszsakot (kulonleges tartozék) a
tartaly folé.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Az el6sziiré tisztitasa
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Vegye ki a mentesit6 szivattyu kabeltartéjat.
Huzza le az el6szlrét a szivocsonkon keresztil és
vegye le.
Tisztitsa meg az elészirét.
Behelyezéskor addig tolja a szivécsonkot, mig az a
tartaly falaig nem ér.
Helyezze be a mentesit6 szivattyu kabeltartéjat.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.
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Az Usz6 tisztitasa
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Nedves kenddvel tisztitsa meg az Usz6t.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

W=

A szennytartaly tisztitasa

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Vizelvezet6 szivattyuval: Fektesse a tartalyt az ol-
dalara és mossa at vizsugarral.

3. Vizelvezetd szivattyd nélkiil: Vegye ki a vizelvezet6
szivattyut (lasd a szaraz porszivozast) és tisztitsa
meg a tartalyt.

4. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY
Aramiités veszélye
Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
A szivofej nem helyezhet6 fel
1. Addig tolja a szivocsonkot, mig az a tartaly falaig
nem ér.
A véddkapcsolé nem kapcsolhaté
1. Forduljon egy villanyszerel6hoz és igényelje az
aramellatast biztosité aljzat ellenérzését.
2. A készilék halozati dugaszat csatlakoztassa egy
masik aramkoér masik aljzatahoz.
3. Kérjik, értesitse az lgyfélszolgalatot.
A késziilék bekapcsolasakor a védékapcsol6 tobb-
szor kikapcsol
1. Kérjuk, értesitse az ligyfélszolgalatot.
Szivéoturbina nem mikodik
1. Ellendrizze a dugaszol6 aljzatot és az aramellatas
biztositékat.
2. Ellenérizze a halozati kabelt és a készllék halozati
csatlakozojat.
Nyomja meg a véddkapcsolo inditogombjat.
Kapcsolja be a késziiléket.
. Ellenérizze az usz6t.
A szivéturbina lekapcsol
1. Kapcsolja be a mentesité szivattyut.
2. Szabaditsa ki a beakadt Uszékapcsolét a tartalyban.
A szivéeré csokken
1. Téavolitsa el a szivéfuvokaban, a szivocsbben, a szi-
votdmlében vagy a durva szennyezédés szlirében/
lapos red@s sziir6ben/patronszirében felhalmozé-
dott szennyezddéseket.
Cserélje ki a vliessz{ir6 zsakot (opcionalis).
Cserélje ki a hulladékzsakot (opcionalis).
Reteszelje és rogzitse megfeleléen a sziréfedelet.
Cserélje ki a lapos red@s sz(rét (opcionalisok).
Cserélje ki a patronsziirét (opcionalis).
Ellenérizze a leeresztd toml6 tomitettségét.
Uritse leftisztitsa meg az elész{rét.
Bizonyosodjon meg a lapos redds sziiré (opcionalis)
vagy a patronsziré (opcionalis) megfeleld telepité-
sérdl.
. Ellenérizze, hogy a durva szennyezddés sziiré
megfelelé beszerelési helyzetben van-e.
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Szaraz szivas soran por tavozik

1. Telepitse a lapos redés sz(ir6t (opcionalis) vagy a
patronszirét (opcionalis).

Csak lapos redds sziir6 esetén: Ellendrizze/korri-
galja a lapos redds sziré (opcionalis) megfelel te-

N

Abra T

3. Cserélje ki a lapos red6s szlirét (opcionalis) vagy a
patronsz(irét (opcionalis).

A mentesit6 szivattyd nem miikodik

1. Ellendrizze a késziilék halézati csatlakozojat.

2. Szabaditsa ki a beakadt Uszékapcsolét a tartalyban.

3. Szabaditsa ki a szivattyu beakadt kerekét.

A mentesit6 szivattyu alig szallit

1. Ugy helyezze el a leereszt6 tomlét, hogy ne torjon
meg.

2. Ellenérizze, hogy a leeresztd tomlé nincs-e eltod-
mddve.

A szivéturbina miikodés kozben ledll, a mentesité

szivattyu folytatja a miikodést

1. A szivéerd szabalyozéval (3 fokozat) a szivoerd
folytonos szivasra is allithato.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikerll elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat Miszaki adatok

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-

se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom- NT 50/1
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU- Mwf
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve- Elektromos csatlakozas
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez- Halozati feszltseg v 230
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét —
veszti. Fazis ~ 1
Termék: Nedves és szaraz porszivo Halbzati frekvencia Hz 50
Tipus: 1.148-xxx Védetiség IPXa
Vonatkozé6 EU-iranyelvek P - -
2006/42/EK (+2009/127/EK) Erintésveédelmi osztdly !
2011/65/EU Névleges teljesitmény w 1200
2014/30/EU Teljesitmény (0sszesen) w 2000
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok — —
EN IEC 63000: 2018 Maximalis teljesitmény (EU) w 2350
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Maximalis teljesitmény (CH) w 2300
EN 55014-2: 2015 A mentesit6 szivattyu teljesitmé- W 810
EN 60335-1 nye
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014 A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
EN 61000-3-3: 2013 Tartaly tartalma | 50
EN 62233: 2008 Folyadek-toltésszint I 37
Alkalmazott nemzeti szabvanyok " —
i Levegémennyiség (max.) Is 40
Az alairdk az ligyvezetés megbizasabdl és teljeskori Vékuum (max.) kPa 22,0
meghatalmazasaval cselekednek. (mbar)  (220)
Levegémennyiség (max., szivo- /s 74
\// . @ motor)
Atns 1/ Neise Vakuum (max., szivemotor) kPa 273
H. Jenner S. Reiser (mbar)  (273)
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification Méretek és stlyok
Dokumentaciés meghatalmazott: Jellemz6 tizemi suly kg 28,0
S. Reiser I " "
Alfred Kércher SE & Co. KG I::sszusag x szélesség x magas- mm 24718 i
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 9 1045
71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0 Lapos redds sz(iré szlréfelllete m?2 0,6
Fax: +49 7195 14-2212 Gyertyasziiré sziiréfelllete m? 0,2
Winnenden, 2020/10/01 PP ——
Szivétomlé atmérdje mm 40
Szivotomld hossza m 4,0
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpp dB(A) 67
Bizonytalansagi paraméter Kop ~ dB(A) 2
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2
Halozati kabel
Haldzati kabel tipusa mm? HO7RN-
F3G 1,5
Alkatrészszam (EU) 6.652-
171.0
Alkatrészszam (CH) 6.652-
186.0
Kabelhossz m 10

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouZiti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pfi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
A prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vS8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

&N VAROVANI

Zdravotni riziko

Vdechnuti prachu nebezpecéného pro zdravi

Pristroj neni urcen k odsavani prachu nebezpe¢ného
pro zdravi.

e Tento vysavac je uren k nepretrzitému likvidovani
velkého mnozstvi kapaliny (poSkozeni povodnémi,
vysavani nadob, bazénu nebo nadrzi atd.), jakoz i k
mokrému a suchému ¢isténi podlahovych povrchli a
ploch stén.

VAROVANI - Vysavaé MWF (mobile wet vacuum
cleaner for rescue and firefighting service) nesmi
byt pouzivan bez PRCD (proudového chranice).
Pouziti bez PRCD muze zpUsobit vazné nebezpedi.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ma sitovy kabel s
proudovym chraniéem PRCD-K, ktery zajiStuje
pouziti vysavace s generatorem proudu.

e Tento pfistroj je vhodny pro primyslové pouZziti,
napf. v obchodé&, pramysilu, hasi¢skych sborech a
organizacich technické pomoci.

e Plati pouze pro Svycarsko: Zasuvka se smi
pouzivat pouze pfi provozu v suchém prostiedi.

Popis pristroje

llustrace A

(@ Plovak

(@) Saci hadice

(3) Hagek hadice

(@) Zajisténi posuvného madla

(®) Stérbinova hubice

(&) Vystup vzduchu, pracovni vzduch

(@) Saci hlava

Zajisténi saci hlavy

(®) Zapusténé madio

Néadoba na negistoty

(@ Riditelné kolecko

(2 Rukojet

@ Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
Saci hrdlo

(9 Uzaviraci deska

Podlahovéa hubice

(i7) Nastaveni vysky podlahové hubice
Sitovéa zastréka pristroje

Napajeci kabel s chraniéem PRCD-K
@ Drzak kabelu pro kanaliza¢ni ¢erpadlo
@1 Saci hubice

@ Sitova zastrcka kanalizaéniho ¢erpadla
@3) Zasuvka

@9 Otocny spinag

@5 Doraz pro nastrojovy kufr

Drzadlo

€7) Krytfiltru

Upeviiovaci oko

@9 Drzak saci trubice

@0) Posuvné madlo

@7) Predfazeny filtr

@ Plovakovy spinac¢ kanalizaéniho ¢erpadla
@3 Kanalizagni Serpadio

@ Prevle€¢na matice kanalizacniho ¢erpadla

@5) Koleno

@6) Drzak podlahové hubice
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@7) Vypoustéci hadice
Uzaviraci vicko (spojka GEKA-C 1 1/4”)
@ Regulator saciho vykonu (3-stupriovy)

Ram filtru

Filtr na hrubé necistoty/plochy skladany filtr/
svickovy filtr

Typovy Stitek

1. Vybalte pfistroj a namontujte pfisluSenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

Plati pouze pfi provozu bez generatoru proudu:
Doporucujeme tento pfistroj pfipojit pouze k zasuvce s
chrani¢em proti chybovému proudu 30 mA.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci ostrych hran

Nebezpedi trazu

Pri manipulaci s prediezenym filtrem pouZivejte vhodné
rukavice.

Provozni rezimy
Vysavani mokrych nedistot s kanalizacnim
Cerpadlem
Vysavani mokrych necistot bez kanaliza¢niho
Cerpadla
Vysavani za sucha

-

N

w

Vysavani mokrych necistot
Upozornéni
Provoz s vysavanim mokrych necistot je mozny také pfi
vypnutém nebo demontovaném kanalizacnim Cerpadle.
Demontujte kanalizacni ¢erpadlo, viz vysavani za
sucha.

Montaz pryzovych chlopni
Demontujte kartacové pasky.
llustrace C
Namontujte pryZzové chlopné.
Odstranéni rounového filtraéniho sacku

PFi vysavani tekutin nebo mokrych necistot se musi
vzdy odstranit rounovy filtraéni sacek (zvlastni
prisluSenstvi).

QOdjistéte a sundejte saci hlavu.

Vytahnéte rounovy filtraéni sacek (zvlastni
prisluSenstvi) smérem dozadu.

llustrace D

Zavrete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek
(zvlastni pFisluSenstvi) hermeticky uzavrete.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

e P¥ivysavani tekutin nebo mokrych necistot se musi
vzdy odstranit sacek na likvidaci odpadu (zvlastni
prislusenstvi).

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni prisluSenstvi)
vyhrtite nahoru.
llustrace E

3. Otvor sacku na likvidaci odpadu (zvlastni
pfislusenstvi) vytahnéte pres saci hrdlo dozadu.

4. Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfislusenstvi)
tésné uzavrete kabelovym paskem pod otvorem.

-

N

N =

d

»

5. Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni prislusenstvi)
vyjméte.
6. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Montaz filtru na hrubé necistoty

1. Otevrete kryt filtru.

2. Pouze plochy skladany filtr: Vyjméte ram filtru.
Vyjméte plochy skladany filtr (zviastni pfislusenstvi)
z ramu filtru.
llustrace F

3. Pouze svickovy filtr: Vyjméte svickovy filtr (zvlastni

prislusenstvi).

llustrace G

Vlozte filtr na hrubé necistoty do ramu filtru.

Vlozte ram filtru do saci hlavy.

Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

Vlozeni pfedifazeného filtru

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Vyjméte drzak kabelu kanalizaéniho ¢erpadla.
3. Posurite predfazeny filtr pfi nasazovani pfes saci
hrdlo natolik, az dolehne ke sténé nadrze.
4. Nasadte drzak kabelu kanalizaéniho ¢erpadla.
5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Pripojeni kanaliza¢ni hadice
1. Sejméte uzaviraci vi¢ko.
llustrace H
2. Pripojte kanaliza¢ni hadici (jmenovita Sitka 3/4”
nebo vétsi).
Vypusténi zneéisténé vody
&N VAROVANI
Znecisténi Zivotniho prostredi
Znecisténi zZivotniho prostredi v dusledku neodborné
likvidace do odpadnich vod.
Dodrzujte mistni predpisy tykajici se hospodareni s
odpadnimi vodami.
1. Vypustte znecisténou vodu pies vypoustéci hadici.
llustrace |

o oA

VSeobecné

POZOR

Nebezpeci z diuvodu hrubych neéistot

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte filtr na hrubé necistoty.

e P¥i dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

e Po ukonceni vysavani mokrych necistot: Plovak,
nadrz a pfipadné kanaliza¢ni ¢erpadlo vycistéte
vlhkym hadfikem a osuste.

Vysavani za sucha
Upozornéni
Pred vysavanim za sucha: Vymontujte kanalizaéni
Cerpadlo a nainstalujte plochy skladany filtr nebo
svic¢kovy filtr.
Upozornéni
Pri vysavani za sucha je obecné nutné pouZit plochy
skladany filtr nebo svic¢kovy filtr.

Vseobecné

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filtr

nebo svickovy filtr.

e P¥i vysavani jemného prachu Ize dodate¢né pouzit
rounovy filtraéni sacek (zvlastni pfisluenstvi) nebo
sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfislusenstvi).
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Demontaz kanalizacniho ¢erpadla

QOdpojte sitovou zastréku kanaliza¢niho ¢erpadla.

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

Vyjméte drzak kabelu z kanalizaéniho ¢erpadla a

nahradte jej uzaviraci deskou.

llustrace J

4. Povytahnéte predfazeny filtr saciho hrdla a vyjméte
jei.

5. Odsroubuijte pfevlie¢nou matici kanaliza¢niho
Cerpadla.

6. Vyjméte kanaliza¢ni ¢erpadlo a plastovou viozku z
nadrze.

7. Namontujte uzaviraci vicko na misto kanalizaéni
hadice.
llustrace K

8. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Montaz plochého skladaného filtru nebo
svi€kového filtru

W=

Upozornéni

Plochy skladany filtr ani svickovy filtr neni souéasti

objemu dodavky.

1. Otevrete kryt filtru.

2. Vyjméte ram filtru.

3. Vyjmeéte filtr na hrubé nedistoty z ramu filtru.

4. Pouze plochy skladany filtr: Vlozte plochy skladany
filtr (zvlastni pfisluSenstvi) do ramu filtru. PFi
vkladani dbejte na to, aby plochy skladany filtr tésné
priléhal na vSech stranach. Vlozte ram filtru do saci
hlavy.

5. Pouze svickovy filtr: Vlozte svickovy filtr (zvlastni
prisluSenstvi) do saci hlavy.

6. Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

Montaz kartacovych paska

1. Odmontujte pryZové chlopné.
llustrace L

2. Namontujte kartacové pasky.

Montaz rounového filtracniho sacku

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
Nasadte rounovy filtracni sacek (zvlastni
prisluSenstvi).
llustrace M

3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Montaz sacku na likvidaci odpadu

Upozornéni
Otvor sacku na likvidaci odpadu se musi pretahnout
zcela pfes odsazeni saciho hrdla.
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte sacek na likvidaci odpadu (zvlastni
prisluSenstvi).
llustrace N
3. Séacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfislusenstvi)
prehrite pfes nadrz.
4. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Nastaveni vysSky podlahové hubice

1. Nastavovaci Sroub otocte ve sméru hodinovych
ruciek: Vysoka poloha podlahové hubice

2. Nastavovaci Sroub otocte proti sméru hodinovych
ruci¢ek: Nizké poloha podlahové hubice

Klipové spojeni
Saci hadice je vybavena pfipojkou Clip 2.0. Lze pfipojit
veskeré dily pfisluSenstvi o jmenovité Sifce DN 40 a
pripojkou Clip 2.0.
llustrace O

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nebezpeci urazu a poskozeni.

Zasuvka je uréena pouze k pfimému pripojeni
kanalizacniho Cerpadla k vysavaci. Jakékoliv jiné
pouZziti této zasuvky je nepfipustné.

Upozornéni

Pracovnici obsluhy musi byt pfed pouzitim informovani
o prislusném systému PRCD.

Zapnuti pristroje
llustrace P

@ Spinaci tiacitko

@ Vypinacil/testovaci tlacitko
®) Chrani¢

(@ Cervena kontrolka

1. Pripojte sitovou zastréku pfistroje.

2. Stisknéte spinaci tlacitko, rozsviti se ¢ervena
kontrolka. Chrani¢ je pfipraven k provozu.

3. Stisknéte vypinaci/testovaci tladitko chranice,
Cervena kontrolka zhasne. Chranic vypne.

4. Stisknéte spinaci tlagitko, rozsviti se ¢ervena
kontrolka. Chrani¢ je pfipraven k provozu.

5. Zapnéte pfistroj otoénym spinacem.

6. Prubézné likvidujte velkd mnozstvi kapaliny:
Zapnéte kanaliza¢ni ¢erpadlo.

Nastaveni saciho vykonu
Upozornéni
Mnozstvi nasdvané vody (Eerpaci vykon saci turbiny)
Ize pomoci regulatoru saciho vykonu prizplsobit
vykonu kanalizacniho ¢erpadla. To zabrariuje
neustalému zapinani a vypinani saci turbiny a zajistuje
nepfetrZité sani.
1. Odstrante koleno ze saci hadice.
llustrace Q
2. Namontujte regulator saciho vykonu na saci hadici.
3. Pripojte koleno k regulatoru saciho vykonu. Ujistéte
se, Ze je klipsovy krouzek orientovan podle obrazku.
llustrace R
4. Regulujte saci vykon na regulatoru saciho vykonu
(3-stupriovy).
Rezim likvidace nebo rezim ¢isténi
1. Pribézné likvidujte kapaliny nebo provadéjte
cisténi.
Vyprazdnéni prediazeného filtru
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Vyjméte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadla.
3. Povytahnéte pfedfazeny filtr saciho hrdla a vyjméte
Jej.
4. Vyprazdnéte predrazeny filtr.
5. Posurite predfazeny filtr pfi nasazovani pfes saci
hrdlo natolik, az dolehne ke sténé nadrze.
6. Nasadte drzak kabelu kanalizaéniho ¢erpadla.
7. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vypnuti pristroje
1. V pripadé potfeby vypnéte kanalizacni ¢erpadlo.
2. Vypnéte pfistroj otoénym spinacem.
3. Stisknéte vypinaci/testovaci tlagitko chranice,
¢ervena kontrolka zhasne. Chrani¢ vypne.
4. Vytahnéte sitovou zastrcku pristroje.
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Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.

N =

vlhkym hadfikem.

Sklopenilvyklopeni posuvného madla

Uvolnéte zajisténi posuvného madla a prestavte
madlo.

-

Ulozeni pristroje

-

llustrace S

A

proti neopravnénému pouziti.

Pieprava 5

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.
POZOR

Nespravna preprava

Nebezpeci poskozeni

Ocistéte pristroj zvenku i zevnitt vysatim a otfenim

-

Saci hadici a sitovy kabel ukladejte podle obrazku.

PFistroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho

Sitovou zastréku kanalizacniho erpadla chrarite pred

poskozenim, protoZe po odpojeni dosahuje az k
podlaze.

1. Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku. 6.

PFistroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici, nikoliv za posuvné madlo.

PFi pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

N

Skladovani 1

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.
Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

Péce a udrzba 6.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zastrcku.

Vymeéna plochého skladaného filtru
Otevrete kryt filtru.
Vyjméte ram filtru.
Vyjméte plochy skladany filtr (zvlastni
pfislusenstvi).
Nasadte novy plochy skladany filtr (zvlastni

WN =

&

pfislusenstvi). Pfi vkladani dbejte na to, aby plochy 4.

skladany filtr tésné pfiléhal na v§ech stranach.
Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

oo

Vymeéna svickového filtru
Oteviete kryt filtru.
Vyjméte svickovy filtr (zvlastni pfisluSenstvi).

rPoN=

Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

Nasadte novy svickovy filtr (zvlastni pfislusenstvi).

arwN =

wN =

Vymeéna filtru na hrubé necistoty
Otevrete kryt filtru.
Vyjméte ram filtru.
Vymeérite filtr na hrubé nedistoty.
Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

Vyména rounového filtraéniho sacku
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
Vytahnéte rounovy filtraéni sacek (zvlastni
pFislu§enstvi) smérem dozadu.
Zaviete uzaviraci klopu a rounovy filtracni sacek
(zvlastni pfislusenstvi) hermeticky uzavrete.
Nasadte novy rounovy filtraéni sacek (zvlastni
prislusenstvi).
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vymeéna sacku na likvidaci odpadu
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni prislusenstvi)
vyhriite nahoru.
Otvor sacku na likvidaci odpadu (zvlastni
prisluSenstvi) vytahnéte pres saci hrdlo dozadu.
Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfislusenstvi)

tésné uzavrete kabelovym paskem pod otvorem.

Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni prislusenstvi)
vyjméte.

Nasadte novy sacek na likvidaci odpadu (zvlastni
prisluSenstvi).

Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfislusenstvi)
prehriite pfes nadrz.

Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisténi predfazeného filtru
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
Vyjméte drzak kabelu kanalizaniho ¢erpadla.
Povytahnéte predrazeny filtr saciho hrdla a vyjméte

jei.

Cisténi predrazeného filtru.

Posurite prediazeny filtr pfi nasazovani pfes saci
hrdlo natolik, az dolehne ke sténé nadrze.
Nasadte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadla.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisténi plovaku
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.

Ocistéte plovak vihkym hadfikem.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisténi nadoby na necistoty
Odjistéte a sundejte saci hlavu.
S kanaliza¢nim ¢erpadlem: Nadrz odlozte stranou a
vyplachnéte vodnim paprskem.
Bez kanaliza¢niho ¢erpadla: Vymontujte
kanaliza¢ni ¢erpadlo (viz vysavani za sucha) a
nadrz vycistéte.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.
Saci hlavu nelze nasadit

1.

Cestina

Posurite predrazeny filtr pfes saci hrdlo natolik, az
dolehne ke sténé nadrze.
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Chranic nelze zapnout

1. Nechte zasuvku elektrického napajeni zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikafem.

2. Zapojte sitovou zastréku pfistroje do jiné zasuvky
na jiném okruhu.

3. Informujte zakaznicky servis.

Chranic¢ se opakované vypina pfi zapnuti vakua

1. Informujte zakaznicky servis.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku

pristroje.

Stisknéte tlacitko napajeni chranice.

Zapnéte pfistroj.

. Zkontrolujte plovak.

Saci turbina se vypne

1. Zapnéte kanaliza¢ni ¢erpadlo.

2. Uvolnéte zablokovany plovakovy spina¢ v nadrzi.

Klesa saci vykon

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci

hadice nebo filtru na hrubé nedistoty / plochého

skladaného filtru / svickového filtru.

Vyméite plny rounovy filtracni sacek (zvlastni

prisluSenstvi).

Vymeérite plny sacek na likvidaci odpadu (zvlastni

prislusenstvi).

Zacvaknéte spravné kryt filtru.

Vymeérite plochy skladany filtr (zviastni

prislusenstvi).

Vymeénite svickovy filtr (zvlastni pFisluSenstvi).

Zkontrolujte tésnost vypoustéci hadice.

Vyprazdnéte/vycistéte prediazeny filtr.

Zkontrolujte spravnou montazni polohu plochého

skladaného filtru (zvlastni pFisluSenstvi) nebo

svickového filtru (zvlastni pfisluSenstvi).

10. Zkontrolujte spravnou montazni polohu filtru na
hrubé necistoty.

Unik prachu pfi vysavani za sucha

1. Nainstalujte plochy skladany filtr (zviastni
prisluSenstvi) nebo svickovy filtr (zvlastni
prislusenstvi).

2. Jen v pfipadé plochého skladaného filtru:
Zkontrolujte/upravte spravnou montazni polohu
plochého skladaného filtru (zvlastni pfislusenstvi).
llustrace T

3. Vymeérite plochy skladany filtr (zvlastni
pfisluSenstvi) nebo svickovy filtr (zvlastni
prisluSenstvi).

Kanalizacni ¢erpadlo nebézi

1. Zkontrolujte zasuvku pfistroje.

2. Uvolnéte zablokovany plovakovy spina¢ v nadrzi.

3. Uvolnéte zablokované obé&zné kolo €erpadla v
Cerpadle.

Kanaliza¢ni €erpadlo ¢erpa malo

1. Polozte kanaliza¢ni hadici bez zalomeni.

2. Zkontrolujte, zda kanaliza¢ni hadice neni ucpana.

Saci turbina se béhem provozu zastavi, kanalizacni

cerpadlo bézi dal

1. Nastavte saci vykon na regulatoru saciho vykonu
(3-stupriovy), aby bylo mozné sani provadét
nepretrzité.

arw
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Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narok( ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni“.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.148-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
G

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

NT 50/1
Mwf

Elektrické pfipojeni
Napéti sité \Y 230
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50
Kryti IPX4
Trida kryti |
Jmenovity vykon w 1200
Vykon (celkem) w 2000
Maximalni vykon (EU) w 2350
Maximalni vykon (CH) w 2300
Vykon kanaliza¢niho ¢erpadla W 810
Vykonnostni udaje pristroje
Obsah nadrze | 50
Plnici mnozstvi kapaliny | 37
Mnozstvi vzduchu (max.) IIs 40
Podtlak (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Mnozstvi vzduchu (max.,saci I's 74
motor)
Podtlak (max., saci motor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 28,0
Délka x Sitka x vyska mm 640 x
370 x
1045
Filtraéni plocha, plochy skladany m? 0,6
filtr
Filtracni plocha svi¢kovych filtrd m? 0,2
Primér saci hadice mm 40
Délka saci hadice m 4,0
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 67
Nejistota Kya dB(A) 2
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5
Nejistota K m/s? 0,2
Sitovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO7RN-
F3G 1,5
Objednaci &islo (EU) 6.652-
171.0
Objednaci &islo (CH) 6.652-
186.0
Délka kabelu m 10

Technické zmény vyhrazeny.

V8eobecné upozornenia 109
Ochrana Zivotného prostredia 109
Pouzivanie v sulade s u¢elom 109
Popis pristroja.... 110
Priprava 110

110

112
Preprava 112
Skladovanie 112
Starostlivost a tdrzba 112
Pomoc pri poruchach 113
Zaruka... 114
PrisluSenstvo a nahradné diely . 114
EU vyhlasenie o zhode 114

Technické Udaje .........ccoeveeiiieiieiiieee e 114
Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze déjst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v stulade s i¢elom

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

Vdychnutie zdraviu $kodlivych prachov

Pristroj nie je uréeny na odsavanie zdraviu Skodlivych
prachov.

e Tento vysavac je uréeny na nepretrzitu likvidaciu
velkého mnoZstva kvapalin (§kody po povodniach,
odsavanie z nadob, zasobnikov alebo nadrzi atd.),
ako aj na mokré a suché Cistenie podlah a stien.
VAROVANIE - Vysavaé MWF (mobile wet vacuum
cleaner for rescue and firefighting service) sa ne-
smie pouzivat bez PRCD (prudovy chrani¢). Pouzi-
vanie bez PRCD moze sposobit vazne
nebezpecenstva.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf disponuje sietovym kab-
lom s pradovym chrani¢om PRCD-K, ktory zabez-
pecuje pouZzivanie vysavaca s generatorom pradu.

e Tento pristroj je vhodny na komeréné pouzivanie,
napriklad v remeselnictve, priemysle, v hasi¢skych
zboroch a v civilnej ochrane.

e Plati len pre Svajsiarsko: Zasuvka sa moze pouzi-
vat len pocas prevadzky v suchom prostredi.

Popis pristroja

Obrazok A

(@) Plavak

(2) Sacia hadica

(3) Hék na hadicu

@ Zaistenie drzadla na posuvanie

(® Strbinova hubica

(8) Vystup vzduchu, pracovny vzduch

(@) Sacia hlava

Zaistenie sacej hlavy

(® Uchopovacia priehlbina

Nadoba na negistoty

(1) Otocné koliesko

(2 Rukovat

@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
Sacie hrdlo

({5 Uzatvaracia doska

Podlahova hubica

@ Prestavenie vysky podlahovej hubice
Sietova zastréka pristroja

Sietovy kabel s istisom PRCD-K

Drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla

@1 Sacia trubica

@ Sietova zastr¢ka odvadzacieho c¢erpadla
@3) Zasuvka

Otoény spina¢

@5 Doraz pre kufrik s naradim

@8 Drzadlo

@7) Kyt filtra

Upeviiovacie oko

Drziak pre saciu trubicu

@0) Drzadlo na posuvanie

@1) Predradeny filter

@ Plavakovy spina¢ odvadzacieho ¢erpadla
(@3 Odvadzacie Eerpadio

@ Prevle¢na matica odvadzacieho Cerpadla

@5 Koleno

Drziak pre podlahovu hubicu

@7) Vypustacia hadica
Uzaver (spojka GEKA-C 1 1/47)
Regulator sacej sily (3-stupfiovy)

Ram filtra

Filter hrubych nedistot/plochy skladany filter/svie¢-
kovy filter

Typovy §titok

1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

Plati len pri prevadzke bez generatora prudu:
Tento pristroj sa odporuéame pripdjat iba k zasuvke
chranenej 30 mA pradovym chrani¢om.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vyplyvajiuce z ostrych hran
Nebezpecenstvo vzniku poraneni

Pri manipulécii s predradenym filtrom pouZivajte vhod-
né rukavice.

Prevadzkové rezimy
1 Mokré vysavanie s odvadzacim ¢erpadlom
2 Mokré vysavanie bez odvadzacieho ¢erpadla
3 Suché vysavanie

Mokré vysavanie
Upozornenie
Prevadzka mokrého vysavania je mozna aj pri vypnu-
tom alebo demontovanom odvadzacom cerpadle. De-
montujte odvadzacie ¢erpadlo, pozrite si suché
vysavanie.
Montaz gumovych hubic

1. Odmontujte kefovy pas.
Obrazok C
2. Namontujte gumové hubice.

Odstranenie filtraéného vrecka z netkanej textilie

e Pri vysavani kvapalin alebo mokrych necistét je
vzdy nutné odstranit filtraéné vrecko z netkanej tex-
tilie (Specialne prislusenstvo).

Odistite a odoberte saciu hlavu.

Filtraéné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-
Senstvo) vytiahnite smerom dozadu.

Obrazok D

Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzatvorte fil-
tracné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-
$enstvo).

Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Odstranenie vrecka na odpad

e Pri vysavani kvapalin alebo mokrych necistét je
vzdy nutné odstranit vrecko na odpad (Specialne
prisluSenstvo).

Odistite a odoberte saciu hlavu.

. Vyhriite vrecko na odpad (Specialne prisluenstvo).

Obrazok E

3. Otvor vrecka na odpad (Specialne prisluSenstvo) vy-
tiahnite smerom dozadu cez sacie hrdlo.

4. Vrecko na odpad (Specialne prislusenstvo) pod jeho
otvorom tesne uzatvorte pomocou uzatvaracieho
pasika.

5. Vyberte vrecko na odpad (Specialne prislusenstvo).

6. Nasadte a zaistite saciu hlavu.

w N~
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Montaz filtra hrubych necistot

1. Otvorte kryt filtra.

2. Iba plochy skladany filter: Vyberte ram filtra. Plochy
skladany filter (Specialne prislusenstvo) vyberte z
ramu filtra.

Obrazok F

3. Iba svieckovy filter: Vyberte svie€kovy filter (Special-

ne prisluSenstvo).

Obrazok G

Filter hrubych necistét umiestnite do ramu filtra.

Ram filtra umiestnite do sacej hlavy.

Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut.

VlozZenie predradeného filtra

Odistite a odoberte saciu hlavu.
Vyberte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.
Predradeny filter pri nasadzovani posurite cez sacie
hrdlo tak, aby priliehal k stene nadoby.
4. Nasadte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.
5. Nasadte a zaistite saciu hlavu.
Pripojenie odvadzacej hadice
1. Odstrarte uzaver.
Obrazok H

2. Pripojte odvadzaciu hadicu (menovita svetlost' 3/
4”alebo vacsia).

Vypustenie znecistenej vody

AN VYSTRAHA

Znecistenie Zivotného prostredia!

Znecistenie Zivotného prostredia v désledku neodbor-

nej likvidacie do odpadovej vody.

Dodrziavajte miestne predpisy o tprave odpadovej vo-

dy.

1. Znedistenu vodu vypustite cez vypustaciu hadicu.
Obrazok |

ook~
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Vseobecné informacie

POZOR

Nebezpecenstvo nasledkom hrubych necistét

Nebezpecenstvo poskodenia nasavacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte filter na hrubé necisto-

ty.

e Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny déjde k
automatickému vypnutiu pristroja.

e Po ukonéeni mokrého vysavania: Plavak, nadrz
a pripadne odvadzacie ¢erpadlo ocistite vihkou
utierkou a vysuste.

Suché vysavanie
Upozornenie
Pred suchym vysavanim: Odmontujte odvadzacie cer-
padlo a namontujte plochy skladany filter alebo sviecko-
vy filter.
Upozornenie
Pri suchom vysavani je vo v§eobecnosti nutné pouZit
plochy skladany filter alebo svieckovy filter.

Vseobecné informacie

POZOR

Nebezpecenstvo vyplyvajuce z vniknutia jemného

prachu

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni sacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filter

alebo svieckovy filter.

e Privysavani jemného prachu mozno navyse pouzit
filtracné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-
Senstvo) alebo vrecko na odpad ($pecialne prislu-
$enstvo).

Demontaz odvadzacieho cerpadla
Odpojte sietovu zastr¢ku odvadzacieho ¢erpadia.
2. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

3. Vyberte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla
a nahradte ho uzatvaracou doskou.
Obrazok J

4. Predradeny filter stiahnite cez nasavacie hrdlo a od-
strarite ho.

5. Odskrutkujte prevleént maticu odvadzacieho cer-
padla.

6. Odvadzacie ¢erpadlo a plastovu viozku vyberte
z nadrze.

7. Namiesto odvadzacej hadice nasadte uzaver.
Obrazok K

8. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Montaz plochého skladaného filtra alebo
svieCkového filtra

-

Upozornenie

Plochy skladany filter alebo svieckovy filter nie su su-

Castou rozsahu dodavky.

Otvorte kryt filtra.

Vyberte ram filtra.

Filter hrubych necist6t vyberte z ramu filtra.

Iba plochy skladany filter: Plochy skladany filter

(Specialne prislusenstvo) umiestnite do ramu filtra.

Pri nasadzovani davajte pozor na to, aby filter s plo-

chymi zahybmi bol na kazdej strane v jednej rovine.

Ram filtra umiestnite do sacej hlavy.

5. Iba svie€kovy filter: Svieckovy filter (Specialne pris-
luSenstvo) umiestnite do sacej hlavy.

6. Zatvorte kryt filtra, musi poCutelne zapadnut.

Montaz kefového pasa

1. Odmontujte gumené hubice.
Obrazok L
2. Namontujte kefovy pas.

Montaz filtracného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte saciu hlavu.

2. Nasurite nové filtracné vrecko z netkanej textilie
(Specialne prislusenstvo).
Obrazok M

3. Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Montaz vrecka na odpad

Upozornenie

Otvor vrecka na likvidaciu odpadu sa musi celkom pre-

tiahnut cez odsadenie sacieho hrdla.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Nasurite nové vrecko na odpad (Specialne prislu-
Senstvo).
Obrazok N

3. Vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo) natiahni-
te cez nadobu.

4. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Prestavenie vysky podlahovej hubice

1. Otéacanie nastavovacej skrutky v smere chodu hodi-
novych ruciciek: Vysoka poloha podlahovej hubice

2. Otacanie nastavovacej skrutky v protismere chodu
hodinovych rugi¢iek: HIboka poloha podlahovej hu-
bice

PoNh=

Spojenie sponou
Sacia hadica je vybavena sponovou pripojkou Clip 2.0.
Pripojit je mozné vSetky diely prisluSenstva
s menovitou svetlostou DN 40 a sponovou pripojkou
Clip 2.0.
Obrazok O
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/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom
Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia.

Zasuvka je ur¢ena len na priame pripojenie odvadzacie-
ho derpadla k vysavadu. Ziadne iné pouZivanie zasuvky
nie je povolené.

Upozornenie

Obsluzny personal musi byt pred pouZitim informovany
o prislusnom systéme PRCD.

Zapnutie pristroja
Obrazok P

() Zapinacie tiagidlo

@ Vypinacie tla¢idlo/testovacie tlacidlo

@) Istic
(® Cervena kontrolka

1. Zapojte sietovu zastréku pristroja.

2. Stlacte spinacie tlacidlo, Cervena kontrolka svieti. Is-
ti¢ je pripraveny na prevadzku.

3. Stlacte vypinacie tlacidlo/testovacie tlacidlo isti¢a,
Eervena kontrolka zhasne. Isti€¢ sa vypne.

4. Stlacte spinacie tlacidlo, Cervena kontrolka svieti. Is-
ti¢ je pripraveny na prevadzku.

5. Pristroj zapnite oto€nym spinacom.

6. Nepretrzita likvidacia velkého mnozstva kvapalin:
Zapnite odvadzacie ¢erpadlo.

Nastavenie sily vysavania
Upozornenie
Pomocou regulatora sacej sily je mozné mnoZstvo na-
savanej vody (dopravny vykon sacej turbiny) prispdso-
bit vykonu odvadzacieho Eerpadla. To zabrariuje
nepretrZitému vypinaniu a zapinaniu sacej turbiny
a zaistuje nepretrzité vysavanie.
1. Odstrante koleno zo sacej hadice.
Obrazok Q
2. Regulator sacej sily namontujte na saciu hadicu.
3. Kregulatoru sace;j sily pripojte koleno. Dbajte na to,
aby bol krizok spony v polohe zndzornenej na ob-
razku.
Obrazok R
4. Naregulatore sace;j sily (3-stupriovy) nastavte saciu
silu.

Likvidaéna alebo éistiaca prevadzka

1. Priebezne likvidujte kvapaliny alebo vykonajte Ciste-
nie.

Vyprazdnenie predradeného filtra
Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Vyberte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.
Predradeny filter stiahnite cez nasavacie hrdlo a od-
strarite ho.
Vyprazdnite predradeny filter.
Predradeny filter pri nasadzovani posurite cez nasa-
vacie hrdlo tak, aby priliehal na stenu nadoby.
Nasadte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadia.
Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

akr b=
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Vypnutie pristroja
V pripade potreby vypnite odvadzacie ¢erpadlo.
Pristroj vypnite oto€nym spinacom.
Stlacte vypinacie tlacidlo/testovacie tlacidlo isti¢a,
Eervena kontrolka zhasne. Isti¢ sa vypne.
4. Vytiahnite sietovd zastréku pristroja.

W=

Po kazdej prevadzke
1. Vyprazdnite nadrz.
2. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
umytim vlhkou utierkou.

Priklopenie/vyklopenie posuvného drzadla

1. Uvolnite blokovanie posuvného drzadla a prestavte
posuvné drzadlo.

Uschovanie pristroja
Nasavaciu hadicu a sietovy kabel uschovajte podla
obrazka.
Obrazok S
Pristroj odstavte v suchej miestnosti a zaistite pred
neopravnenym pouzivanim.

Preprava

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nespravna preprava

Nebezpecenstvo vzniku poSkodeni

Chrérite sietovu zastrcku odvadzacieho ¢erpadla pred
poSkodenim, pretoZe po odpojeni siaha az na zem.

1. Saciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z dr-
Ziaka. Pristroj pri jeho prenasani uchopte za drzadlo
a saciu trubicu, nie za drzadlo pre posuUvanie.
Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.

-

N

N

Vymena plochého skladaného filtra
Otvorte kryt filtra.
Vyberte ram filtra.
Vyberte plochy skladany filter (Specialne prislusen-
stvo).
Vlozte novy plochy skladany filter (Specialne prislu-
Senstvo). Pri nasadzovani davajte pozor na to, aby
filter s plochymi zahybmi bol na kazdej strane v jed-
nej rovine.
Nasadte ram filtra.
Zatvorte kryt filtra, musi poCutelne zapadnut.

wN =
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Vymena sviec¢kového filtra
Otvorte kryt filtra.
Vyberte svieckovy filter (Specialne prisluenstvo).
Vlozte novy svieckovy filter (zvlastne prislusenstvo).
Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut.

Pob=
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Vymena filtra hrubych necistot
Otvorte kryt filtra.
Vyberte ram filtra.
Vymerite filter hrubych nedistot.
Nasadte ram filtra.
Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut.

Vymena filtracného vrecka z netkanej textilie

1.
2.

3.

WN =

QOdistite a odoberte saciu hlavu.

Filtracné vrecko z netkanej textilie (§pecialne prislu-
Senstvo) vytiahnite smerom dozadu.

Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzatvorte fil-
tracné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-
Senstvo).

Nasurite nové filtraéné vrecko z netkanej textilie
(8pecialne prislusenstvo).

Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Vymena vrecka na odpad
Odistite a odoberte saciu hlavu.
Vyhriite vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo).
Otvor vrecka na odpad ($pecialne prislusenstvo) vy-
tiahnite smerom dozadu cez sacie hrdlo.
Vrecko na odpad ($pecialne prisluSenstvo) pod jeho
otvorom tesne uzatvorte pomocou uzatvaracieho
pasika.
Vyberte vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo).
Nasurite nové vrecko na odpad (zvlastne prislusen-
stvo).
Vrecko na odpad (Specialne prislu§enstvo) natiahni-
te cez nadobu.
Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Cistenie predradeného filtra
Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Vyberte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.
Predradeny filter stiahnite cez nasavacie hrdlo a od-
strante ho.
Vycistite predradeny filter.
Predradeny filter pri nasadzovani posurite cez nasa-
vacie hrdlo tak, aby priliehal na stenu nadoby.
Nasadte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.
Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Cistenie plavaka
Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Plavak vycistite vihkou utierkou.
Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.
Cistenie nadoby na nedéistoty
QOdistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. S odvadzacim ¢erpadlom: Nadrz polozte na stranu

4.

a vyplachnite pradom vody.

Bez odvadzacieho ¢erpadla: Demontujte odvadza-
cie ¢erpadlo (pozrite si suché vysavanie) a vycistite
nadrz.

Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prud
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.
Nasavaciu hlavu nie je mozné nasadit’

1.

Predradeny filter posurite cez nasavacie hrdlo tak,
aby priliehal na stenu nadoby.

Slovencéina

Isti¢ nie je mozné zapnut’

1.

2.

3.

Poverte kvalifikovaného elektrikara kontrolou za-
suvky napadjania elektrickym prudom.

Sietovu zastréku pristroja pripojte k inej zasuvke
iného elektrického obvodu.

Upovedomte zakaznicky servis.

Isti¢ sa pri zapnuti vysavaca opakovane vypina

1.

Upovedomte zakaznicky servis.

Sacia turbina nebezi

1.
2.

osw

Skontrolujte zasuvku a poistku napdjania pradom.
Skontrolujte sietovy kabel a sietovu zastréku pri-
stroja.

Stlacte zapinacie tlacidlo isti¢a.

Zapnite pristroj.

Skontrolujte plavak.

Sacla turbina sa vypina

1.
2.

Zapnite odvadzacie ¢erpadlo.
Uvolnenie zablokovaného plavakového spinaca
v nadrzi.

Sacia sila klesa

1.

Odstrarite predmety, ktoré upchavaju saciu hubicu,
saciu trubicu, saciu hadicu alebo filter hrubych ne-
Cistdt/plochy skladany filter/svieckovy filter.
Vymerite naplnené filtraéné vrecko z netkanej texti-
lie (Specialne prisluSenstvo).

Vymerite naplnené vrecko na odpad (Specialne pri-
sluSenstvo).

Spravne zaaretujte kryt filtra.

Vymerite plochy skladany filter (S§pecialne prislusen-
stvo).

Vymerite svieckovy filter (Specialne prisluSenstvo).
Skontrolujte tesnost vypustacej hadice.
Vyprazdnenie/Cistenie predradeného filtra.
Skontrolujte, &i su plochy skladany filter (Specialne
prislu§enstvo) alebo svieckovy filter (Specialne pris-
luSenstvo) spravne namontované.

10. Skontrolujte, ¢i je filter hrubych negistot spravne na-

montovany.

Unik prachu pri suchom vysavani

1.

2.

3.

Namontujte plochy skladany filter (Specialne prislu-
Senstvo) alebo svieckovy filter (Specialne prisluSen-
stvo).

Len s plochym skladacim filtrom: Skontrolujte, &i je
plochy skladany filter (Specialne prislusenstvo)
spravne namontovany, a pripadne vykonajte korek-
ciu.

Obrazok T

Vymerite plochy skladany filter (Specialne prislusen-
stvo) alebo svieckovy filter (Specidlne prisluSen-
stvo).

Odvadzacie ¢erpadlo nefunguje

1.
2.
3.

Skontrolujte zasuvku pristroja.
Uvolnite zaseknuty plavakovy spina¢ v nadrzi.
Uvolnite zablokované obezné koleso ¢erpadla.

Nizky ¢erpaci vykon odvadzacieho ¢erpadla

1.
2.

Odvadzaciu hadicu uloZte bez zalomenia.
Skontrolujte, ¢i nie je upchata odvadzacia hadica.

Sacia turbina sa zastavi pocas prevadzky, odvadza-
cie ¢erpadlo bezi d'alej

1.

Saciu silu na regulatore sace;j sily (3-stuprfiovy) na-
stavte tak, aby bolo mozné kontinualne nasavanie.

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie ozna€eny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysava¢

Typ: 1.148-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnatrostatne normy

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
Ve

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Technické udaje

NT 50/1
Mwf

Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 230
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Menovity vykon w 1200
Vykon (celkom) w 2000
Maximalny vykon (EU) W 2350
Maximalny vykon (CH) W 2300
Vykon odvadzacieho ¢erpadla w 810
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 50
Objem kvapaliny | 37
Mnozstvo vzduchu (max.) IIs 40
Podtlak (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Objem vzduchu (max., nasavaci I/s 74
motor)
Podtlak (max., nasavaci motor)  kPa 27,3

(mbar)  (273)

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 28,0

Dizka x Sirka x vy$ka mm 640 x
370 x
1045

Filtraéna plocha plochého sklada- m? 0,6

ného filtra

Filtrovacia plocha sviec¢kového fil- m?2 0,2

tra

Priemer nasavacej hadice mm 40

Dizka nasavacej hadice m 4,0

Zistené hodnoty podra EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 67
Neistota Ko dB(A) 2
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5
Neistota K m/s? 0,2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO7RN-
F3G1,5
Cislo stgiastky (EU) 6.652-
171.0
Cislo stgiastky (CH) 6.652-
186.0
Dizka kabla m 10

Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
njega uporabnika.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

QKQ odstranite na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Vdihavanje prahov, nevarnih za zdravje

Naprave ne uporabljajte za sesanje prahov, nevarnih za
zdravje.

e Ta sesalnik je zasnovan za neprekinjeno odstranje-
vanje vegjih koli¢in tekocin (posSkodbe ob poplavah,
sesanje posod, bazenov ali rezervoarjev itd.) ter za
mokro in suho ¢i§cenje talnih in stenskih povrsin.
OPOZORILO - Sesalnik MWF (mobilni sesalnik za
mokro sesanje za reSevalce in gasilce) se ne sme
uporabljati brez zas¢itnega stikala okvarnega toka
(PRCD). Uporaba brez PRCD lahko povzrogi resne
nevarnosti.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ima omreZni kabel z za&git-
nim stikalom okvarnega toka PRCD-K, ki zagotavlja,
da se sesalnik lahko uporablja z generatorjem elek-
tricne energije.

e Ta naprava je primerna za komercialno uporabo,
npr. v obrti, industriji pri gasilcih in drustvih za civilno
za$cito.

e Velja samo za Svico: Vtiénico lahko uporabljate le
med delovanjem v suhem okolju.

Slika A

(@) Plovec

(2) Sesalna gibka cev

(® Kavelj za gibko cev

@ Zapah potisnega stremena

(5) Soba za stike

@ Izpust zraka, delovni zrak

(@) Sesalna glava

Zaklep sesalne glave

(®) Prijemna vdolbina

Posoda za umazanijo

(@ Krmilno kolesce

(2 Rogaj

@ Dovod zraka, hladilni zrak motorja
Sesalni nastavek

(1 Zaporna plosca

Talna $oba

@ Sprememba visine talne Sobe
Elektrigni vti¢ naprave

Omrezni kabel z za$¢itnim stikalom PRCD-K

Drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje odpad-
kov

@7) Sesalna gibka cev

@ Elektricni vti¢ ¢rpalke za odstranjevanje odpadkov
@3 Vticnica

@3 Vrtljivo stikalo

@ Omejevalnik za kovéek za orodje

Nosilni ro¢aj

@7) Pokrov filtra

Pritrdilno uho

@9 Drzalo sesalne cevi

Potisno streme

@) Predfilter

@ Plovno stikalo &rpalke za odstranjevanje odpadkov
@3 Crpalka za odstranjevanje odpadkov

Prekrivna matica ¢rpalke za odstranjevanje odpad-
kov
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@5 Koleno

Drzalo za talno $obo

@7 Izpustna gibka cev

Zaporna kapica (spojka GEKA-C 1 1/4)
Regulator sesalne moci (3-stopenjski)
Okvir filtra

Filter za grobo umazanijo/ploski nagubani filter/
svecni filter

Tipska plo$¢ica

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

Velja samo pri obratovanju brez generatorja elektri¢ne

energije:

Priporogljivo je, da je ta naprava prikljuéena samo v vti¢-
nico, ki je zas¢itena s 30 mA zas¢itnim stikalom okvar-
nega toka.

/N PREVIDNOST

Nevarnost zaradi ostrih robov

Nevarnost telesnih poskodb

Pri rokovanju predfiltra nosite ustrezne rokavice.

Nacini delovanja
Mokro sesanje s ¢rpalko za odstranjevanje odpad-
kov
Mokro sesanje brez ¢rpalke za odstranjevanje od-
padkov
Suho sesanje

-

N

w

Mokro sesanje
Napotek
Mokro sesanje je mozno tudi, ko je ¢rpalka za odstranje-
vanje odpadkov izkljucena ali odstranjena. Odstranite
Crpalko za odstranjevanje odpadkov, glejte suho sesa-
nje.
Namescéanje gumijastega tesnila
Demontaza krtac.
Slika C
Namesc¢anje gumijastega tesnila.
Odstranjevanje filtrske vrecke iz flisa
Pri sesanju tekocin ali mokre umazanije vedno od-
stranite filtrsko vrecko iz flisa (posebni pribor).
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Filtrsko vrecko iz flisa (posebni pribor) izvlecite v
smeri nazaj.
Slika D
Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa (posebni pribor).
4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
Odstranjevanje vre¢ke za odstranjevanje odpadkov

e Pri sesanju tekocin ali mokre umazanije vedno od-
stranite vre¢ko za odpadke (posebni pribor).

-

N
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1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Vrecko za odpadke (posebni pribor) zavihajte
navzgor.
Slika E

3. Odprtino vrecke za odpadke (posebni pribor) izvle-
cite v smeri nazaj prek sesalnega nastavka.

4. Vrecko za odpadke (posebni pribor) pod odprtino
tesno zaprite s tesnilnimi trakovi.

5. lzvlecite vre¢ko za odpadke (posebni pribor).

6. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Vgradnja filtra za grobo umazanijo

1. Odprite pokrov filtra.

2. Samo ploski nagubani filter: Odstranite okvir filtra. Z
okvirja filtra odstranite ploski nagubani filter (poseb-
ni pribor).

Slika F

3. Samo svecni filter: I1zvlecite svecni filter (posebni pri-

bor).

Slika G

Filter za grobo umazanijo vstavite v okvir filtra.

Vstavite okvir filtra v sesalno glavo.

Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskodi.

Vstavljanje predfiltra

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Odstranite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjeva-
nje odpadkov.
3. Ko vstavljate predfilter, ga potisnite nad sesalno $o-
bo, dokler se ne nasloni na steno posode.
4. Vstavite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov.
5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
Prikljucevanje cevi za odstranjevanje odpadkov
1. Odstranite zaporno kapico.
Slika H
2. Priklju¢ite cev za odstranjevanje odpadkov (nazivna
Sirina 3/4” ali vegja).
Izpuséanje umazane vode

&N OPOZORILO

Onesnazevanje okolja!

OnesnaZevanje okolja zaradi nepravilnega odlaganja v

odpadne vode.

Upostevaijte krajevne predpise o obdelavi odpadne vo-

de.

1. Umazano vodo izpustite skozi izpustno gibko cev.
Slika |

o oA

-

Splosno

POZOR

Nevarnost zaradi grobe umazanije

Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite filtra za grobo umazani-

Jjo.

e Ko nivo teko€ine doseze najviSjo raven, se naprava
samodejno izklopi.

e Po koncu mokrega sesanja: Plovec, posodo in po
potrebi ¢rpalko za odstranjevanje odpadkov ocistite
z vlazno krpo in posusite.

Suho sesanje
Napotek
Pred suhim sesanjem: Odstranite ¢rpalko za odstranje-
vanje odpadkov in namestite ploski nagubani filter ali
svecni filter.
Napotek
Za suho sesanje je obi¢ajno treba uporabiti ploski nagu-
bani filter ali svecni filter.
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Splosno

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu

Nevarnost poskodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranjujte ploskega nagubanega

filtra ali sveénega filtra.

e Pri sesanju drobnega prahu lahko dodatno uporabi-
te filtrirno vrec¢ko iz flisa (posebni pribor) ali vrecko
za odpadke (posebni pribor).

Odstranjevanje ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov

1. lzvlecite elektri¢ni vti¢ Erpalke za odstranjevanje od-
padkov.

2. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

3. lzvlecite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov in ga zamenjajte z zaporno plosco.
Slika J

4. Predfilter povlecite ¢ez sesalni nastavek in ga od-
stranite.

5. Odbvijte prekrivno matico érpalke za odstranjevanje
odpadkov.

6. Crpalko za odstranjevanje odpadkov in plastiéni vio-
Zek odstranite iz posode.

7. Namesto cevi za odstranjevanje odpadkov namesti-
te zaporno kapico.
Slika K

8. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Namescéanje ploskega nagubanega filtra ali
svecnega filtra

Napotek

Ploski nagubani filter ali svecni filter ni vklju¢en v obseg

dobave.

1. Odprite pokrov filtra.

2. Odstranite okvir filtra.

3. Z okvirja filtra odstranite filter za grobo umazanijo.

4. Samo ploski nagubani filter: V okvir filtra vstavite
ploski nagubani filter (posebni pribor). Pri vstavljanju
pazite, da ploski nagubani filter dobro lezi na vseh
straneh. Vstavite okvir filtra v sesalno glavo.

5. Samo svecni filter: V sesalno glavo vstavite svecni
filter (posebni pribor).

6. Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskogi.

Names¢anje krtaé
1. Odstranite gumijasto tesnilo.

Slika L
2. Namestite krtace.
Names¢anije filtrske vrecke iz flisa
1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
. Pritrdite filtrsko vrec¢ko iz flisa (posebni pribor).
Slika M
3. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
Namestitev vrecke za odpadke
Napotek
Odprtino vrecke za odstranjevanje odpadkov je treba
popolnoma potegniti ez ramo sesalnega nastavka.
1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. lzvlecite vrecko za odpadke (posebni pribor).
Slika N
3. Vrecko za odpadke (posebni pribor) povlecite ¢ez
rob posode.
4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Sprememba visine talne Sobe

1. Obrnite nastavitveni vijak v smeri urnega kazalca:
Visok polozaj talne Sobe

2. Obrnite nastavitveni vijak v nasprotni smeri urnega
kazalca: Nizek poloZaj talne Sobe

Povezava z zasko€nim zapahom
Sesalna gibka cev je opremljena z zasko¢nim priklju¢-
kom Clip-2.0. Prikljucite lahko vse dele pribora z naziv-
no $irino DN 40 in zasko¢nim priklju¢kom Clip-2.0.
Slika O

Upravljanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode.
Vtiénica je namenjena samo neposrednemu prikljucku
Erpalke za odstranjevanje odpadkov na sesalnik.
Kakrsna koli druga uporaba vticnice ni dovoljena.
Napotek
Upravljavci morajo pred uporabo biti obvesceni o veljav-
nem sistemu PRCD.

Vklop naprave
Slika P

(@ Tipka za vklop

() Tipka za izklop/preizkus
(®) Zasgitno stikalo

(®) Rdeca kontrolna Iugka

1. Vstavite elektri¢ni vti¢ naprave.

2. Pritisnite tipko za vklop, sveti rde€a kontrolna lucka.
Zasgitno stikalo je pripravljeno za obratovanje.

3. Pritisnite tipko za izklop/preizkus zas¢itnega stikala,
rde€a kontrolna lu€ka ugasne. Zasg¢itno stikalo se
izklopi.

4. Pritisnite tipko za vklop, sveti rde¢a kontrolna lu¢ka.
Zasgitno stikalo je pripravljeno za obratovanje.

5. Napravo vklopite s su¢nim stikalom.

6. Neprekinjeno odstranjevanije velike koli¢ine teko€in:
Vklopite &rpalko za odstranjevanje odpadkov.

Nastavitev sesalne moci

Napotek

Z regulatorjem sesalne moci lahko koli¢ino vsesane vo-

de (zmogljivost ¢rpanja sesalne turbine) prilagodite iz-

hodni moci ¢rpalke za odstranjevanje odpadkov. To
preprecuje, da bi se sesalna turbina nenehno izklapljala
in vklapljala, ter zagotavija neprekinjeno sesanje.

1. Odstranite koleno na sesalni gibki cevi.

Slika Q

2. Namestite regulator sesalne moci na sesalno gibko
cev.

3. Koleno prikljucite na regulator sesalne mo¢i. Prepri-
Cajte se, da je obro¢ek sponke poravnan v skladu s
sliko.

SlikaR

4. Sesalno mo¢ nastavite na regulatorju sesalne modi
(3-stopenjski).

Nacin ¢iS¢enja ali odstranjevanja

1. Neprekinjeno odstranjuje tekocCine oz. izvaja ¢iSce-
nje.
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Praznjenje predfiltra

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Odstranite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjeva-
nje odpadkov.

3. Predfilter povlecite ¢ez sesalni nastavek in ga od-
stranite.

4. lzpraznite predfilter.

5. Ko vstavljate predfilter, ga potisnite nad sesalno $o-
bo, dokler se ne nasloni na steno posode.

6. Vstavite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov.

7. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Izklop naprave

1. Po potrebi izklopite ¢rpalko za odstranjevanje od-
padkov.

2. Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.

3. Pritisnite tipko za izklop/preizkus zascitnega stikala,
rde€a kontrolna luéka ugasne. Zasc¢itno stikalo se
izklopi.

4. lzvlecite elektri¢ni vti¢ naprave.

Po vsakem obratovanju
1. lzpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesajte in obrisite
z vlazno krpo.

Iztegovanje/zlaganje potisnega stremena
1. Sprostite zapah potisnega stremena in prilagodite
potisno streme.

Shranjevanje naprave
1. Sesalna gibka cev in omrezni kabel shranjujte, kot je
prikazano na sliki.
Slika S
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost poSkodovanja

Zascitite elektricni vti¢ ¢rpalke za odstranjevanje odpad-

kov pred poskodbami, saj seZe do tal, ko je izkljucen iz

omreZja.

1. lzdrzala vzemite sesalno cev s talno Sobo. Napravo
pri prenasanju drzite za nosilni ro¢aj in ne za potisno
streme.

2. Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
AN\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.
Napravo lahko skladi$¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

Zamenjava ploskega nagubanega filtra
Odprite pokrov filtra.

Odstranite okvir filtra.

Izvlecite ploski nagubani filter (posebni pribor).
Vstavite nov ploski nagubani filter (posebni pribor).
Pri vstavljanju pazite, da ploski nagubani filter dobro
lezi na vseh straneh.

Vstavite okvir filtra.

Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

hON=

2

Zamenjajte svecni filter
Odprite pokrov filtra.
Izvlecite svecni filter (posebni pribor).
Vstavite nov svecni filter (posebni pribor).
Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskodi.

hob=

Zamenjava filtra za grobo umazanijo
Odprite pokrov filtra.
Odstranite okuvir filtra.
Zamenjaijte filter za grobo umazanijo.
Vstavite okvir filtra.
Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

arwON =

Zamenjava filtrske vrecke iz flisa
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Filtrsko vrecko iz flisa (posebni pribor) izvlecite v
smeri nazaj.
3. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa (posebni pribor).
4. Vstavite novo filtrsko vre€ko iz flisa (posebni pribor).
5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

-

Menjava vrecke za odpadke
1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Vrecko za odpadke (posebni pribor) zavihajte
navzgor.
3. Odprtino vrecke za odpadke (posebni pribor) izvle-
cite v smeri nazaj prek sesalnega nastavka.
4. Vrecko za odpadke (posebni pribor) pod odprtino
tesno zaprite s tesnilnimi trakovi.
Izvlecite vre¢ko za odpadke (posebni pribor).
Vstavite novo vrecko za odpadke (posebni pribor).
Vrec¢ko za odpadke (posebni pribor) povlecite ¢ez
rob posode.
8. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Noo

CiScenje predfiltra

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Odstranite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjeva-
nje odpadkov.

3. Predfilter povlecite ¢ez sesalni nastavek in ga od-
stranite.

4. Ogistite predfilter.

5. Ko vstavljate predfilter, ga potisnite nad sesalno $o-
bo, dokler se ne nasloni na steno posode.

6. Vstavite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov.

7. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

-
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Ciséenje plovca
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Plovec ogistite z vlazno krpo.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

W=

Ciséenje posode za umazanijo

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. S ¢&rpalko za odstranjevanje: Posodo odlozite na
bok in jo sperite z vodnim curkom.

3. Brez ¢rpalke za odstranjevanje: Odstranite ¢rpalko
za odstranjevanje (glejte razdelek Suho sesanje) in
ocistite posodo.

4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Sesalne glave ni mogoce namestiti

1. Predfilter potisnite nad sesalno $obo, dokler se ne
nasloni na steno posode.

Zascitnega stikala ni mogoce vklopiti

1. Napajalno vti¢nico naj preveri usposobljen elektri-
car.

2. Elektri¢ni vti¢ naprave prikljugite v drugo vti¢nico
drugega tokokroga.

3. O tem obvestite servisno sluzbo.

Zascitno stikalo tokokroga se veckrat izklopi pri

vklopu sesalnika

1. O tem obvestite servisno sluzbo.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektricnim

tokom.

Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢ naprave.

Pritisnite tipko za vklop za$¢itnega stikala.

Vklopite napravo.

. Preverite plovec.

Sesalna turbina se izklopi

1. Vklopite ¢rpalko za odstranjevanje odpadkov.

2. Sprostite zataknjeno plovno stikalo v posodi.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev ali filter za grobo umazanijo/ploski nagubani
filter/svecni filter.

2. Zamenjajte napolnjeno filtrsko vrecko iz flisa (po-

sebni pribor).

Zamenjajte napolnjeno vrecko za odpadke (posebni

pribor).

Pravilno pritrdite pokrov filtra.

Zamenijajte ploski nagubani filter (posebni pribor).

Zamenijajte svecni filter (posebni pribor).

Preverite tesnjenje izpustne gibke cevi.

Izpraznite/ocistite predfilter.

Preverite pravilen poloZzaj namestitve ploskega na-

gubanega filtra (posebni pribor) ali sve¢nega filtra

(posebni pribor).

10. Preverite, ali je filter za grobo umazanijo pravilno
vstavljen.

EEAIN

d

CeNOo A

Izstopanje prahu med suhim sesanjem

1. Namestite ploski nagubani filter (posebni pribor) ali

svecni filter (posebni pribor).

Samo pri ploskih nagubanih filtrih: Preverite, ali je

ploski nagubani filter (posebni pribor) pravilno vsta-

vljen, in polozaj po potrebi popravite.

Slika T

3. Zamenjajte ploski nagubani filter (posebni pribor) ali
svecni filter (posebni pribor).

Crpalka za odstranjevanje odpadkov ne deluje

1. Preverite vtiénico naprave.

2. Sprostite zataknjeno plovno stikalo v posodi.

3. Sprostite tekalno kolo ¢rpalke v ¢rpalki.

Crpalka za odstranjevanje odpadkov érpa le malo

1. Cev za odstranjevanje odpadkov polozite brez pre-
gibov.

2. Preverite, ali je cev za odstranjevanje odpadkov za-
masena.

Sesalna turbina se med delovanjem ustavi, ¢rpalka

za odstranjevanje odpadkov Se naprej deluje

1. Naregulatorju sesalne moci (3-stopenjski) nastavite
sesalno mo¢ tako, da je omogoc¢eno neprekinjeno
sesanje.

N

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoge odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.148-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

s W/ {@ASQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Tehni€ni podatki

NT 50/1
Mwf

Elektri¢ni prikljuéek
Napetost omreZja \Y 230
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50
Stopnja zascite IPX4
Razred zas¢ite |
Nazivna mo¢ w 1200
Mo¢ (skupna) w 2000
Najvecja mo¢ (EU) W 2350
Najvec¢ja mo¢ (CH) W 2300
Zmodgljivost ¢rpalke za odstranje- W 810
vanje odpadkov
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 50
Koli¢ina polnjenja tekocine | 37
Koli¢ina zraka (maks.) Is 40
Podtlak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Koli¢ina zraka (maks., sesalni mo- I/s 74
tor)
Podtlak (maks., sesalni motor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 28,0
Dolzina x $irina x viSina mm 640 x
370 x
1045
Povrsina ploskega nagubanega m? 0,6
filtra
Povrsina filtra sve¢nega filtra m? 0,2
Premer sesalne gibke cevi mm 40
Dolzina sesalne gibke cevi m 4,0

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 67
Negotovost Ko dB(A) 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5
Negotovost K m/s2 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm? HO7RN-
F3G 15
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.652-
171.0
Stevilka sestavnega dela (CH) 6.652-
186.0
Dolzina kabla m 10

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurétor. Pentru functionarea corectd a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

N AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

Inspirarea de particule ddunéatoare sanatatii

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de particule dadu-

né&toare sanatatii.

e Acest aspirator este destinat eliminarii continue a
cantitatilor mari de lichide (pagube cauzate de inun-
datii, aspirarea recipientelor, bazinelor sau rezer-
voarelor etc.), precum si pentru curatarea umeda si
uscatéa a suprafetelor podelelor si peretilor.

e AVERTISMENT - utilizarea aspiratorului MWF (as-
pirator umed mobil pentru statii de salvare si de
pompieri) fara PRCD (intrerupator de protectie la
curent rezidual) este interzisa. Utilizarea aparatului
fara PRCD poate cauza situatii periculoase.

e Aparatul KARCHER NT 50/1 Mwf este echipat cu un
cablu de retea dotat cu un intrerupator de protectie
la curent rezidual PRCD-K, care faciliteaza utiliza-
rea aspiratorului si cu un generator de curent.

e Acest aparat este potrivit pentru utilizare in scopuri
comerciale, de ex. in ateliere, in entitati comerciale,
n statii de pompieri si in unitati tehnice.

e Valabil numai pentru Elvetia: Pe durata utilizarii dis-
pozitivului folositi exclusiv prize instalate intr-un me-
diu uscat.

Descrierea aparatului

Figura A

(@) Flotor

(@) Furtun de aspirare

(®) Carlige de furtun

(@) Blocarea manerului de impingere

@ Duze pentru crapaturi

@ Supapa de evacuare a aerului, aer de lucru
(@ Cap de aspirare

Blocarea capului de aspirare

@ Concavitatea manerului

Rezervor de deseuri

() Rola de ghidare

(2 Maner

@ Admisie aer, aer de racire a motorului
Prize de aspirare

(5 Eclisa de inchidere

Duza pentru pardoseala

@ Ajustarea inaltimii duzei de pardoseala
Stecherul de retea al aparatului

Cablu de retea cu intrerupator de protectie PRCD-K
Suport cablu pentru pompa de eliminare
@Y Teava de aspirat

@ Fisa de retea a pompei de eliminare
@ Priza

ntrerupator rotativ

@ Opritor pentru cutia de scule

Maner portant

@7) Capac filtru

Ureche de fixare

Suport pentru teava de aspirat

Maner de impingere

@0 Pre-filtru

@2) Flotorul cu comutator al pompei de eliminare
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@3 Pompa de eliminare

Piulita olandeza a pompei de eliminare

@9 Cot

Suport pentru duza pentru podea

@7) Furtun de evacuare

Capac (cuplaj GEKA-C 1 1/4”)

@ Regulatorul puterii de aspirare (3 trepte)

Cadru filtru

Filtru de murdarie grosiera/filtru cutat plat/filtru cu
cartus

Placuta de tip

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

Valabil doar in cazul utilizarii fara generator de curent:
Conectati aparatul doar la priza dotata cu circuit de pro-
tectie la curenti reziduali de 30 mA.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza muchiilor ascutite
Pericol de ranire

Purtati manusi adecvate atunci cand manipulati prefil-
trul.

Regimuri de functionare
1 Aspiratie umeda cu pompa de eliminare
2 Aspiratie umeda fara pompa de eliminare
3 Aspirare uscata

Aspirare umeda
Indicatie
Aspiratia umeda este posibila si cand pompa de elimi-
nare este opritd sau demontata. Scoateti pompa de eli-
minare, consultati Aspiratia uscata.

Montarea buzelor de cauciuc

Demontati benzile aspre.
Figura C
Montati buzele de cauciuc.

Scoaterea sacului filtrant din material textil

Tndepértat,i sacul filtrant din material textil (accesoriu

special) inainte de aspirarea de lichide sau de mur-

darie umeda.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Scoateti sacul filtrant din material textil (accesoriu

special) prin spate.

Figura D

Rabatati eclisa de inchidere si inchideti etans sacul

filtrant din material textil (accesoriu special).

Asezati capul de aspirare si blocati-I.
indepartarea sacului de eliminare

Indepartati sacul de eliminare (accesoriu special)
inainte de aspirarea de lichide sau de murdarie
umeda.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Strangeti punga de eliminare (accesoriu special).
Figura E

3. Trageti orificiul pungii de eliminare (accesoriu speci-
al) peste stutul aspirator, spre spate.

-
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4. Tnchideti etans sacul de eliminare (accesoriu speci-
al) folosind benzile de blocare de sub orificiu.
5. Scoateti punga de eliminare (accesoriu special).
6. Asezati capul de aspirare si blocati-I.
Montarea filtrului de murdarie grosiera

1. Deschideti capacul filtrului.

2. Doar in cazul filtrului cutat plat: Scoateti cadrul de fil-
tru. Tndepartati filtrul cutat plat (accesoriu optional)
din cadrul de filtru.

Figura F

3. Doar in cazul filtrului cu cartus: Scoateti filtrul cu car-
tus (accesoriu special).
Figura G

4. Introduceti filtrul de murdérie grosiera in cadrul filtru-
lui.

5. Introduceti cadrul filtrului in capul de aspirare.

6. Tnchidet,i capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

Introducerea prefiltrului

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Scoateti suportul cablului de la pompa de evacuare.
La montare, impingeti prefiltrul peste stutul de aspi-
rare pana cand se pozitioneaza la peretele recipien-
tului.

4. Montati suportul de cablu al pompei de evacuare.

5. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Conectarea furtunului de eliminare

1. Scoateti capacul.
Figura H

2. Conectati furtunul de eliminare (diametru nominal
de 3/4” sau mai mare).

Drenarea apei uzate

&N AVERTIZARE

Poluarea mediului inconjurator!

Drenarea necorespunzétoare a apelor uzate poate ca-

uza poluarea mediului inconjurétor.

Actionati conform reglementérilor locale privind tratarea

apelor uzate.

1. Drenati apa uzata prin furtunul de evacuare.
Figura |

Informatii generale

ATENTIE

Pericol din cauza impuritatilor grosiere

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.

Indepartarea filtrului de impuritati grosiere pe durata as-

pirdrii este interzisa.

e Aparatul se opreste automat dup atingerea nivelului
maxim de umplere al lichidului.

o Dupa finalizarea aspirarii umede: Curatati plutitorul,
recipientul si, daca este necesar, pompa de elimina-
re cu o bucata de haind umeda, apoi uscati.

Aspirare uscata
Indicatie
Inainte de aspirarea uscata: Demontati pompa de eva-
cuare si montati un filtru cutat plat sau un filtru cu cartus.
Indicatie
In cazul aspirérii uscate folositi un filtru cutat plat sau un
filtru cu cartus.
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Informatii generale

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.

Pe durata aspirdrii indepdrtarea filtrului cutat plat sau a

filtrului cu cartus este interzisa.

e Pe durata aspirarii prafului fin poate fi folosit si un
sac filtrant din material textil (accesoriu special) sau
un sac de eliminare (accesoriu special).

Demontarea pompei de eliminare

Deconectati fisa de retea a pompei de evacuare.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Scoateti suportul pentru cablu al pompei de elimina-

re si Tnlocuiti-I cu o eclisa de inchidere.

Figura J

Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de aspirare.

Desurubati piulita olandeza a pompei de eliminare.

Scoateti pompa de eliminare si insertia din plastic

din recipient.

7. Montati capacul in locul furtunului de eliminare.
Figura K

8. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Montarea filtrului cutat plat sau al filtrului cu cartul

Indicatie

Filtrul cutat plat sau filtrul cu cartus nu este inclus in pa-

chetul de livrare.

1. Deschideti capacul filtrului.

2. Scoateti cadrul de filtru.

3. Tndepértati filtrul de murdérie grosiera din cadrul fil-
trului.

4. Doar in cazul filtrului cutat plat: Introduceti filtrul cu-
tat plat (accesoriu special) in cadrul filtrului. Pe du-
rata utilizarii asigurati-va de faptul ca filtrul cutat plat
este la acelasi nivel pe toate partile. Introduceti ca-
drul filtrului n capul de aspirare.

5. Doar in cazul filtrului cu cartus: Introduceti filtrul cu
cartus (accesoriu optional) in capul de aspirare.

6. Tnchideti capacul de la filtru; fixarea corespunz&toa-
re este indicata de un zgomot.

Montarea benzii de perie
1. Demontati lamelele de cauciuc.
Figura L

2. Montati benzile de perete.

Montarea sacului filtrant din material textil

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Montati sacul filtrant din material textil (accesoriu
special).
Figura M

3. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Montarea pungii de eliminare

wnN =
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Indicatie

Deschiderea pungii de eliminare trebuie trasa complet

peste marginea prizei de aspirare.

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Cuplati punga de eliminare (accesoriu special).
Figura N

3. Puneti punga de eliminare (accesoriu special) peste
recipient.

4. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Ajustarea inaltimii duzei de pardoseala

1. Rotirea surubului de reglare in sensul acelor de ce-
as: Pozitia inaltéd a duzei de pardoseala

2. Rotirea surubului in directia opusa acelor de ceas:
Pozitia inferioara a duzei de pardoseala

Prinderea cu clame
Furtunul de aspirare este dotat cu racord Clip-2.0. Pot fi
conectate toate accesoriile cu latime nominala DN 40 si
dotate cu racord Clip-2.0.
Figura O

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Pericol de accidentare si de deteriorare.

Priza este destinatd numai conectarii directe a pompei
de eliminare la aspirator. Nicio alta utilizare a prizei nu
este permisa.

Indicatie

Asigurati-va de faptul ca inainte de utilizarea aparatului
utilizatorul a fost informat despre sistemul PRCD.

Pornirea aparatului
Figura P

(@) Butonul de pornire

@ Butonul de oprire/de testare
(3 Comutator de protectie

(@) Becul martor rosu

1. Conectati fisa de retea a aparatului.

2. Apasati butonul de pornire, lampa rosie de control
se aprinde. Comutatorul de protectie este in stare
de functionare.

3. Apasati butonul de oprire/de test al comutatorului de
protectie, lampa rosie de control se stinge. Comuta-
torul de protectie se opreste.

4. Apasati butonul de pornire, lampa rosie de control
se aprinde. Comutatorul de protectie este in stare
de functionare.

5. Porniti dispozitivul de la intrerupatorul rotativ.

6. Eliminarea continua a cantitatilor mari de lichide:
Porniti pompa de eliminare.

Reglarea puterii de aspirare

Indicatie

Folositi regulatorul de putere de aspirare pentru ajusta-

rea cantitatii de apd aspiratéd (puterea de pompare a tur-

binei de aspirare) la puterea pompei de evacuare. Astfel
preveniti oprirea si pornirea constanta a turbinei de as-
pirare gi asigurati aspirarea continua.

1. Scoateti cotul de la furtunul de aspirare.

Figura Q

2. Montati regulatorul puterii de aspirare la furtunul de
aspirare.

3. Racordati cotul la regulatorul puterii de aspiratie.
Asigurati-va de alinierea inelului de prindere con-
form figurii.

FiguraR

4. Folositi regulatorul puterii de aspiratie (3 trepte) si

reglati puterea de aspirare.

Firma de eliminare sau curatare

1. Asigurati eliminarea continua a lichidelor sau cura-
tati.
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Golirea prefiltrului
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Scoateti suportul cablului de la pompa de evacuare.
Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de aspirare.
Goliti prefiltrul.
La montare, impingeti prefiltrul peste stutul de aspi-
rare pana cand se pozitioneaza la peretele recipien-
tului.
Montati suportul de cablu al pompei de evacuare.
Asezati capul de aspirare si blocati-I.

arwON=

No

Oprirea aparatului
Daca este necesar, opriti pompa de eliminare.
Opriti aparatul de la intrerupatorul rotativ.
Apasati butonul de oprire/de test al comutatorului de
protectie, lampa rosie de control se stinge. Comuta-
torul de protectie se opreste.
4. Scoateti stecherul de retea al aparatului.

WN =

Dupa fiecare utilizare
1. Goliti recipientul.
2. Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

Rabatarea/extinderea manerului de
impingere
1. Eliberati sistemul de blocare al manerului de impin-
gere si reglati manerul de impingere.

Depozitarea aparatului
1. Pastrati furtunul de aspirare si cablul de alimentare
conform figurii.
Figura S
2. Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati fisa de retea a pompei de eliminare a deseuri-

lor impotriva deteriorérii, deoarece aceasta ajunge pa-

nd la sol atunci cénd este decuplata.

1. Demontati teava de aspirat si duza pentru pardo-
seala din suport. Pentru transportare, prindeti apa-
ratul de manerul portant si de teava de aspiratie;
folosirea manerului de impingere in scopul transpor-
tarii aparatului este interzisa.

2. In cazul transportarii aparatului in autovehicule, fi-
xati aparatul conform prevederilor aplicabile, in sco-
pul prevenirii alunecarii si rasturnarii.

N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opiriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Inlocuirea filtrului cutat plat
Deschideti capacul filtrului.
Scoateti cadrul de filtru.
Scoateti filtrul cutat plat (accesoriu special).
Introduceti un filtru cutat plat (accesoriu special)
nou. La utilizare, aveti grija ca filtrul cutat plat sa fie
la acelasi nivel pe toate partile.
Introduceti cadrul de filtru.
Tnchidet,i capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

hrob=

2

Inlocuirea filtrului cu cartus
Deschideti capacul filtrului.
Scoateti filtrul cu cartus (accesoriu special).
Utilizatj un filtru cu cartus (accesoriu special) nou.
Tnchidet,i capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

hOb=

Schimbarea filtrului de impuritati grosiere
Deschideti capacul filtrului.
Scoateti cadrul de filtru.
Schimbati filtrul de impuritati grosiere.
Introduceti cadrul de filtru.
Tnchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

aorON=

Inlocuirea sacului filtrant din material textil

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Scoateti sacul filtrant din material textil (accesoriu
special) prin spate.

3. Rabatati eclisa de inchidere si inchideti etans sacul
filtrant din material textil (accesoriu special).

4. Montati noul sac filtrant din material textil (accesoriu
special).

5. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

-

Inlocuirea pungii de eliminare

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Strangeti punga de eliminare (accesoriu special).

3. Trageti orificiul pungii de eliminare (accesoriu speci-
al) peste stutul aspirator, spre spate.

4. Tnchideti etans sacul de eliminare (accesoriu speci-
al) folosind benzile de blocare de sub orificiu.

5. Scoateti punga de eliminare (accesoriu special).

6. Utilizati o punga de eliminare noua (accesoriu spe-
cial).

7. Puneti punga de eliminare (accesoriu special) peste
recipient.

8. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Curatarea prefiltrului
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Scoateti suportul cablului de la pompa de evacuare.
Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de aspirare.
Curatati prefiltrul.
La montare, impingeti prefiltrul peste stutul de aspi-
rare pana cand se pozitioneaza la peretele recipien-
tului.
. Montati suportul de cablu al pompei de evacuare.
7. Asezati capul de aspirare si blocati-l.

PN
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Curatarea plutitorului
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Curatati flotorul cu o lavetd umeda.
Asezati capul de aspirare si blocati-l.

W=

Curatarea recipientului de impuritati
1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Cu pompa de eliminare: Asezati recipientul pe late-
ral si clatiti cu jet de apa.
3. Fara pompa de eliminare: Demontati pompa de eli-
minare (vezi aspirarea uscata) si curatati recipientul.
4. Asezati capul de aspirare si blocatj-I.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Capul de aspirare nu se poate aseza.

1. Tmpingeti prefiltrul peste stutul de aspirare pani
cand se pozitioneaza la peretele recipientului.

Intrerupatorul de protectie nu poate fi cuplat

1. Contactati un electrician si solicitati verificarea prizei
folosita ca sursa de alimentare.

2. Conectati stecherul de retea al aparatului la o alta
priza de pe un circuit de curent diferit.

3. Contactati serviciul clienti.

ntrerupatorul de protectie decupleaza in mod repe-

tat cand aspiratorul este pornit

1. Contactati serviciul clienti.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. Verificati cablul de retea si fisa de retea ale aparatu-
lui.

3. Apasati butonul de pornire al intrerupatorului de pro-
tectie.

4. Porniti aparatul.

5. Verificati flotorul.

Turbina de aspirare se opreste

1. Porniti pompa de eliminare.

2. Eliberatj flotorul cu comutator blocat in recipient.

Puterea de aspirare scade

1. Tndepértat,i depunerile din duza de aspirare, din tea-
va de aspirare, din furtunul de aspirare sau din filtrul
de murdarie grosiera/filtrul cutat plat/filtrul cu cartus.

2. Tnlocuiti sacul filtrant din material textil (accesoriu

special) plin.

Tnlocuiti punga de eliminare (accesoriu special) pli-

na.

Fixati capacul filtrului in pozitie.

Schimbati filtrul cutat plat (accesoriu special).

Schimbati filtrul cu cartus (accesoriu special).

Verificati etanseitatea furtunului de evacuare.

Goliti/curatati prefiltrul.

Asigurati-va de montarea corespunzatoare a filtrului

cutat plat (accesoriu special) sau a filtrului cu cartus

(accesoriu special).

10. Asigurati-va de montarea corespunzatoare a filtrului
de murdarie grosiera.

d
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Scurgere de praf in timpul aspirarii uscate

1. Montati filtrul cutat plat (accesoriu special) sau filtrul
cu cartus (accesoriu special).

2. Numai cu filtru cutat plat: Verificati/corectati pozitia
de montare a filtrului cutat plat (accesoriu special).
Figura T

3. Schimbati filtrul cutat plat (accesoriu special) sau fil-
trul cu cartus (accesoriu special).

Pompa de evacuare nu functioneaza

1. Verificati priza de alimentare a aparatului.

2. Eliberati flotorul cu comutator blocat in recipient.

3. Eliberati rotorul de pompa blocat in pompa.

Pompa de eliminare pompeaza cantitati mici

1. Asezati furtunul de eliminare fara indoituri.

2. Verificati furtunul de evacuare pentru blocaje.

Turbina aspiratoare se opreste in timpul functiona-

rii, pompa de eliminare continua sa functioneze

1. Folositi regulatorul puterii de aspirare (3 trepte) si
reglati puterea de aspirare astfel incat aspirarea
continua sa fie asigurata.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kéar-
cher din tara dvs.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.148-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

>
// % 4/(

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Date tehnice

NT 50/1
Mwf
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 230
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Randament nominal w 1200
Putere (tot.) w 2000
Puterea maxima (EU) w 2350
Puterea maxima (CH) W 2300
Puterea pompei de eliminare w 810
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului [ 50
Cantitate de umplere lichid | 37
Cantitate de aer (max.) Is 40
Subpresiune (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Volumul de aer (max., motor cu /s 74
aspiratie naturala)
Vacuum (max., motor cu aspiratie kPa 27,3
naturala) (mbar)  (273)
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functiona- kg 28,0
rii
Lungime x Latime x In&ltime mm 640 x
370 x
1045
Suprafatd a filtrului la filtrul cu~~ m? 0,6
pliuri plate
Suprafata filtru la filtrul cu cartus m? 0,2
Diametru furtun de aspirare mm 40
Lungime furtun de aspirare m 4,0
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot Lyp dB(A) 67
Incertitudine Kpa dB(A) 2
Valoarea vibratijilor mana-brat m/s2 <2,5
Incertitudine K m/s? 0,2
Cablu de retea
Tip cablu de retea mm? HO7RN-
F3G1,5
Numar piesa (EU) 6.652-
171.0
Numar piesa (CH) 6.652-
186.0
Lungime cablu m 10

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do osteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li ostecen.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje prasina opasnih po zdravije

Uredaj nemojte upotrebljavati za usisavanje pra$ina ko-
Je su opasne po zdravije.

e Ovaj usisavac namijenjen je kontinuiranom praznje-
nju velike koli¢ine tekuéine (o$te¢enja od poplave,
isisavanje spremnika, bazena ili cisterni itd.) te za
mokro i suho ¢i¢enje podnih i zidnih povrs$ina.
UPOZORENUJE - MWF usisava¢ (mobilni mokri usi-
savac za spasilacku i vatrogasnu sluzbu) ne smije
se upotrebljavati bez PRCD-a (zastitne nadstrujne
sklopke). Uporaba bez PRCD-a moze uzrokovati
ozbiljne opasnosti.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ima mrezni kabel sa zastit-
nom nadstrujnom sklopkom PRCD-K, koja osigura-
va da se usisava¢ moze rabiti s generatorom struje.

e Ovaj je uredaj pogodan za komercijalnu upotrebu,
npr. u obrtu, trgovini, kod vatrogasaca i organizacija
za tehnicku pomo¢.

e Odnosi se samo na Svicarsku: Utiénica se smije ko-
ristiti samo tijekom rada u suhom okruzenju.

Opis uredaja

Slika A

(@ Plovak

(@) Usisno crijevo

(®) Kuka za crijevo

@ Zaklju€avanje potisne rucice

(®) Nastavak za fuge

(8) Izlaz zraka, radni zrak

(@) Usisna glava

Zapor usisne glave

(® Udublienje za drzanje

Spremnik za prljavstinu

(@D Upravijacki kotagic

(2 Rugka

@ Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
Usisni nastavak

(5 Ploca za zakljuavanje

Podni nastavak

@ PodeSavanje visine podnog nastavka
Strujni utika& uredaja

Mrezni kabel sa zastitnom sklopkom PRCD-K
@ Drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada
@1 Usisna cijev

@ Mrezni utika¢ pumpe za praznjenje otpada
@) Uticnica

@9 Okretni prekida¢

@ Graniénik za kov€eg s alatom

Rugka za no$enje

@7) Poklopac filtra

Priévrsna usica

@9 Drzag za usisnu cijev

@0) Potisna rucica

@) Predfiltar

@ Prekida¢ s plovkom pumpe za praznjenje otpada
@ Pumpa za praznjenje otpada

@ Nati¢na matica pumpe za praznjenje otpada

@5 Koljeno

@ Drzaé¢ za podni nastavak
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@) Ispusno crijevo
Zatvara¢ (GEKA spojnica 1 1/4”)
@ Regulator usisne snage (3-stupanjski)

Okvir filtra

Filtar za grubu prljavstinu/plosnati naborani filtar/fil-
tar za svijece

Natpisna plogica

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

Pustanje u pogon

Primjenjuje se samo pri radu bez generatora struje:
Preporucuje se da se ovaj uredaj poveZze samo na uti¢-
nicu koja je osigurana nadstrujnom zastitnom sklopkom
od 30 mA.

AN OPREZ

Opasnost od ostrih rubova

Opasnost od ozljeda

Prilikom rukovanja predfiltrom nosite prikladne rukavi-
ce.

Nacini rada
1 Mokro usisavanje s pumpom za praznjenje otpada

2 Mokro usisavanje bez pumpe za praznjenje otpada
3 Suho usisavanje

Mokro usisavanje
Napomena
Nacin rada za mokro usisavanje takoder je moguc kada
Jje pumpa za praZnjenje otpada isklju¢ena ili demontira-
na. DemontaZa pumpe za praZnjenje otpada, vidi suho
usisavanje.

Ugradnja gumenih traka

Demontaza trake za ¢etkanje.
Slika C
Ugradite gumene trake.

Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice

Pri usisavanju tekuc¢ina ili mokre prljavstine uvijek se
mora ukloniti flizelinska filtarska vrecica (posebni
pribor).

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

Flizelinsku filtarsku vrecicu (posebni pribor) izvucite
prema natrag.

Slika D

Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu (posebni pribor).
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Uklanjanje vrecéice za zbrinjavanje otpada

e Priusisavanju tekuc¢ina ili mokre prljavstine uvijek se
mora ukloniti vrecica za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor).
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
. Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) po-
vucite gore.
Slika E
3. Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada (posebni pri-
bor) izvucite iznad usisnog nastavka prema nazad.
4. Vreéicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) ne-
propusno zatvorite ispod otvora pomocu trake za
zatvaranje.

-
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5. lzvadite van vrecicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor).

6. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja filtra za grubu prljavstinu

1. Otvorite poklopac filtra.

2. Samo plosnati naborani filtar: Izvadite okvir filtra.
Izvadite plosnati naborani filtar (posebni pribor) iz
okvira filtra.

Slika F

3. Samo filtar za svijece: Izvadite filtar za svije¢e (po-

sebni pribor).

Slika G

Umetnite filtar za grubu prijavstinu u okvir filtra.

Umetnite okvir filtra u usisnu glavu.

Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Umetanje predfiltra

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Izvadite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
Predfiltar prilikom umetanja pogurnite preko usi-
snog nastavka, sve dok ne nalijeze na stijenki spre-
mnika.
4. Umetnite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
5. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.
Spajanje crijeva za praznjenje otpada
1. Uklonite zatvarac.
Slika H

2. Spojite crijevo za praznjenje otpada (nazivna Sirina
3/4 7ili veca).

Ispustanje prljave vode

&N UPOZORENJE
Oneciscéenje okolisa!
Oneciscéenje okolisa zbog nestrucnog zbrinjavanja u ka-
nalizaciju.
PridrZzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.
1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog crijeva.

Slika |

o oA

@ =

Opcenito

PAZNJA

Opasnost zbog grube prljavstine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte filtar za grubu

prijavstinu.

e Pri postizanju maks. razine tekucine uredaj se auto-
matski iskljucuje.

e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Ocistite plovak,
spremnik i po potrebi pumpu za praznjenje otpada
vlaznom krpom i osusite ih.

Suho usisavanje
Napomena
Prije suhog usisavanja: Demontirajte pumpu za zbrinja-
vanje i ugradite plosnati naborani filtar ili filtar za svijecu.
Napomena
Pri suhom usisavanju opcenito se mora koristiti plosnati
naborani filtar ili filtar za svijecu.

Opcenito

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte plosnati nabora-

ni filtar ili filtar za svijecu.

e Pri usisavanju fine prasine moze se dodatno upotri-
jebiti flizelinska filtarska vrecica (posebni pribor) ili
vreéica za zbrinjavanje otpada (posebni pribor).
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Demontaza pumpe za praznjenje otpada

1. Iskljucite mrezni utika¢ pumpe za praznjenje otpa-
da.

2. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

3. lIzvadite drzac¢ kabela pumpe za praznjenje otpada i
zamijenite ga ploéom za zaklju€avanje.
Slika J

4. Predfiltar povucite preko usisnog nastavka i izvadite
ga.

5. Skinite natiénu maticu pumpe za praznjenje otpada.

6. lzvadite pumpu za praznjenje otpada i plasti¢ni
umetak iz spremnika.

7. Pricvrstite zatvara¢ umjesto crijeva za praznjenje ot-
pada.
Slika K

8. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ugradnja plosnatog naboranodg filtra ili filtra za
svijecu

Napomena

Plosnati naborani filtar ili filtar za svije¢u nije uklju¢en u

sadrZaj isporuke.

1. Otvorite poklopac filtra.

2. lzvadite okvir filtra.

3. lzvadite filtar za grubu prljavstinu iz okvira filtra.

4. Samo plosnati naborani filtar: Umetnite plosnati na-
borani filtar (poseban pribor) u okvir filtra. Pri umeta-
nju obratite pozornost, da plosnati naborani filtar sa
svih strana poravnano nalijeze. Umetnite okvir filtra
u usisnu glavu.

5. Samo filtar za svije¢e: Umetnite filtar za svijeéu (po-
sebni pribor) u usisnu glavu.

6. Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Montaza trake s ¢etkama

1. Uklonite gumene trake.
Slika L
2. Montirajte traku s ¢etkama.

Umetanje flizelinske filtarske vrecice

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu (posebni pri-
bor).
Slika M

3. Postavite i priévrstite usisnu glavu.

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada

Napomena

Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada mora se potpuno

navuci preko redukcije usisnog nastavka.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Nataknite vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni
pribor).
Slika N

3. Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) na-
vuci preko spremnika.

4. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Podesavanje visine podnog nastavka

1. Okretanje vijka za pode$avanje u smjeru kazaljke
na satu: Visoki polozaj podnog nastavka

2. Okretanje vijka za pode$avanje u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu: Niski poloZaj podne mlaznice

Spoj uskocnim zatvaraem
Usisno crijevo opremljeno je usko¢nim zatvaraéem 2.0.
Mogu se spoijiti svi dodaci nazivne Sirine DN 40i s
usko¢nim zatvaracem 2.0.
Slika O

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Opasnost od ozljeda i oStecenja.

Uticnica je namijenjena samo za izravno prikljucivanje
pumpe za praznjenje otpada na usisavac. Svaka druga
uporaba uti¢nice nije dopustena.

Napomena

Prije uporabe rukovatelji moraju biti obavijeSteni o pri-
mjenjivom PRCD sustavu.

Ukljucivanje uredaja
Slika P

(@ Tipka za ukljucivanje

(@) Tipka za iskljugivanje/testiranje
(®) Zastitna sklopka

(@ Crveni indikator

1. Utaknite mrezni utika¢ uredaja.

2. Pritisnite tipku za ukljucivanje, svijetli crveni indika-
tor. Zastitna sklopka je spremna za rad.

3. Pritisnite tipku za isklju¢ivanje / tipku za ispitivanje
zastitne sklopke, crveni indikator se gasi. Zastitna
sklopka se iskljucuje.

4. Pritisnite tipku za ukljucivanje, svijetli crveni indika-
tor. Zastitna sklopka je spremna za rad.

5. Ukljugite uredaj na okretnom prekidacu.

6. Neprekidno praznjenje velikih koli¢ina tekuéine:
Ukljucite pumpu za praznjenje otpada.

Namjestanje usisne snage
Napomena
Koli¢ina usisane vode (u¢in dobave usisne turbine) mo-
Ze se prilagoditi uéinu pumpe za praznjenje otpada po-
mocu regulatora usisne snage. Time se sprjeCava
stalno ukljucivanje i iskljucivanje usisne turbine i osigu-
rava kontinuirano usisavanje.
1. Uklonite koljeno na usisnom crijevu.
Slika Q
2. Montirajte regulator usisne snage na usisno crijevo.
3. Spojite koljeno na regulator usisne snage. Provjerite
je li prsten s usko¢nim zatvarac¢em usmjeren kao $to
je prikazano na slici.
SlikaR
4. Regulirajte usisnu snagu na regulatoru usisne sna-
ge (3-stupanjski).

Nacin rada praznjenja otpada odn. ¢iSéenja
1. Tekucine praznite neprekidno odn. provodite ¢is¢e-
nje.

Praznjenje predfiltra

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. lzvadite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.

3. Predfiltar povucite preko usisnog nastavka i izvadite
ga.

4. Ispraznite predfiltar.

5. Predfiltar prilikom umetanja pogurnite preko usi-
snog nastavka, sve dok ne nalijeze na stijenki spre-
mnika.

6. Umetnite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.

7. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
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Iskljuéivanje uredaja
1. Ako je potrebno, iskljucite pumpu za praznjenje ot-
pada.
Iskljugite uredaj na okretnom prekidacdu.
Pritisnite tipku za iskljucivanje / tipku za ispitivanje
zastitne sklopke, crveni indikator se gasi. Zastitna
sklopka se iskljucuje.

wnN

4. lzvucite mrezni utika¢ uredaja.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite spremnik.
2. Uredajiznutraiizvana ocistite usisavanjem i obriSite

ga vlaznom krpom.

Sklapanje i rasklapanje potisne rucice
. Otpustite zapor potisne rucice i namjestite potisnu
rucicu.

-

Cuvanje uredaja
Usisno crijevo i mrezni kabel ¢uvajte kako je prika-
zano na slici.
Slika S
QOdlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Zastitite mreZni utika¢ pumpe za praZnjenje otpada od
ostecenja jer seZze do poda kada nije utaknut.

1. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drzaca.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev, ne za potisnu rucicu.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-

-

A

A

ma.
Skladistenje
&N OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

Plosnati naborani filtar zamijenite
Otvorite poklopac filtra.
Izvadite okvir filtra.
Izvadite plosnati naborani filtar (posebni pribor).
Umetnite novi plosnati naborani filtar (posebni pri-
bor). Pri umetanju obratite pozornost, da plosnati
naborani filtar sa svih strana poravnano nalijeze.
Postavite okvir filtra.
Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.
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Promijenite filtar za svijece
Otvorite poklopac filtra.
Izvadite filtar za svijece (posebni pribor).
Umetnite novi filtar za svije¢e (posebni pribor).

. Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Zamjena filtra za grubu prljavstinu
Otvorite poklopac filtra.
Izvadite okuvir filtra.

. Zamijenite filtar za grubu prljavstinu.

Postavite okvir filtra.

. Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Zamjena flizelinske filtarske vrecice
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni pribor) izvucite
prema natrag.
Preklopite usicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrec¢icu (posebni pribor).
Nataknite novu flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni
pribor).
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Zamjena vrecice za zbrinjavanje otpada
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

. Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) po-

vucite gore.
Otvor vrecéice za zbrinjavanje otpada (posebni pri-
bor) izvucite iznad usisnog nastavka prema nazad.

. Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) ne-

propusno zatvorite ispod otvora pomocu trake za
zatvaranje.

Izvadite van vreéicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor).

Nataknite novu vrecicu za zbrinjavanje otpada (po-
sebni pribor).

. Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) na-

vuéi preko spremnika.
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje predfiltra
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Izvadite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
Predfiltar povucite preko usisnog nastavka i izvadite
ga.
Ocistite predfiltar.
Predfiltar prilikom umetanja pogurnite preko usi-
snog nastavka, sve dok ne nalijeze na stijenki spre-
mnika.
Umetnite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
Postavite i priévrstite usisnu glavu.

CiSc¢enje plovka

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Plovak ogistite vlaznom krpom.
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje spremnika za prijavstinu
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
S pumpom za praznjenje otpada: Polegnite spre-
mnik na stranu i isperite ga mlazom vode.
Bez pumpe za praznjenje otpada: Demontirajte
pumpu za praznjenje otpada (vidi Suho usisavanje)
i ocistite spremnik.
Postavite i priévrstite usisnu glavu.



Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Usisna glava ne moze se nataknuti

1. Predfiltar pogurnite preko usisnog nastavka sve dok
ne nalijeZe na stijenki spremnika.

Zastitna sklopka se ne moze ukljugiti

1. Uti¢nicu napajanja treba provijeriti kvalificirani elek-
tricar.

2. Ukljucite mrezni utika¢ uredaja u drugu uti€nicu dru-
gog strujnog kruga.

3. Obavijestite servisnu sluzbu.

Zastitna sklopka se viSe puta iskljucuje prilikom

ukljuéivanja usisavaca

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provijerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.

3. Pritisnite tipku za ukljucivanje zastitne sklopke.

4. Ukljucite uredaj.

5. Provijerite plovak.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ukljucite pumpu za praznjenje otpada.

2. Otpustite zaglavljeni prekida¢ s plovkom u spremni-
ku.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zagepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi, usisnog crijeva ili filtra za grubu prljavstinu/plo-
snatog naboranog filtra/filtra za svijece.

2. Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni

pribor).

Zamijenite punu vrecicu za zbrinjavanje otpada (po-

sebni pribor).

Poklopac filtra pravilno uglavite.

Zamijenite plosnati naborani filtar (posebni pribor).

Zamijenite filtar za svijeée (posebni pribor).

Provijerite propusta li ispusno crijevo.

Ispraznite/ocistite predfiltar.

Provjerite ispravan polozZaj ugradnje plosnatog na-

boranog filtra (posebni pribor) ili filtra za svije¢e (po-

sebni pribor).

10. Provjerite ispravan polozaj ugradnje filtra za grubu
prljavstinu.

Prasina izlazi tijekom suhog usisavanja

1. Ugradite plosnati naborani filtar (posebni pribor) ili
filtar za svije¢u (posebni pribor).

2. Samo s plosnatim naboranim filtrom: Provjerite
ispravan polozZaj ugradnje plosnatog naboranog fil-
tra (posebni pribor) te ga po potrebi ispravite.

Slika T

3. Zamijenite plosnati naborani filtar (posebni pribor) ili
filtar za svije¢u (posebni pribor).

Pumpa za praznjenje otpada ne radi

1. Provjerite uti€nicu uredaja.

2. Otpustite zaglavljeni prekida¢ s plovkom u spremni-
ku.

3. Otpustite zaglavljeni rotor u pumpi.

Pumpa za praznjenje otpada odvodi malo tekucine

1. Polozite crijevo za praznjenje otpada tako da nije
presavijeno.

2. Provijerite je li crijevo za praznjenje otpada zaceplje-
no.

d

CeNOG A

Usisna turbina se zaustavlja tijekom rada, pumpa za

praznjenje otpada nastavlja raditi

1. Namjestite snagu usisavanja na regulatoru usisne
snage (3-stupanjski) tako da se moze kontinuirano
usisavati.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.148-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomodéeniju ruko-

vodstva.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnicki podaci

NT 50/1
Mwf
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 230
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Nazivna snaga w 1200
Snaga (ukup.) w 2000
Maksimalna snaga (EU) w 2350
Maksimalna snaga (CH) w 2300
Performanse pumpe za praznje- W 810
nje otpada
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 50
Koli€¢ina punjenja tekuéine | 37
Protok zraka (maks.) IIs 40
Podtlak (maks.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Volumen zraka (max., Prirodno /s 74
aspiriran)
Vakuum (max., Prirodno aspiri-  kPa 27,3
ran) (mbar)  (273)
Dimenzije i tezine
Tipi€na tezina pri radu kg 28,0
Duljina x $irina x visina mm 640 x
370 x
1045
Povrsina plosnatog naboranog fil- m? 0,6
tra
Filtrirajte povrsinski filtar svijece m2 0,2
Promjer usisnog crijeva mm 40
Duljina usisnog crijeva m 4,0
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 67
Nesigurnost Kpa dB(A) 2
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? <2,5
Nesigurnost K m/s? 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO7RN-
F3G 1,5
Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 6.652-
171.0
Katalo$ki brojevi dijelova (CH) 6.652-
186.0
Duljina kabla m 10

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

Opste napomene 132
Zastita Zivotne sredine . 132
Namenska upotreba.. 132
Opis uredaja....... 133
Priprema 133
Pustanje u pogon ... 133
Rukovanje 135
Transport 135
Skladistenje 135
Nega i odrzavanje 135
Pomo¢ u slu¢aju smetnji . 136
Garancija...... 137
Pribor i rezervni delovi.. 137
EU izjava o uskladenosti.... 137

TehniCki pOdaci ........ccceeveieiiiiiieie e 137
Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignori$u uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doéi do ostecenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oSteéenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje prasina Stetnih po zdravije

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje prasina Stetnih po

zdravije.

e Ovaj usisivac je namenjen za neprekidno uklanjanje
velikih koli¢ina te¢nosti (Stete nastale poplavama,
isisavanje posuda, bazena ili rezervoara itd), kao i
za suvo i mokro ¢i$éenje podnih i zidnih povrSina.

o UPOZORENJE - MWF usisiva¢ (mobilni mokri
usisivac za spasavanje i gasenje pozara) ne sme se
koristiti bez PRCD (automatska zastitna sklopka).
Upotreba bez PRCD-a moze izazvati ozbiljne
opasnosti.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf ima mrezni kabl sa
automatskom zastitnom sklopkom PRCD-K, koja
obezbeduje upotrebu usisivaca sa generatorom
struje.

e Ovaj uredaj je namenjen za komercijalnu upotrebu,
npr. u radionicama, malim pogonima, vatrogasnim
sluzbama i tehni¢kim pomo¢nim pogonima.

e VaZisamo za Svajcarsku: Utiénica sme da se koristi
samo tokom rada u suvom okruzenju.

Opis uredaja

Slika A

(@) Plovak

(@) Usisno crevo

(® Kuka za crevo

@ Zaklju€avanije potisne rucke

() Nastavak za fuge

@ Izlaz vazduha, radni vazduh

() Usisna glava

Blokada usisne glave

(® Udublienje za drzanje

Posuda za prijavétinu

() Upravijacki tockic

({2 Rutka

@ Ulaz vazduha, motor-vazduh za hladenje
Usisni nastavci

(19 Plota za zakljucavanje

Podni nastavak

@ Pode$avanije visine podne mlaznice
Mrezni utikaé uredaja

Mrezni utika¢ sa PRCD-K sklopkom
Drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada
@1) Usisna cev

@ Strujni utika¢ pumpe za odlaganje otpada
@3 Utignica

Obrtni prekidad

@5 Granignik kofera za alat

Ruéka za noSenje

@7) Poklopac filtera

Prigvrsna usica

Drzag usisne cevi

Potisna ru¢ka

@1 Predfilter

@ Prekida¢ sa plovkom pumpe za odlaganje otpada
@ Pumpa za odlaganje otpada

Slepa navrtka pumpe za odlaganje otpada
@9 Zakrivijenje

@6) Drzat podnog nastavka

@7 Ispusno crevo
Kapica za zatvaranje (GEKA spojnica 1 1/4”)
Regulator usisne snage (3-stepeni)

Okvir filtera

Filter za grubu prljavstinu/pljosnati naborani filter/
svecasti filter

Natpisna plogica

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon

Vazi samo za rad sa generatorom struje:

Preporucuje se da ovaj uredaj prikljucite na uti¢nicu
koja je osigurana zastitnom sklopkom za struju greSke
od 30 mA.

AN OPREZ

Opasnost od ostrih ivica

Opasnost od povreda

Nosite odgovarajuce rukavice prilikom rukovanja
predfilterom.

Nacini rada
1 Mokro usisavanje pumpom za odlaganje otpada

2 Mokro usisavanje bez pumpe za odlaganje otpada
3 Suvo usisavanje

Mokro usisavanje
Napomena
Mokro usisavanje je moguce i kada je iskljucena ili
demontirana pumpa za odlaganje otpada. Demontirajte
pumpu za odlaganje otpada, pogledajte odeljak o
suvom usisavanju.
Ugradnja gumenih usmina

Demontirajte traku sa ¢etkom.
Slika C
Ugradite gumene usmine.

Uklanjanje flizelinske filterske vrecice

Prilikom usisavanja te¢nosti ili mokre prljavstine
uvek mora da se ukloni flizelinska filterska vrecica
(posebni pribor).

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Izvucite flizelinsku filtersku vrec¢icu (poseban pribor)
prema unazad.

Slika D

Preklopite usicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu (posebna oprema).
Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Uklanjanje vreéice za odlaganje otpada

e Vrecica za odlaganje otpada (poseban pribor) uvek

mora da se ukloni prilikom usisavanja te€nosti ili

mokre prljavstine.

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Povuéi prema gore vreéicu za odlaganje otpada

(poseban pribor).

Slika E

3. Otvor vredice za odlaganje otpada (poseban pribor)
navucite preko usisnog nastavka.

4. Vrecicu za odlaganje otpada (poseban pribor),
zajedno sa trakom za zatvaranje, hermeticki
zatvoriti ispod otvora.

-
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5. lzvaditi vreéicu za odlaganje otpada (poseban
pribor).
6. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.
Ugradnija filtera za grubu prijavstinu

1. Otvorite poklopac filtera.

2. Samo pljosnati naborani filter: 1zvadite okvir filtera.
Uklonite pljosnati naborani filter (poseban pribor) sa
okvira filtera.

Slika F

3. Samo svecasti filter: 1zvaditi svecasti filter (poseban

pribor).

Slika G

Postavite grubi filter za prijavstinu u okvir filtera.

Umetnite okvir filtera u usisnu glavu.

Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se

¢ujno uklopi.

Postavljanje predfiltera

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Uklonite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
Kada postavljate predfilter, gurajte ga preko usisne
mlaznice, sve dok bude nalegao na zid posude.
4. Postavite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.
Priklji¢ivanje creva za odlaganje otpada
1. Uklonite zatvarac.
Slika H
2. Prikljucite crevo za odlaganje otpada (nominalna
Sirina 3/4” ili vise).
Ispustanje prljave vode

&N UPOZORENJE
Zagadenje okoline!
Zagadenje Zivotne sredine usled nepropisnog
ispustanja otpadne vode.
Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne
vode.
1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog creva.
Slika |

ook~

WN =

Uopsteno

PAZNJA

Opasnost od grube prljavstine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate filter za

grubu prijavstinu.

e Kada se postigne maks. nivo teénost, uredaj se
automatski iskljucuje.

e Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Vlaznom
krpom ocistite i osusite plovak, posudi i eventualno
pumpu za odlaganje otpada.

Suvo usisavanje
Napomena
Pre suvog usisavanja: Demontirajte ispusnu pumpu i
postavite filter sa ravnim naborima ili svecasti filter.
Napomena
Prilikom suvog usisavanja generalno mora da se Kkoristi
pljosnati naborani filter ili svecasti filter.

Uopsteno

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine
Opasnost od ostecenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate
pljosnati naborani filter ili svecasti filter.

e Prilikom usisavanja fine prasine moze dodatno da
se koristi flizelinska filterska vreéica (poseban
pribor) ili vre¢ica za odlaganje otpada (poseban
pribor).

Demontaza pumpe za odlaganje otpada

Isklju¢ite mrezni utika¢ pumpe za odlaganje otpada.

2. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

3. lzvadite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada i
zamenite ga plo¢om za zaklju¢avanje.
Slika J

4. Povucite predfilter preko usisnog nastavka i skinite
ga.

5. Odbvijte slepu navrtku pumpe za odlaganje otpada.

6. Pumpu za odlaganje otpada i plasti¢ni ulozak
izvadite iz posude.

7. Postavite zatvara¢ umesto creva za odlaganje
otpada.
Slika K

8. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ugradnja pljosnatog naboranog filtera ili svecastog
filtera

-

Napomena

Pljosnati naborani filter ili svecasti filter nije sadrzan u

obimu isporuke.

1. Otvorite poklopac filtera.

2. lzvadite okvir filtera.

3. lzvadite filter za grubu priljavstinu sa okvira filtera.

4. Samo pljosnati naborani filter: Postavite ravni
naborani filter (posebna oprema) u okvir filtera.
Prilikom postavljanja pazite da pljosnati naborani
filter sa svih strana naleze bez zazora. Umetnite
okvir filtera u usisnu glavu.

5. Samo svecastifilter: Umetnite svecasti filter (opcioni
pribor) u usisnu glavu.

6. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
€ujno uklopi.

Ugradnja ¢etkaste trake

1. Demontirajte gumenu traku.
Slika L
2. Ugradite ¢etkastu traku.

Postavljanje flizelinske filterske vreéice

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite flizelinsku filtersku vrecicu (poseban
pribor).
SlikaM

3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Postavljanje vrecice za odlaganje otpada

Napomena

Otvor vrecice za odlaganje otpada mora da bude u

potpunosti navucen preko ivice usisnog nastavka.

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor).
SlikaN

3. Navuéi vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) preko posude.

4. Postavite usisnu glavu i zakljuéajte je.

Podesavanje visine podne mlaznice

1. Okrenite zavrtanj za pode$avanje u smeru kretanja
kazaljke na satu: Visoki poloZaj podne mlaznice

2. Okrenite zavrtanja za podeSavanje suprotno smeru
kretanja kazaljke na satu: Duboki poloZaj podne
mlaznice
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Spoj stipaljkama
Usisno crevo je opremljeno priklju¢kom sa usko¢nim
zatvaraem 2.0. Mogu se spojiti svi delovi pribora sa
nominalnim pre¢nikom DN 40 i priklju¢kom sa usko¢nim
zatvaraem 2.0.
Slika O

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Opasnost od povreda i o$tecenja.

Uti¢nica je namenjena samo za direktno prikljucivanje
pumpe za odlaganje otpada na usisivaé. Svaka
drugacija upotreba uti¢nice nije dozvoljena.
Napomena

Rukovaoci moraju biti obavesteni o primenljivom PRCD
sistemu pre upotrebe.

Ukljucivanje uredaja
Slika P

(@) Taster za ukljucivanje

@ Taster za iskljuivanje/testiranje
(®) Zastitni prekidad

@ Crvena kontrolna lampica

1. Utaknite mrezni utika¢ uredaja.

2. Pritisnite taster za uklju¢ivanje, zasvetleée crvena
kontrolna lampica. Sklopka je spremna za rad.

3. Pritisnite taster za iskljucivanje/taster za testiranje,
crvena kontrolna lampica se gasi. Sklopka se
iskljucuje.

4. Pritisnite taster za ukljucivanje, zasvetlec¢e crvena
kontrolna lampica. Sklopka je spremna za rad.

5. Ukljucite uredaj na obrtnom prekidacu.

6. Neprekidno odlaganje velikih koli¢ina te¢nosti:
Ukljucite pumpu za odlaganje otpada.

Podesavanje usisne snage
Napomena
Uz pomoc usisnog regulatora, koli¢ina uvu¢ene vode
(kapacitet usisne turbine) moZze se prilagoditi kapacitetu
odvodne pumpe. Time se sprecava da se usisna turbina
neprekidno iskljucuje i uklju¢uje i obezbeduje se
kontinuirano usisavanje.
1. Uklonite kolenastu cev na usisnom crevu.
Slika Q
2. Montirajte regulator usisne snage na usisno crevo.
3. Povezite kolenastu cev na regulator usisne snage.
Uverite se da je prsten klipa centriran u skladu sa
slikom.
Slika R
4. Podesite usisnu silu na regulatoru usisne sile (3
stepena).

Pogon za odlaganje na otpad ili ¢iS¢enje
1. Stalno odlaganje te¢nosti odnosno ¢iséenje.

Praznjenje predfiltera
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
2. Uklonite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
3. Povucite predfilter preko usisnog nastavka i skinite
ga.
4. Ispraznite predfilter.
5. Kada postavljate predfilter, gurajte ga preko usisne
mlaznice, sve dok bude nalegao na zid posude.
6. Postavite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
7. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Iskljucivanje uredaja
Po potrebi iskljucite pumpu za odlaganje otpada.
Iskljucite uredaj preko obrtnog prekidaca.
Pritisnite taster za isklju€ivanje/taster za testiranje,
crvena kontrolna lampica se gasi. Sklopka se
iskljucuje.

wh =

4. lzvucite mrezni utika¢ uredaja.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite posudu.
2. Uredaj ogistite iznutra i spolja usisavanjem i

brisanjem vlaznom krpom.

Sklapanje/rasklapanje potisne rucke
Otpustite priévrsne zavrtnje potisne ru¢ke i pomerite
potisnu stegu.

-

Cuvanje uredaja
Usisno crevo i mrezni kabl ¢uvajte kao $to je
prikazano na slici.
Slika S
Uredaj odlozite u suvoj prostoriji i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucan transport

Opasnost od osteéenja

Zastitite mrezZni utikaCc pumpe za odlaganje otpada od
oStecenja, jer se proteze do zemlje kada nije povezan.
1. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Prilikom no$enja, uredaj uhvatiti za ru¢ku za
noSenje i usisnu cev, a ne za potisnu rucku.
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju natezinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutra$njosti.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.

-

N

N

Zamena pljosnatog naboranog filtera
Otvorite poklopac filtera.
Izvadite okvir filtera.
Izvadite pljosnati naborani filter (poseban pribor).
Postavite novi pljosnati naborani filter (poseban
pribor). Prilikom postavljanja pazite da pljosnati
naborani filter sa svih strana naleze bez zazora.
Postavite okvir filtera.
. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se

¢ujno uklopi.

oD =

oo
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Zamena svecica filtera
Otvorite poklopac filtera.
Izvaditi svecasti filter (poseban pribor).
Postaviti novi svecasti filter (poseban pribor).
Zatvorite poklopac filtera, pri €emu on mora da se
€ujno uklopi.

PN =

Zamenite filtera za grubu priljavstinu
Otvorite poklopac filtera.
Izvadite okvir filtera.
Zamenite filter za grubu prljavstinu.
Postavite okvir filtera.
Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
€ujno uklopi.

ahwON=

Zamena flizelinske filterske vrecice

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. lzvucite flizelinsku filtersku vreéicu (poseban pribor)
prema unazad.

3. Preklopite usicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu (posebna oprema).

4. Postaviti novu flizelinsku filtersku vre€icu (poseban
pribor).

5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

-

Zamena vrecice za odlaganje otpada

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Povuci prema gore vreéicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

3. Otvor vrecice za odlaganje otpada (poseban pribor)
navucite preko usisnog nastavka.

4. Vreticu za odlaganje otpada (poseban pribor),
zajedno sa trakom za zatvaranje, hermeticki
zatvoriti ispod otvora.

5. lzvaditi vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor).

6. Postaviti novu vreéicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

7. Navudi vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) preko posude.

8. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ciséenje predfiltera
. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

1
2. Uklonite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
3. Povucite predfilter preko usisnog nastavka i skinite

ga.

4. Ocistite preffilter.

5. Kada postavljate predfilter, gurajte ga preko usisne
mlaznice, sve dok bude nalegao na zid posude.

6. Postavite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.

7. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ciséenje plovka
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Plovak ogistite vlaznom krpom.
Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

wn =

Ciséenje posude za prijavstinu

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Sapumpom za odlaganje otpada: odloziti rezervoar
sa strane i isprati mlazom vode.

3. Bez pumpe za odlaganje otpada: demontirati
pumpu za odlaganje otpada (pogledajte suvo
usisavanje) i ocistiti rezervoar.

4. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Usisna glava se ne moze postaviti

1. Predfilter gurajte preko usisne mlaznice, sve dok
bude nalegao na zid posude.

Sklopka se ne moze ukljugiti

1. Neka strucni elektri¢ar proveri elektri¢nu utic¢nicu
napajanja.

2. Priklju¢ite utika¢ uredaja na drugu uti¢nicu drugog
strujnog kola.

3. Obavestite servisnu sluzbu.

Sklopka se vise puta iskljuc¢uje kada je usisivaé

ukljuéen

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.

3. Pritisnite taster za uklju¢ivanje sklopke.

4. Ukljuciti uredaj.

5. Proverite plovak.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ukljucite pumpu za odlaganje otpada.

2. Oslobodite zaglavljeni prekida¢ sa plovkom u posudi.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zaepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi ili filteru za grubu prljavstinu/pljosnatom
naboranom/svec¢astom filteru.

2. Zamenite napunjenu flizelinsku filtersku vrecicu
(poseban pribor).

3. Zamenite napunjenu vreéicu za odlaganje otpada
(posebni pribor)..

4. Pravilno uglavite poklopac filtera.

5. Zamenite pljosnati naborni filter (poseban pribor).

6. Zamenite svecasti filter (poseban pribor).

7. Proverite zaptivenost ispusnog creva.

8. Ispraznite/ocistite predfilter.

9. Proverite ispravan polozaj ugradnje pljosnatog
naboranog filtera (opcioni pribor) ili sve¢astog filtera
(opcioni pribor).

10. Proverite da li je ispravan poloZaj ugradnje filtera za
grubu prljavstinu.

IzlaZzenje prasine prilikom suvog usisavanja

1. Ugradite pljosnati naborni filter (opciono) ili sveéasti
filter (poseban pribor).

2. Samo kod naboranog filtera: Proverite/ispravite
polozaj ugradnje pljosnatog naboranog filtera
(posebna oprema).

Slika T

3. Zamenite pljosnati naborni filter (opciono) ili
svecasti filter (poseban pribor).

Pumpa za odlaganje otpada ne radi

1. Proverite uti¢nicu uredaja.

2. Oslobodite zaglavljeni prekida¢ sa plovkom u posudi.

3. Oslobodite zaglavljeno radno kolo pumpe.

Pumpa za odlaganje otpada transportuje malo

1. Polozite crevo za odlaganje otpada bez prelamanja.

2. Proverite da li je zacepljeno crevo za odlaganje
otpada.

Usisna turbina se zaustavlja tokom rada, pumpa za

odlaganje otpada i dalje radi

1. Podesite usisnu snagu na regulatoru usisne sile (3
stepena) tako da se moze kontinuirano usisavati.
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Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljuiemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.148-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnicki podaci

NT 50/1
Mwf

Elektri¢ni prikljué¢ak
Napon elektricne mreze \ 230
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Nominalna snaga w 1200
Snaga (ukupno) w 2000
Maksimalna snaga (EU) W 2350
Maksimalna snaga (CH) W 2300
Kapacitet pumpe za odlaganje w 810
otpada
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 50
Koli¢ina punjenja te€nosti | 37
Protok vazduha (maks.) Is 40
Podpritisak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Koli¢ina vazduha (maks., usisni  I/s 74
motor)
Potpritisak (maks., usisni motor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 28,0
Duzina x $irina x visina mm 640 x
370 x
1045
Filtraciona povrsina pljosnatog m? 0,6
naboranog filtera
Filtraciona povrsina sveéastog m? 0,2
filtera
Preénik usisnog creva mm 40
Duzina usisnog creva m 4,0
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 67
Nepouzdanost Ky dB(A) 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO7RN-
F3G1,5
Broj dela (EU) 6.652-
171.0
Broj dela (CH) 6.652-
186.0
Duzina kabla m 10

Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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Fevikég utrodEiSEIg
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPrAon TnNg
A |||| OUOKEURG, d1aBAacTe auTd TO EYXEIPIBIO

odnyIwv Xpnong Kabwg kai Tig
ouvnupéveg utrodeigelg aopaAeiog. EQapudleTe auTtég

TIG 0OnYiEG.

DuAagTe Ta dUo BIBAIGPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1

yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnyiwv Xprong, Kabwg Kal Twv
UTTOOEIEEWY OOPAAEING, UTTOPET VO £XEI WG TUVETTEI
BAGBeg 0T oUCKEUN 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTH 1
GAAa atopa.

e e TTePITITWAON {NUIGG aTTé TN HETAPOPA EIDOTTOINCTE
AUECWG TO KATAOTNUA AyopdG.

e Kard 10 Gvolyua TNG CUOKEUAaTiag, EAEYETE TO
TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV eAAEiYEIG o€ e§apTApaTa
KaBWG Kai yia {nUIEG.

MNMpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UAiké ouokeuaaoiag eival avaKUKAWGIaA.
A& AVOKUKADVETE TIC GUGKEUTIE HE
mepIBalAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIHO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG EGaPTAMATA OTTWG ATTAEG KOl
ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATApPIEG A AddIa, TTou o€
TEPITTTWON AavBaouévng xprong 1 atméppIyng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QaTdoo, auTd To CUCTATIKA €ival
atapaitnTa yia TN owaTh AeItoupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTd To OUUBOAO dev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAI Jadi JE Ta OIKIOKG aTToppipuaTa.

Ymrodeigeig oxeTikd pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TO CUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAeméuevn xpRon

A\ TNPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tnv vysia

Eiomvon BAaBepwyv owparidiwv okévng

Mn xpnoiuoTToIgiTe TN CUCKEUN yIa TNV avappopnan

emBAaBwv yia Tnv uyeia okovwy.

e AuTi n nAekTpIKA oKOUTTO £XEI OXESIQOTEI yIa TN
ouveXN aQaipeon HEYGAWY TTOOOTATWY UYPWV
(¢nui€g atTd TTANUPUPEG, avappo@naon doxeiwy,
AEKAVWV 1 OECAPEVIDV KATT.), KABWG Kal YIa TOV uypd
Kal gnpd Kabapiopd daTrédwV Kal ToiXWV.

e T[IPOEIAOMOIHZH - H nAekTpikr okoUTTa MWF
(mobile wet vacuum cleaner for rescue and
firefighting service - @opnTr okoUTIa yIa UTTNPETiEG
Sidowong Kal TTupdoBEoNG) dev ETTITPETTETAI VO
XPNOIYOTIOIEITAI XWPIG TTPOCTATEUTIKS dIAKATITN
PRCD (petpatog diappong). ATrd Tn XpAon Xwpig
PRCD pTropei va mpokAnBoUv cofapoi kivduvol.

e HKARCHER NT 50/1 Mwf 8108471 NAEKTPIKG
KOAWSIO PE TTPOOTATEUTIKS DIAKATITN PEUMATOG
diapporig PRCD-K, o otroiog diaogaAidel Tn xprion
NG NAEKTPIKAG OKOUTIAG YE YEVVATPIO PEUUATOG.

e AuTr n ouokeun gival KATGAANAN yia eTTayyeAPATIKA
XPAon, T.X. O€ EpyOOTApIa, BIOTEXVIEG, OTNV
TTUPOOREDTIKI) KOI O€ GUVEPYEIQ TTONITIKAG
TTpOCTACIaG.

e loxuel povo yia Tnv EABetia: H mrpiCa emitpémreTal va
Xpnoipotrolgital pévo katd Tn Aeiroupyia o€ Enpod
TrepIBAAAOV.

Eikova A

@ Mhwtpag

@ EAaoTikOg owArvag avappdenong
(® AykioTpO €AACTIKOU CWARVA

@ Ao@dAeia TG uTTdpag wenong

(®) AkpooTouIo appGV

@ ‘Eodog aépa, aépag epyaaiag

@ Kegahr avappéenang

Ac@AaANion TNG KEPAARG avappoenong
(®) Koikwpa xeipohaBrig

Aoxeio pUTTWV

(@ Tpoxdg odrynong

(2 Xeipohapn

@ Eicodog aépa, wugng kivnipa
ZT6HI0 avappoPnong

(® MAdka kAeigipaTog

AKpoOTOUI0 SaTTESOU

@ P0BuIon Uywoug akpoaTépiou daTTédou
HAEKTPIKO QIG TNG CUOKEUAG
HAekTPIKO KaAWdIO We dlakdTTn PRCD-K
ZTApIyHa KaAwdiou TNG avTAiog ekkévwang
@ ZwAnvag avappdenong

@ HAekTpIKS @IG TNG AVTAIOG EKKEVWONG
@3 Mpica

MePIOTPOPIKAG DIAKOTITNG

@5 Z1o™ yia epyaheiobrikn

NaBn petagopdc

@€7) Kahuppa giktpou

OnAi& oTepéwong

ZTAPIYHA VIO CWARvVa avappépnong
XeipohaPr odrynong
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@) MpogirTpo

@ AlakATTTNG e TTAWTAPA TNG avTAiag EKKEVWONG

@3 AvThia exkévwong

MepikdxAI0-pakop TNG avTAiag EKKEVWONG

@5 Kapmuin

ZTAPIYMA YIa AKPOGTOUIO dATTES0U

@7 EAaoTikog SwAvag ekporig

Téma (oUvdeopog GEKA-C 1 1/4")

PuBuiotrg avappo@nTikAg 10006 (3 Babuidwv)

MAaicio giATpou

DiATpO XoVOPOEIdWY PUTTWV/AETITO TITUXWTO
QIATPO/KUAIVOPIKS QIATPO

Mivakida T0TToU

1. AQ@aipéoTe TN OUOKEUOGIaA TNG GUOKEUNG Kal
TOTTOBETAOTE Ta EGAPTANATA.
Eikéva B

‘Evapén xprong

loxUel pévo yia Tn AsiToupyia Xwpig YEVVATPIO
pPEUPATOG:

ZUVIOTATal N CUCKEUR aQuTh va ouvdéeTal ovo o€ Trpida
TTOU TTPOCTATEVUETAI E TIPOOTATEUTIKO OIAKOTITN
peupaTog diappong 30 mA.

AN\ NMPOXOXH

Kivduvog amo aixunpés akpes

Kivéuvog tpauuariopou

Kard ) xpron rou mpogiAtpou @opdre kardAAnAa
yavria.

TpoTtrol AeiToupyiag
Yypr) avappd®non ye avtAia amopputravong
Yypn avappdenon xwpig avtAia atmmopputravong
=npn avappdenon

Yypn avappéenon

WN =

Ymédeién

H Aeiroupyia uypng amoppurravong eival emriong duvarn
orav n avrdia amoppumravong amevepyorroinBei
agaipebei. Apaipéarte v aviAia amroppumavong, BA.
énpn avappoenor.

ZuvappoASynon AAoTIXEVIWY XEIAIWV
AtmroouvapuohoynaTe Tn Awpida BoupTowv.
Eikéva C
TotoBeTAoTE Ta AaoTIXEVIa XEIAN.

Ag@aipeon Tng ocakoUAag piATpou

Katd Tnv avappo@non uypwy TTPETTEI VO OQAIPEITE
TIGVTOTE TNV TGOXIVN oakoUAa @iATpou (TTpdoBeTo
£€apTNUQ).
. ATTao@aAioTE Kal a@aIpEaTE TNV KEPAAN
avappdenong.
TpaBngTe Tpog Ta Ticw Kai BYAATE TNV TOOXIVN
ogakoUAa @iATpou (TTpéaoBeTo €€ApTNUQ).
Eikéva D
KAeioTe T0 yAwaaidl kai KAEioTe oTEYAVA TNV TGOXIVN
ogakoUAa (TTp6aBeTo e€dpTnUa).
4. ToTmroBeTAOTE KAl A0QPAAIOTE TNV KEQAAR

avappoenong.

-

N

-

N

w

A@aipeon oakoUAag améppIyng

e Kartd Tnv avappo®non uypwv TIPETTEI VO AQUIPEITE
TIGVTOTE TN 0aKOUAa aTTéPPIYNG (TTPOCBETO
e€apTnua).

1. ATTao@QOANIOTE Kal GQAIPECTE TNV KEPAAR
avappdenong.

2. ZedITTAWOTE TIPOG TA TTAVW T 0AKOUAQ atréppIyng
(TrpdoBeTO EEAPTNHA).

Eikéva E

3. TpaPngte To Gvolyua TnG oakoUAag atmoppiyng
(TTP6OoBETO £EGPTNHA) pETA ATIO TO OTOMIO
avappoéenong TTPOG Ta Tow.

4. KAeioTe oTeyava TN cakoUAa amréppiyng (TrpéobeTo
€€apTNUa) e Talvia oppdyiong KATw atod To
davolyua.

5. ByaAte TN oakoUAa atréppiyng (TTpdabeTo
eCapTnua).

6. ToTmoBeTAOTE KAl AOPANICTE TNV KEPOAN

avappoenong.

Tomro8éTnon @iATpou peydAwv pUTTWV

AvoigTte TO KGAUPUA TOU QIATPOU.

2. Mo6vo Aetrté TITuXwT6 @iATpo: BydATe £§w TO TTACicIO
@iIATpoU. AQaIPEDTE TO ETTITTEDO TITUXWTO GIATPO
(TrpdoBeTO £§APTNHA) OTTO TO TTACICIO TOU.

Eikéva F

3. Movo kuhivopiké @iATpo: ByaATe To KUAIVOPIKO
@IATPO (TTPOOBETO £EGPTNHA).

Eikéva G

4. TomoBeTraoTE TO PIATPO XOVOPOEIdWYV PUTTWV OTO
TTAQiolo @iATpou.

5. TotoBetAoTE TO TTAQICIO QIATPOU GTNV KEPAAR
avappoenong.

6. KAegioTe 10 KGAUPPQA TOU QIATPOU. Oa aKOUTETE TOV
X0 ao@AaAiong.

TotmoBérnon wpo@iATpou

1. Amaoc@alioTe Kal aQaIpETTE TNV KEQPAAR
avappoenang.

2. AgaipéoTe TO OTRPIYHa KaAwdiou TNG avTAiag
EKKEVWONG.

3. Katd tnv To1mo8TNoNn OTTPWETE TO TIPOPIATPO TTAVW
atrd T0 OTOHIO AvapPOPNaONG, YEXP! TTOU Va
£QapPUBLEl OTO TOIXWHUA TOU dOXEIOU.

4. TomoBeTrOTE TO OTAPIYNA KaAwdiou TNG avTAiag
EKKEVWONG.

5. ToTmoBeTAOTE KAl GOPANIOTE TNV KEPOAN
avappoenang.

ZUvdeon EUKAPTITOU CWARVA ATTOPPIYNG

1. AQaip€OTE TO TTWHA OPPAYIONG.

Eikéva H

2. XuvOEaTe TOV EUKAPTITO CWAAVA atréppIyng

(ovopaaTikn didueTpog 3/4” i peyaAlTepn).
ATrooTpdyyion akddapTou vepou

A\ TTIPOEIAOINOIHZH

MoAuvon rou mepifdAAovrog!
Purravon rou mepifdAAovrog mou mpokaAsitar amd
akardAAnAn améppiwn og Aduara.
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KavoviouoUg emeéepyaaiag
uypwv amoBARTwv.
1. AmooTpayyioTe To0 akdBapTo vepd pEow Tou
€AAOTIKOU OWARVa EKKEVWONG.
Eikéva l

-
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levika

MMPOXOXH

Kivduvog amo psydAes akabapoiss

Kivéuvog mpokAnang {nuidg oro potép avappoenons.

Kard v amroppd@nan moTé Unv apaipeite 1o QiATpo

ueyaAwv akabapaidyv.

e Otav n otdbun uypwv GTACEI OTO YEYIOTO, N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

e Metd 10 TEPOG TNG UYPAG avappoenong: KabapioTe
ToV TTAWTAPA, TO BOXEIO Kal, EVOEXOUEVWG, TNV
avTAia eKKEVWONG PE Eva Uypo TTavi Kal OTEYVWOTE
Q.

ZTEYVA avappopnaon
Ymodeién
lpiv arré tn oreyvh avappopnon: Apaipéarte Tnv aviAia
EKKEVWONGS Kl TOTTOBETAOTE TO AETTTO TTUXWTO PiATPO 1
70 KUAIVOPIKG iATpO.
Ymédeién
Ta tnv énpn avappdenaon mPETTEl yeVIKE va
XPNOIUOTTOIEITE éva AETTTO MTUXWTO 1} éva KUAIVOPIKO
@iATpo.

evika

NMPOXOXH

Kivduvog amé sicodo Aemrrig okovng

Kivduvog mpdkAnong {nuiag aTo HoTép avappo@nong.

Kard tnv avappoéenaon moTé unv a@aipeite 1o ATrré

TTTUXWTO QIATPO 1) TO KUAIVOPIKG iATpO.

e Katd Tnv avappdpnon AETITAG OKOVNG UTTOPET Va
XPNoIJoTrolEiTal ETITTAEOV pIa TOOXIVN OOKOUAQ
@iATpou (TTPdCBETO £6APTNHA) 1 HIO COKOUAQ
améppIyng (TTPAoBETO ££GPTNHA).

AtmroouvappoAéynon avrAiag EKKEvwong

1. ATTOOUVOEDTE TO NAEKTPIKO PIG TNG AVTAIag
EKKEVWONG.

2. ATao@OAIOTE KOl aQaIpETTE TNV KEPAAN
avappdenong.

3. AgaipéoTe T0 OTAPIYUa KaAwdiou TnG avTAiag
€KKEVWONG KOI QVTIKATAOTAGTE TO PE TNV TTAAKA
appdyiong.

Eikéva J

4. Tpapn&te kai BydATe To QIATPO TTEVW ATTO TO GTOMIO
avappéenong.

5. ZeP1d0WaTeE TO TEPIKOXAIO-PAKOP TNG AVTAIOG
EKKEVWONG.

6. AQaIPEOTE TNV AVTAIQ EKKEVWONG KAI TO TTAQOTIKG
aToIxeio amé 1o doxeio.

7. TomoBeTAoTe TO TTWHA OTN B€0N TOU EADOTIKOU
OWAAVA EKKEVWONG.

Eikéva K

8. TotmoBeTnOTE KAI ATPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenang.

TomoBéTnon AeTTToU TTUXWTOU QiATPOU 1}
KUAIVOpIKOU @iATpou

Ymédeién

‘Eva Aetrté mruxwroé 1 éva KuAivopiké @iAtpo dev

mmepiAauBaverar arov mapadoréo e§0TAIOUO.

1. Avoite T0 KAAUPUO TOU QIATPOU.

2. ByaAte £€w 1o TTACicIO QiATpOU.

3. A@aipéoTe TO GIATPO XOVOPOEIdWY PUTTWYV aTTO TO
TAcioio.

4. MOvVo AeTTTO TITUXWTO QIATPO: TOTIOBETAGTE TO AETITO
TITUXWTO QiATpO (TTPpdaBETO EEAPTNHA) OTO
avTiaTolxo TAaiolo. Kartd Tnv Totrob£Tnan TrpoaégTte
WOTE TO AETITO TITUXWTO PIATPO VO EQaPHOLEl ioIa O
OAeg TIG TTAEUPEG. ToTTOBETAOTE TO TTAQiGIO PiATPOU
oTnNV KEQAAR avappdenong.

5. Movo KuAIvopikd QiATpo: ToTToBETACTE TO
KUAIVOPIKG @iATpo (TTpdoBeTO €§GpTNUA) OTNV
KEPAAR avappdPnong.

6. KAgioTe T0 KAAUPUQ TOU QIATPOU. Oa aKOUTETE TOV
X0 aoPAaAiong.

ToTmroB£TNoN TAIVIWV HE TPiXA
1. Ag@aipéoTe Ta X€IAn aTTd KOOUTOOUK.
Eikéva L
2. ToTmroBeTAOTE TIG TAIVIEG PE TPIXO.
TomoBéTnon T06XIvng oakoUAag @iATpou

1. ATTao@QOAIOTE Kal GQaIPECTE TNV KEPAAR
avappoPenong.

2. TomoBetriaTe TOOXIVN GaKOUAQ @iATpou (TTpdaBeTOo
eCapTnua).

Eikéva M

3. TotmoBeTroTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenang.

TomoB8éTnon cakoUAAG ATTOPPINHATWY

Ymodeién

To dvoryua NG oakoUAag ammoppIuaTwyY TTPETTEl va

TpaBnxTei evieAws mavw armréd v €000 Tou OTOWIOU

avappoPnorng.

1. Amaoc@alioTe Kal aQaIpETTE TNV KEQAAR
avappoenang.

2. TotmoBeTroTE VEQ OaKOUAQ OTTOPPIMMAETWY
(TTpoaipeTIKG £§GPTNUAY).

Eikéva N

3. MepdoTe TN GAKOUAQ ATTOPPINPATWY (TTPOAIPETIKO
e€apTnua) Tavw a1d 10 dOXEIO.

4. TomroBeTrOTE KAl a0QANIOTE TNV KEQAAR
avappoPenong.

PUBpIoN Uyoug akpooTouIou datédou

1. NMepioTpéwte TN puBUIOTIKN Bida degiI6OTPOPA:
YwnAn 6éon Tou akpooTéuiou datrédou

2. TMepioTpéwTe T pubuIoTIKA Bida apioTepdoTPOPa:
XapnAnf Béon Tou akpPooTOMIoU BaTTESOU

ZUvdeoMOG KAITT
O eAaoTIKOG CWARVAG avappoPnong eival
e€oTTAIoPEVOG pE auvdeopo clip-2.0. MmTopoulv va
ouvdeBouv OAa Ta EaPTANATA JE OVOUOOTIKO TTAGTOG
DN 40 kai oUvdean clip-2.0.
Eikéva O

Xeipiopog
A KINAYNOSX

Kivduvog nAektpomAniag

Kivduvog tpauuariouoU Kai TpokAnong {nuidg.

H mpida mpoopilerar amroKAEIOTIKG yia TNV Gueon
ouvéeon avrAiag amroppuTTavong aTnv NAEKTPIKN
okoutra. Aev emTpémeral Kapia GAAN xprnon g mpidag.
Ymoédeién

O1 XEIPIOTES TTPETTEN VA EVNUEPWYOVTAI TTPIV QTTO TN
Xpnon yia 1o epapuodduevo ovotnua PRCD.
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Evepyotroinon ouokeung
Eikéva P

@ MAAKTPO gvepyoTTOinONG

@ TMAAKTPO aTTEVEPYOTTOINONG/BOKIUAG
(® MpooTareuTikdg SIAKOTITNG

@ KOKKIvn evOEIKTIKA Auxvia

1. ZuvdEaTe TO NAEKTPIKO PIG TNG CUCKEUNG.

2. Tli€aTe TO TTANKTPO EVEPYOTTOINONG, N KOKKIVN
evOEIKTIKA Auxvia avdaBel. O TTPOGTATEUTIKOG
SIaKATITNG BPIoKETaI OE AEITOUPYIKN €TOINATNTA.

3. Ti€aTe TOo TTARKTPO atrevepyoTToinong/ SoKIUAG Tou
TIPOCTATEUTIKOU BIAKOTITN, N KOKKIVN EVOEIKTIKN
Auyvia oBrvel. O TTPOCTATEUTIKOG DIAKOTITNG
QATTEVEPYOTTOIEITAL.

4. TliéoTe TO TTAAKTPO EVEPYOTTOINONG, N KOKKIVN
€vOEIKTIK Auyvia avaBel. O TTPOCGTATEUTIKOG
BI0KOTITNG BPICKETAI OE AEITOUPYIKA ETOINATNTA.

5. EvepyoTroioTe TN CUCKEUN ATIO TOV TTEPIOTPOPIKS
S1aKOTITN.

6. Alapkng avappdPnan MEYAAWY TTOGOTATWY UYPWV:
EvepyotroioTe TNV aviAia EKKEVWONG.

PUBuion 10x006 avappoépnong

Ymodeign

Me tn BonBeia Tou pubuIaTh 1I0x0U0S avappoenong, n

T000TNTA VEPOU TTOU QVappOoParal (Trapoxr Tou

oT1pofirou avappdpnong) umopei va mpooapudlerai

oTnVv I0XU TNS aviAiag ekKEvwong. AUuTO aTToTPETTEl TN

OUVEXN ATTEVEPYOTTOINON Kal EVEPYOTTOINGN TOU

oTtpofirou avappdpnong kai eéacpalifel ouvexn

avappoenorn.

1. AQaIpé0Te TNV KAPTTUAN TOU EACOTIKOU OCWARVa
avappoenong.

Eikéva Q

2. TomoBeTAOTE TOV PUBUIOTH) AVAPPOPNTIKAG IOXUOG
aTov EAACTIKG CwARvVa avappdenaong.

3. ZuvdéoTe TNV KAPTTUAN oToV pUBUIOTA
avappdéenaong. BeBaiwbeite 611 0 dSakTUAIOG KAITT
€ival euBUyPAPUIOTPEVOG CUPPWVA PE TO OXAHA.
Eikéva R

4. PuBpioTe TNV 1I0XU0 avappd@nong atrd Tov pubuioTr
(3 BaBpidwv).

AsgiToupyia améppiyng N kabapiopou

1. ATTOPPITITETE CUVEXWG TO UYPA I TTPAYUOTOTTOINOTE
KaBapiopo.

Exkkévwon mTpo@iATpou

1. ATTa0@OAIOTE Kal aQAIPETTE TNV KEPOAR
avappoenong.

2. Ag@aipéoTe To OTAPIYUA KaAwdiou TnG avTAiag
EKKEVWONG.

3. TpaBngre kai ByAATe TO QIATPO TTEVW ATTO TO OTOMIO
avappoenang.

4. ABEIGOTE TO TTPOYIATPO.

5. Kartd nv T1o1100£TNON OTTPWETE TO TTPOPIATPO TTaAVW
atrd 70 0TOHIO avappoOPnong, HEXP! TTOU va
£QAPUOCEI OTO TOIXWHA TOU BOXEIOU.

6. TomoBeTAOTE TO OTHPIYUA KaAwdiou TNG avTAiag
EKKEVWONG.

7. TomoBeTAOTE KAl ACQAAIOTE TNV KEPAAN
avappoenong.

ATrevepyoTTOinon CUCKEUNRG

1. Edv gival ammapaitnTo, atrevePYOTTOINOTE TNV AVTAIQ
EKKEVWONG.

2. ATTevepyOTTOINOTE TN GUOKEUN aTTO TOV
TTEPIOTPOPIKO SIOKOTITN.

3. TiéaTe 10 TARKTPO aTTEVEPYOTTOINONG/ dOKIUAG TOU
TIPOCTATEUTIKOU OIOKOTITN, N KOKKIVN EVOEIKTIKA
Auyxvia oBrivel. O TTPOOTATEUTIKOG BIAKOTITNG
QATTEVEPYOTTOIEITAL.

4. AmoouvdEaTe TO NAEKTPIKO QIG TNG CUCKEUNG.

‘EmreiTa oo kdabe AsiToupyia

AdeidoTe 10 doxEio.
KaBapioTe TN oUoKeUr) EOWTEPIKA Kal EEWTEPIKA UE
avappo®non Kal OKOUTTIOPA HE €va UypPO TTAVI.

Avolypa/kAgioipo Tng Aafng wlnong

. XahopwaTte TNV ac@dAeia Tng AaBng wlnong kai
TTPOCaPUOaTE TN AaBn.

N =

-

ATT00KEUC CUOKEUNG
DuAGETE TOV CWARVa avappdPnong Kai To KAAWSIo
TPOPOdOTiag CUPPWVA UE TIG EIKOVEG.
Eikéva S
ToTroBETATTE T CUOKEUR O€ OTEYVO XWPO Kal
aoQAANIOTE TNV WOTE Va PNV PTTOPE] va
xpnoipotroinBei atmd avapuddia droya.

MeTagopd
AN [TPOXOXH
Mn mipnon Twv odnyIwv OXeTIKA pE TO BApog
Kivduvog 1tpauuariouoU kai mpoékAnong {nuiwv
Kard n perapopd mpooé€re 1o BEpOS TOoU unxaviuarog.

NMPOXOXH

Aavlaouévn psrapopd

Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg

lMpooTtaréwre 10 NAEKTPIKG QIS TNS aVTAIAS EKKEVWONG
amré {nuiég, kabwg orav Byalere 1o @Is amd v mpia
QTAVEl UEXPI TO £6QPOG.

1. BydAte To cwAAva avappdenong padi e To
akpoaTéuio datédou atrd To oThpIyua. MNa va
UETOQEPETE TN CUCKEUN, KPATAGTE TNV atréd TN Aafn
METOPOPAG Kal TOV OWARvVa avappo®nang, Kai 0!
atré N Aapr wénaong.

Katd Tn peTapopd pe OXAPOTA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUP@PWVA PE TIG I0XU0UTEG 0dNYiEG WOTE
va pnv YAIGTPAOE! Kal VO PNV TTECEL.

Atrofnkeuon

&N TTPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv oxeTIKa ue ToBAPOS
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amobrikeuon mpooéére 10 BAPOSTNS OUTKEUNG.
H ouokeun ptropei va ammobnkeveTal yévo o€
EOWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTiRpnon

A KINAYNOX

Kivduvog nAektpomAniag

Tpaupariouoi amé v emaen ue eéapriuara mou
diappéovrar armé peuua

OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
Armroouvdéare 1o @IS amod v mpida.

-

N

N

EANvika 141



AAAayn AeTrToU TITUXWTOU QiATpOU

AvoigTe TO KAAUPUT TOU QIATPOU.

BydATe £€w To TTACioIO QiATpPOU.

BydAte 10 AeTrT6 TITUXWTO QiATPO (TTPSCGOETO

€€APTNUO).

4. TotroBeTAOTE KaIvoUupyio PiATpo (TTpdoBeTO
e€apTnua). Katd tnv TommoBéTnon mpocéETe WOTE TO
AETTTO TITUXWTO PIATPO va epappodlel iola o€ OAEG TIG
TTAEUPEG.

5. TomoBetrioTe TO TTACiCIO QiATPOU.

6. KAeioTe 10 KGAUPPQ TOu @IATpOU. @a akoUTETE TOV
X0 ao@AaAiong.

W=

AvTikardoTaon KuAIvipikou @iATpou
AvoigTe TO KAAUPUT TOU QIATPOU.
BydATte To KUAIVOPIKS @iATpO (TTPOaBETO €EApTNUA).
TomoBeTAGTE KAIVOUPYIO KUAIVOPIKS QIATPO
(TrpéoBETO EEAPTNHA).
4. KAeioTe T0 KGAUPPa TOUu QIATPOU. Oa OKOUCETE TOV
AX0 ao@AaAiong.

W=

AAAayn @iATpou XxovdpoeIdwyv pUTTWV
AvoigTe TO KGAUPPT TOU QIATPOU.

BydAte £€€w 1O TTAGicIO QIATPOU.

AAANGETE TO QIATPO XOVOPOEIBOUG PUTTAVONG.
TotoBeTACTE TO TTAGICIO PIATPOU.

KAegioTe To kKGAuppa Tou QiATpou. Oa akoUOETE TOV
X0 ao@daAiong.

ahwb=

AAAayn To6X1VNG 0aKOUAag piATpou

1. Amac@alioTe Kol aQaIPETTE TNV KEPAAR
avappéenong.

2. TpaBngre Tpog Ta Tiow kal BYAATE TNV TOOXIVN
oakoUAa QiATpou (TrpdoBeTo e€GpTNUA).

3. KAeioTe To YAwaoaidi kal KA€ioTe oTeyava TNV TOOXIVN
oakoUAa (Trp6aBeTo e§dpTnUa).

4. TomoBeTroTE Kalvoupyla To0XIvh oakoUAa @iATpou
(TrpéoBETO EEAPTNHA).

5. TomoBeTAOTE KAl ACQAAIOTE TNV KEPAAN
avappoenong.

AAAayr cakoUAag améppiyng

1. ATac@alioTe KOl aQaIPETTE TNV KEPAAR
avappoenong.

2. ZedIMAWOTE TTPOG TA TTAVW TN GOKOUAQ atréppIyng
(Trp6oBeTO ECGAPTNA).

3. TpaBn&te To dvolyua TNG oakoUAag améppiyng
(Trpé0BETO EEGPTNA) PECQ OTTO TO GTOMIO
avappéenong TTPog Ta TTow.

4. KAeioTe oTeyavad Tn cakoUAa amréppiyng (TTpOoBETO
€€APTNHA) PE TaIVia OPPAYIONG KATW aTTé TO
avoryya.

5. BydAte TN oakoUAa atréppiyng (TrpdabeTo
€€APTNUO).

6. TormoBeToTE KAIVOUPYIa COKOUAQ aTTOPPIYNG
(TrpdoBeTO ECGPTNUA).

7. TupioTe TO Gvolypa TNG OAKOUAAG atroppIyng
(Trp6oBeTO ECAPTNUA) TTAVW ATTG TO GVOIYHa TOU
doxeiou.

8. TotmroBeTOTE KAI ACTPANIOTE TNV KEPAAR
avappoPnang.

KaBapiopo6g mpogiAtpou

1. ATTao@QaANOTE Kal GQaIPEDTE TNV KEPAAR
avappdenong.

2. AgaipéoTe TO OTHPIYUa KaAwdiou TNG avTAiag
EKKEVWONG.

3. TpaBngre kal ByAaATe To PiATPO TTAVW OTTé TO OTOUIO
avappoenong.

4. KaBapioTe To TTPOQIATPO.

5. Katd tnv ToTo0£TNGN OTTPWETE TO TTPOPIATPO TTAVW
atrd T0 OTOUIO AvapPOPNaONG, UEXP! TTOU va
£QaPUOLEl OTO TOIXWHUA TOU dOXEIOU.

6. TotoBeTroTE TO OTAPIYHA KaAwdiou TNG avTAiag
EKKEVWONG.

7. ToTmoBeTrOTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAAR
avappdenong.

KaBapiopu6g mAwTthpa

1. ATTao@QOANIOTE Kal GQAIPECTE TNV KEPAAR
avappoPenong.

2. KaBapioTe Tov TAWTAPO pe €va uypd Travi.

3. TotoBeTroTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAAR
avappoPenong.

KaBapiopog doxeiou putrwv

1. ATTao@QaANOTE Kal GQaIPEDTE TNV KEPAAR
avappoéenong.

2. Me avtAia amropputravong: TomroBeTrioTe oTIg dU0
TTAeUp£G TO doxeio kal EETTAUVETE pe TTidaKa vepoU.

3. Xwpig avtAia atmoppUTravong: AQaipéaTe TNV avTAia
atoppuTtravong (BAETe Z1eyvA avappdenan) Kai
kaBapioTe To doxeio.

4. ToTmroBeTrOTE KAl aGPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenong.

AvTigeTwrion BAaBwyv
A KINAYNOSX

Kivduvog nAektpomAniag

Tpaupariopoi ammé v emagn pe eéapriuara mou

Sdiappéovral amé peuua

Oforte TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

Artroouvdéare 1o @IS amoé Tnv mpida.

H ke@aAn avappo@nong dev pIropei va TomroBeTnBei

1. ZTPWETE TO TTPOPIATPO TTEVW AT TO GTOMIO
avappoenong, PEXP! TTOU VA EQAPUOLEI OTO TOIXWHA
Tou doxeiou.

O TTPOOCTATEUTIKOG BIOKOTITNG SEV PTTOPET VA

gvepyoTToinOei

1. AvaBéaTe Tov €éAeyxo TnG Tpifag pelpaTOg O€
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

2. ZuvOEOTE TO NAEKTPIKO QIG TNG CUOKEUNG O€ GAAN
TIpi¢a g€ KAToI10 GAAO KUKAwA.

3. EiSomoIfoTe TO THAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

O TTPOCTATEUTIKOG BIOKOTITNG ATTEVEPYOTTOIEITAI

€TAVEIANUUEVA OTAV EVEPYOTTOIEITAI N NAEKTPIKA

oKouTra

1. EIdoTroIoTE TO TUAKA EEUTINPETNONG TTEAATWV.

O oTpofihog avappoépnong dev Asitoupyei

1. EAéyEre Tnv Tpida Kai TNV NAEKTPIKA ao@dAeia.

2. EAéyETe TO NAeKTPIKS KAAWDIO KAl TO PIG TG
OUOKEUNG.

3. TatAoTE TO KOUNTTi EVEPYOTTOINONG TOU
TPOCTATEUTIKOU SIAKOTITN.

4. EvepyoTToInoTE TN CUOKEUN.

5. EAéyETe 1O QAOTED.

O oTPORIAOG AVAPPOPNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. EvepyotmoioTe Tnv avtAia eKKEVwong.

2. EAeuBepwoTe TOV 0@NVWHEVO BIAKOTITN TTAWTAPA
oTo doxgio.
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H avappo@nTiki 10X0UG HEIWVETAI

1. AtmropakpUveTe 6,TI @pAdel TO AKPOOTOUIO, TOV
oT10BePO Kal ToV EAAOTIKO CwARvVa avappo®nong r
TO QIATPO XOVOPOEIdWY PUTTWYV A TO AETTTO TITUXWTO
1 TO KUANIVOPIKO QIATPO.

2. AVTIKOTOOTAOTE TN YEUATN TOOXIVN GAKOUAQ QIATPOU
(TrpéoBETO EEGPTNHA).

3. AVTIKATOOTAOTE TN YEPATN gakoUAa atréppiyng

(TrpéoBETO EEAPTNHA).

Ac@alioTe KaAG TO KGAUPHA QIATPOU.

AMNNGEETE TO AETTTO TITUXWTO PiIATPO (TTPOOBETO

€€apTNUO).

AMGETE TO KUMIVOPIKO PiATPO (TTPdOBETO ECAPTNHA).

EAéyEre Tn oTeyavaTNTa TOU CWARVA EKKEVWONG.

AdeidoTe ) KaBapioTe TO TTPOPIATPO.

EAéyETe TN owoTr B€on eykaTdoTaoNg TOu AETITOU

TITUXWTOU @iATpou (TTpdaBETO £§GPTNHA) ) TOU

KUAIVOpIKOU @iATpou (TTpoaBeTo e§dpTnUa).

10. EAéyETe TN owoTH Béon TOTTOBETNONG TOU PiIATPOU
XOVOPOEIdWV PUTTWV.

Alappon okévng Katd TNV OTEYVH avappopnon

1. TomroBeTAOTE TO AETITO TITUXWTO (TTPOOBETO
€€ApPTNHA) 1) TO KUAIVOPIKO QiATPO (TTpdCaBETO
£€APTNHO).

2. Movo yia AeTrTd TITuXwTd QiATpa: EAEyETE Kai
010pBWOoTE TN CWOTH BEoN TOTTOBETNONG TOU AeTTTOU
TITUXWTOU QiATpOU (TTPOCBETO £§EPTNHA).

Eikéva T

3. AMNAGETE TO AeTTTO TITUXWTO (TTPOOBETO EEAPTNUA) i
TO KUAIVOPIKO QIATPO (TTPOOBETO £€GPTNHA).

H avtAia amroppUtravong dev Aeitoupyei

1. EAéy&re TNV TTpia TNG OUOKEUNG.

2. EAeuBepwoTe TOV PUTTAOKAPIOUEVO SIAKOTITN
TAWTAPQ 0TO BOYEIO.

3. EAeuBepwoTe TNV o@iypévn TITEPWTA avTtAiag oTnv
avTAia.

H avtAia amroppUtravong mapéxel Aiyn évraon

1. TomroBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWARVA aTTéPPIYNG
XWPIG QIXUEG.

2. EAéyEre TOV EUKAUTITO GWARVA OTTOPPIYNS YIa
@pagiyo.

O oTpo6BIAOG avappOPNOoNG CTAUATA KOTA TN

AgiToupyia, n avTAio EKkkEvwong ouvexigel va

AsiToupyei

1. PuBpioTe TNV 10XU avappdé@nang atov pubuioTh (3
BaBuidwv) €101 WOTE va yiveTal GUVEXAG
avappoenon.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwyv
Edv d¢ d1opBwOei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPECIa £UTTNPETNONG TTEAQTWV.

Eyyinon

Ze kKGBe xwpa 1oxUouv ol 6pol yyunong ol OTToiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIAVoung Yag.
Tuxo6v BA&Beg oTn ouokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
€UAG XwpPig xpéwaon evidg TnG TTPoBeapiag eyyunong,
£@OooV o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeuBuvOeiTe oTov TTPOUNBEUTH
gag ) 1o TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOUI{OVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdGS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)

Mepaitépw TANPOPOPIES yia TNV gyyunaon (eav
uTTapXoUV) Ba Bpeite oTNV KapTEAa 0€pPIG TNG TOTTIKAG
10To0¢€Aidag Tng Karcher atnv evétnra "Downloads”.
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MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

XpnoipoTtrolgite Hovo yvAaia TTapeAKOUEVa Kal yvAoIa
QAVTOAAGKTIKG, KOBWG aUuTA £yYUWVTAl TNV 0OPAAR Kal
OTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

TANPOPOPIEG OXETIKA PE TA TTAPEAKOMEVA KOI TO
avtaAAakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapOV SnNAWVOUUE OTI N TTAPAKATW PUNXavr Adyw
TOU OX€edIaopoU Kal Tou TUTTOU KATAOKEURG TNG KABWG
Kal oTnv €Kd0aon TNV oTToia £xoupe SIaBEael aTNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BAOIKEG ATTAITAOEIG yIa TNV
aoc@dAeia kal TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Ze mepimwon
TPOTIOTIOINONG TNG MNXAVAG TTOU JEV €XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, aUTA N dAAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIKr okoUTra UYypPAG Kal §npng
avappoenong

Tutog: 1.148-xxx

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolépeva evapuovIopEVa TTPOTUTTA

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appolépeva €8vikd TTpoTUTIO
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TAnpegouaoio atmd tn dielBuvan Tng eTaIPEiag.
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NT 501 O6uwme ykasaHus 144
Mwf 3awmTa oKkpyxatoLen cpeabl ... 144
HAekTpIxkA oUVBEDT Mcnonb3oBaHye No HasHa4YeHuIo . 144
- - Onucanue ycTpoiicTaa....... 145
Tdéon dikTUou \% 230 MoaroToska 145
®don ~ 1 BBop B aKcnnyaTaumio 145
TUXVOTNTA SIKTUOU Hz 50 Ynpasnenve 147
Tumog TpoaTaoiag IPX4 TpaHcnopTUpoBKa .. 148
- - XpaHeHue 148
Kamyopia mpograaiag ! Yxop 1 TexHndeckoe obenyxunBaHme . 148
Ovopaarikr 10X0g w 1200 TMOMOLLb NPV HEUCTIPABHOCTSIX ... . 149
loxug (ouv.) w 2000 FAPAHTUS ..o . 149
Méyiom 1oxUg (EU) w 2350 MpuHaOnNeXHOCTU 1 3anacHbIe YacTy ... .. 150
Méyiom 1ox0c (CH) W 2300 [eknapauus o COOTBETCTBUM CTaHAapTam EC 150
TexXHUYECKNE XaPaAKTEPUCTUKM .......cccueerueeareanennns 150

Amédoon avtAiag amopputravong W 810

ZToIXEi0 10XUOG OUOKEUNG O6wme YKa3aHusa

XwpnTikdTNTa do)EIOU | 50 Mepen nepsbiM NprMeHeHem

pt] 1 - X - A || YCTPOWCTBA O3HAKOMUTLCS C AaHHON
Mogérnra mAfpwang uypou ! 37 OpUrMHaNbLHOW UHCTPYKUMEN Mo
MoadtnTa aépa (uey.) I's 40 JKcnnyaTaumv 1 npunaraeMbiMm ykasaHusMu no
Yromieon (uéy.) kPa 220 TexHuke 6esonacHocTy. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM

(mbar)  (220) © HIMM. i
- - - - CoxpaHsTb 06e 6polutopbl A4Ns AanbHeiLwero

MoodTnTa agpa (HEy., PUOIKH I/s 74 NOMb30BaHUS UMW ANs CHEyIoLIero BrajenbLia.
amoppdenan) e HecobnioaeHue MHCTPYKLUM MO SKCMnyaTaumm u
Ymrotrieon (Péy., QUOIKN kPa 27,3 yKasaHui no TexHuke 6e30nacHOCTV MOXeT
atmoppoPnon) (mbar) (273) NPUBECTU K MOBPEXAEHWIO YCTPONCTBA U ONAcHOCTH

TPaBMUPOBaHWs onepaTopa v ApYrux nu.

-LEC L CEUS LEU [ e [Ipn oGHapYXXeHUN TPaHCNOPTHBIX NOBPEXAEHWIA

Tummik6 Bapog Aeitoupyiag kg 28,0 cpasy NpoMHEOPMUPOBATL TOPrOBOTO
Mrkog x TTAaToG X Uyog mm 640 x npeacrasuTens. .

370 x e [Ipu pacnakoBke yCTpPOWCTBa NPOBEPUTbL €0

1045 KOMMMEKTHOCTb U LIeNIOCTHOCTb.
qu)dvmg Bfrﬁencng TTAOKE m? 0,6 3al.LWITa oxpymaromeﬁ cpeAabl
TITUXWTOU QiATPOU Ory YNaKoBOUHblE MaTepuanbi NoAAaKTCS
Emi@dveia paBdoeidoug @iATpou m? 0,2 & BTOPUYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoaMmo
AIGHETPOC EAATTIKOU GWARVQL mm 40 yTunusuposaTb 6e3 ywepba ans okpyxatoLen
avappdenong N .

- . - 3neKTpryeckmne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOACTBA
M”KO‘J,SAGUT'KOU SwARva m 4,0 4acTo codepxar LeHHble maTtepuansi,
avappoenong ‘s MPYIFOZHbBIE 4TS BTOPUYHON NepepaboTku, 1
Mg'rpr"jévgg 1’|pé§ kotd EN 60335-2-69 3a4acTylo Takue KOMMOHEHTLI, kak 6aTtapen,

p, p— aKKyMynATopbl UM Macro, KoTopble npu
2146pn nXNTIKAG TTieang LPA dB(A) 67 HenpasuIbHOM 0bpaLleHnn Ny HeHaanexatlien
ABeBaidtnTa Kpp dB(A) 2 YTUNWU3aLMM NPEACTABNASIOT NOTEHLMANLHYIO
Tiur Sovroewv XepioU-Bpayiova  m/s? <25 OnacHOCTb Ans 3A0POBbS U OKpyxatoLlen cpefbl. Tem

- > He MeHee, AaHHblE KOMMOHEHTbI HeO6X0oAUMBI AfS
ABepaiotnTa K m/s 0.2 npaBunbHON paBoThl YCTpoiicTBa. YCTpoiicTea,
KaAwdio Tpogpodoaiag 0603Ha4YeHHbIEe 3TUM CMMBOJSIOM, 3arnpeLLeHo
TUTIOC NAEKTPIKOU KAAWBIOU mm?2 HO7RN- YTUNM3NpoBaTb BMeCTe C BbITOBbIMU OTXOAAMMY.

F3G1,5 Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)

- - - [ns nonyyeHuns aktyanbHOWM MHdopMauum o
ApiBlg egaptrpatog (EU) ?7615(2) KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH
ApIBUGC eapTApaTog (CH) 6.652- Ucnonb3oBaHWe NoO Ha3Ha4YeHUIo

186.0 &N MMPEQYTIPEXXOQEHUE
Mnkog kaAwdiou m 10 OnacHocmeb Onst 300poebsi

BobixaHue epedHoli 01151 300p08bsi Mbiu
He ucrions3oeame ycmpoticmeo dnsi cbopa epedHou
0151 300p08bS MbiU.

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywV.

144 Pycckuii



e OTOT Nblflecoc NpeAHasHayeH Ans HenpepbIBHOTO
yAaneHns GonbLIOro KONMYecTBa XUAKOCTU
(nocnepncTBus HABOAHEHWS, OTKa4YMBaHVe BOAbI U3
pe3epByapoB, 6acCeNHOB UMM LUCTEPH U T. A.), @
Takke Ans BNaXXHON 1 Cyxon yOopKM NoBepxXHOCTEN
NosioB U CTEH.

e WARNUNG - Mbinecoc MWF (Mo6UnbHbIN
nblnecoc Ans cbopa XuakocTew Ans aBapuiHo-
cnacaternbHbIX Y MPOTMBOMNOXapHbIX CIYX0) Henb3s
ncnonb3oBath 6e3 Y30 (ycTpoicTsa 3awmuTHOro
oTkntoyeHus). icnonb3oaHue 6e3 Y30 moxeT
NPUBECTUN K CEPbe3HbIM OMaCHOCTAM.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ocHalleH ceTeBblM
Kabenem ¢ yCTPOWCTBOM 3aLLUMTHOTO OTKITHOYEHUS!
PRCD-K, 6narogaps 4eMy nbinecoc Mo)Ho
MCNonb30BaTh C NIEKTPOreHepaTopoM.

e [laHHOe YyCTPOWCTBO NpeAHa3Ha4YeHo ans
npodheccrMoHanbLHOro NCNosb30BaHust, Hanpumep, B
pemecrieHHOM NPOV3BOACTBE, MPOMBbILLIEHHOCTH,
noXapHbIX KOMaHAax v cryxb6ax TeXHUYecKow
NOMOLLN.

e [lencTBuTENbLHO TONbLKO ANS LLBenuapun: PoseTky
MOXHO MCMOMNb30BaTh TOMbKO BO BpeMsi paboTbl B
CYXOM MOMELLEHNN.

PucyHok A

MonnaBok

BcacbiBatowmin WwnaHr

Ckoba ans wnaxra

dukcaTop AyrooGpasHomn pyyku
Wenesas Hacaaka

OTBepcTue Ans Beinycka Bo3gyxa, pabounin BO3ayx
[onoska nbinecoca

dukcaTop ronosku nbinecoca
MoTanHas py4yka
Mycopoc6opHuMk
Hanpaenswowwin ponuk
PykosiTka

Bo3aayxo3abopHuK, BO3AyX AMNs OXNaXAeHWs
asuratens

BcacbiBatowmii natpy6ok

3arnywka

Hacagka ans nona

PerynupoBka BbICOTbI Hacagku Ans nona

LLItencenbHas Bunka yctponcraa

ClElSICICICINCIGISICICICICICICICICICOIC)

CeTteBoli kabenb C yCTPOWCTBOM aBTOMaTUYECKOro
oTknoveHns PRCD-K

[epxaTens kabens oTkaumBatoLLero Hacoca
BcachbiBatowas Tpybka
LLTencenbHas BUMka oTkaumMBatoLLero Hacoca

Posetka

SICIGICE)

[MoBOPOTHLIN NepeknoyaTens

@ Ynop ans YemogaHa Afs UHCTPYMEHTOB

@9 Pyuka ans nepeHocku
@7) Kpbiwka dunbtpa
MpoylumHa

[epxatenb Ans BcacbiBatoLlei Tpyoku

@ [OyroobpasHas pyyka
@ PunbTp NpegBapuUTENbHON OYUCTKM

@ MonnaBKOBbI BLIKNIOYATENb OTKAYMBAIOLLETO
Hacoca

@ OTKauMBaOLLMI HACOC

HakuaHas raiika OTkauMBatoLLEro Hacoca

@5 Konero

[epxaTenb Hacaaku Ans nona
@7) CrveHol wnaHr
3arnywka (Mydta GEKA-C 1 1/4”)

Perynatop mMoLHOCTH BcacbiBaHWs (3 ypoBHS)

Pama dunbTpa

®uUnbTp rpyBoit O4NCTKN / NNOCKWIA cKNaaYaThlit
unbTp / cBEYeBOW hUnbTP

3aBopckas Tabnuyka

Mo, OBKa

1. PacnakoBaTb YCTPOMCTBO U YCTaHOBUTb
NPUHAANEXHOCTW.
PucyHok B

BBopa B akcnnyatauuio

OTHOCKTCS TOMNbKO K paboTe 6e3 anekTporeHepaTopa:
PekomeHnayeTcs nogknoyaTb AaHHOE YCTPOWUCTBO
TOMNbKO K po3eTke, KOTopasi 3alluLLieHa aBTOMaToM
3awmTHOro oTkn4veHus 30 MA.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb U3-3a OCMpPbIX Kpaes
OnacHocmb mpasmMupoeaHusi

lMpu pabome ¢ punbmpom npedsapumernbHol
oyucmku Hadesalime nooxodsuue nepyamku.

Pexumbl paboThbl
1 BnaxHas ybopka ¢ oTkauMBatoLLMM HAacOCOM
2 BnaxHas ybopka 6e3 oTkaumBatoLLero Hacoca
3 Cyxas ybopka

BnaxHasa y6opka
lMpumeyvaHue
Pexum enaxHou ybopKu makxe 803MOXeEH rpu
8bIK/TIOYEHHOM USTU CHSIMOM OmKa4uealowemM Hacoce.
CHamb omkayusarouuli Hacoc, cM. «Cyxas ybopkax.

YcTaHoBKa Pe3UHOBbLIX KPOMOK

1. CHSATb WETOYHbIE NNaHKN.
PucyHok C
2. YCTaHOBUTb PE3NHOBbIE KPOMKM.

CbeMm punNbLTPOBaNbLHOro NakeTa M3 HETKaHOro
martepuana

e [lpu cbope XMOKOCTEN UMK BNAXHON NbInu
unbTpoBasnbHbIA NakeT U3 HETKAHOro MaTepuana
(cneuunanbHas NpMHaAnNeXHOCTb) BCeraa
Heo6XxoaVMO CHUMATb.

Pa3bnokmpoBaTb 1 CHATb rofoBKy Mblnecoca.

-
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2. ToTaHyTb unbTPOBanbHbIA NakeT N3 HETKAHOro
maTepvana (cneumanbHasi IPUHaANEXHOCTb)
Ha3af 1 BblHYTb €ro.

PucyHok D

3. CnoxwTb 3anvparoLLyto Haknagky v nioTHO
3aKpbITb (OUNbTPOBAsbHBINA NaKeT U3 HETKAHOro
mMaTepuana (cneumanbHasi NPUHaANEXHOCTb).

4. YcTaHOBUTb U 3aPUKCMPOBAThL FOMOBKY MNbifiecoca.

CbeM MeLlKa Ans Mycopa

e [lpu cbope XMAKOCTEN UMW BNAXKHON NbINN MELLIOK
Ons Mycopa (cneuuanbHas NpUHaanexHoCTb)
Bcerga HeobxoaMMo CHUMaTb.

1. PasbnokupoBaTb ¥ CHATb FOMOBKY MNblfiecoca.
MoaHATb Kpasi MeLLka Ans Mycopa (cneuunansHas
NPUHaANEeXHOCTb).

PucyHok E

3. CHATb MeLlok Ana Mycopa (cneuvanbHas
NpUHaANeXHOCTb) C BcacbiBatoLero natpybka.

4. ['epMeTV4HO 3aKpbITb MELLOK ANnsi cbopa 0TX040B
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTMW) HUXE OTBEPCTUSA
C NMOMOLLBIO YNIIOTHUTENbHBIX NOMOC.

5. M3Bneyb Melwok Ans cbopa 0Txof0B (cneunansHble
NPUHaANEXHOCTK).

6. YcTaHOBWTb 1 3adhMKCMpoBaThb rofoBKy Nblrecoca.

YcTaHoBKa chunbTpa rpy6oi ouncTku

1. OTKpbITb KpbILLKY dUNbTPA.
TonbKo NNockuii cknagyaTbin UnbTP: BbIHYTb
pamy cpunbTpa. CHATb NOCKUIA cKnagyaThbi
dunbTp (CneumanbHas NPUHAANEXHOCTb) C paMbl
dunbTpa.
PucyHok F

3. TonbKo cBe4eBOW hUNbTP: N3BNEYL CBEYEBOW
duUnbTp (cneumanbHasi NPUHAANEXHOCTb).
PucyHok G

4. BcraBuTb unbTp rpyboi o4ncTkm B pamy
dunbTpa.

5. BcTaBuTb pamy unbTpa B rofioBKy Mbinecoca.

6. 3akpbITb KpbILLKY dUbTPa Tak, 4Tobbl 6bin
CrbILLEH LLENYOK.

YcTaHoBKa hunbTpa npeaBapuUTeNibHOW OYUCTKMU

1. Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb rOMOBKY Mbliecoca.

2. W3Bneub gepxaTenb kabens Hacoca Anst
yTUnusauum Boabl.

3. Tpu yctaHoBKe unbTpa NpeaBapuTensHON
OYMCTKUN NPOABUraTh €ro No BcacbiBatoLeMy
naTpy6Ky 4o Tex nop, noka oH He ByaeT npuneratb
K cTeHke Baka.

4. BcraBuTb gepxaTtenb kabens Hacoca ans
yTUnu3auum Boabl.

5. YcTaHoBUTL 1 3adMKCMPOBAaTh FOMOBKY Mblriecoca.

MoacoeanHeHMe OTKaYMBAIOLLEro LWraHra

1. CHsITb KONMNayok.
PucyHok H

2. MopgcoeanHWUTb OTKaYMBAIOLLIA LUTTAHT
(HoMWHanbHbIN AnameTp 3/4" unu Gonblue).

CnuB rpsisHou BoAbl

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE
3azpsisHeHue okpyxarouwjeli cpedbi!
BaepsizHeHue okpyxarouieli cpedbl u3-3a
HenpasunbHOU ymunu3ayuu 8 CmoYHble 800bI.
Cobnodamb MecmHble npasusia 04UCMKU CMOYHbIX
800.
1. CnuTb rpsAsHyto BoAy C MOMOLLbIO CIIMBHOTO
LunaHra.
PucyHok |

O6wwme NonoxeHus

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a KpYynHo20 Mycopa
OnacHocmb nospexdeHusi anekmpodsueamernsi
nbinecoca.

He cHumamb ¢bunibmp epyboli o4ucmku 80 spemsi

y6opKu
Mpu AOCTWKEHUN MaKCUManbHOrO YPOBHSI
XUAKOCTU YCTPONCTBO aBTOMATUYeCKN
OTKIoYaeTcs.

e [locne 3aBepLUeHNs BNAXHOW YOOPKM: O4UCTUTb
nonnaBokK, KOHTENHepP W, Npyu Heo6xoaMMoCTH,
OTKa4MBalOLWMIA HACOC BNaXHOW TPAMNKON 1
NpOCYLUNTb.

Cyxas ybopka
lMpumeyvaHue
lMeped cyxoli ybopkoli: CHAMb omkayusarouuli Hacoc
u ycmaHosumb rockull cknaddyamell unu ceedegoli
gunbmp.
lMpumeyvaHue
[ns cyxoli ybopKu, Kak rpasuno, 00mKeH
ucrob308ambCs MIOCKUL cknadyameili unu cee4esol
unsmp.

O6wme nonoxeHust

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a nonadaHusi Meskol nbinu

eHympb

OnacHocmb rospexoeHusi anekmpodsueamens

nbinecoca.

He cHumamp nnockull cknaddyamabil ¢ounibmp unu

ceeyvesoll churibmp 80 epemsi ybopKu.

e [Ipu c6ope Menkow Nbiiv MOXHO AOMNONHUTENbHO
1cnonb30BaTh (OUNbLTPOBANbHbIN NakeT U3
HeTkaHoro matepvana (cneumanbHas
NPUHAANEXHOCTb) UM MELLIOK Ans Mycopa
(cneumanbHasi NPUHaANEXHOCTb).

[leMOHTaX OTKauMBaloLero Hacoca

1. BbIHYTb LITENCENbHYIO BUIIKY OTKa4MBaloLLero
Hacoca 13 po3eTKu.

2. Pa3bnokupoBaTb 1 CHSATb FOMOBKY Mbifiecoca.

3. BbIHYTb AepxaTenb kabensi oTkaymsatoLero
Hacoca 1 3aMeHNTb ero 3arnyLIKon.
PucyHok J

4. CHSTb unbTp NpeaBapuUTenibHON OYNCTKN Yepes
BCacbIBaloLLMIA NaTpyooK.

5. OTBMHTUTb HaKUAHYIO ranky oTKa4yMBaloLLero
Hacoca.

6. BbIHYTb OTKauMBaOLWMIA HACOC N NNACTMACCOBYHO
BCTaBKY 13 KOHTENHepa.

7. YCTaHOBWTbL KONMa4yoKk BMECTO OTKa4MBaloLLero
LunaHra.
PucyHok K

8. YcTaHOBUTb M 3adhuKcMpoBaTh ronoBKy Nblfiecoca.

YcTaHoBKa NNOCKOro cknagyaroro ounbTpa unu
cBeyeBoro punbTpa

lMpumeyvaHue

[nockuti cknadyamelli punbmp unu ceevegol

unbmp He 8xo0um 8 KOMIIEKM MOCMasKu.

1. OTKpbITb KPbILLKY unbTpa.

2. BblHYTb pamy dunbTpa.

3. BbIHyTb mnbTp rpyboi 04NCTKM N3 pambl
dunbTpa.
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4. TonbKo NOCKWUiA cknagyaTtbii UnbTp: BCTaBUTb
NIIOCKWI cknapyatbii punbTp (CneunansHas
NpUHaANexHocTb) B pamy dpunbTpa. Mpun
yCTaHOBKe CneauTb 3a TeM, Y4ToBbl NNOCKUiA
ckrnapyaThblii ounbTP CO BCEX CTOPOH Mmpureran
3anoanuuo. BctaButb pamy dunbsTpa B ronosky
nblnecoca.

5. Tonbko cBe4eBOW hUnbTp: BCTAaBUTb CBEYEBOW
dunbTp (CneumanbHas NPUHaANEXHOCTb) B
rofioBKy nblnecoca.

6. 3akpbITb KpbILLKY unbTpa Tak, YTobbl Gbin
CrbILLUEH LLENYOK.

YcTaHOBKa LETOoK

1. CHSITb pe3unHoBbIe KPOMKU.
PucyHok L
2. YCTaHOBUTb LLETKW.

YcraHoBKa d)MﬂprOBaanOrO nakerta n3
HeTKaHoro martepuana

1. Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb rOMOBKY Mbliecoca.

2. BcTaBuTb hunbTpoBarnbHbIN NakeT U3 HETKaHOro
MaTtepuana (cneuvanbHas NPUHaANEXHOCTb).
PucyHok M

3. YcTaHoBUTL 1 3adMKCMPOBaTh FOMOBKY Mblriecoca.

YcTaHoBKa MeLlka ansa yTunusauum

MpumeyaHue

Omeepcmue mewka Ons ymunusayuu Heobxodumo

0/THOCMbIO MPOMSIHYMb Yepe3 8bicmyrl

gcacblsarowe2o nampybka.

1. Pa3bnokupoBaTb U CHATb rOMOBKY Mbliecoca.

2. HapeTb MeLlOK AN yTUnu3aumm (cneumanbHble
NPUHaANEXHOCTK).
PucyHok N

3. HakpbITb pe3epByap MeLLUKOM AnS yTunm3aumm
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

4. YcTaHoBWUTb U 3ahMKCMPOBATHL FOMOBKY MNblnecoca.

Perynwposka BbICOTbl Hacagku Aons nona

1. ToBepHYTb PerynMpoBOYHbIN BUHT MO YaCOBOWM
CTperKe: BbICOKOe MOMNoXeHne Hacadku Ansa nona

2. ToBepHYTb PerynnpoBOYHbI BUHT MPOTUB YacoBOW
CTPerKuW: HA3Koe NonoXeHWe Hacadku Ans nona

KnuncoBoe coeanHeHne
BcacbiBatowmii LunaHr ocHaleH coeguHeHunem Clip 2.0.
MoryT 6bITb NpUcOeanHEHbI N0BbIE NPUHAANEXKHOCTU C
HOMUHanbHbIM AnameTpom DN 40 n coeamHennem Clip
2.0.

PucyHok O

YnpaBneHue

A OMNMACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHusi 3J1IeKMpPUYEeCKUM MOKOM
OnacHocmb mpasMupo8aHusi U roepexoeHud.
LImencensHasi po3emka npedHasHayeHa moribKo 0ns
psIMO20 MOOKITIOYEHUS OMmKayusarowe2o Hacoca K
nbinecocy. Jlloboe uHoe npumeHeHue wmercenbHou
po3emku Hedornycmumo.

lMpumeyaHue

lMeped ucronb3o8aHuem onepamopb! O0KHbI 6bimb
POUHEOPMUpPOBaHbI 0 NpumeHuUMoUl cucmeme PRCD
(¥30).

BknroyeHue ycTporcTBa
PucyHok P

@ KHonka BkmtoyeHus

@ KHonka BbIkNto4YeHMs/TecTupoBaHns
@ IMpenoxpaHnTenbHbIN BblKNYaTenb
@ KpacHbIi KOHTPOMbHbIA MHAMKATOP

1. BcTaBuTb LITENCENbHYIO BUIKY YCTPOWCTBA.

2. HaxaTb KHOMKY BKIIOYEHWS, CBETUTCS KpaCHbIN
KOHTPOIbHbIN MHAMKaTOP. MNpefoxpaHnTenbHbI
BblKIto4aTenb rotos k paboTe.

3. HaxaTb KHOMKY BbIKIOYEHUSA/KHOMKY NPOBEPKU
NpeAoXpaHNTENBHOTO BbIKIOYaTENS, KPaCHbI
KOHTPOMbHbIN MHANKATOP racHeT.
MpenoxpaHnTenbHbIV BbIKNoYaTeNb OTKMIOYaETCS.

4. HaxaTb KHOMKY BKMIOYEHWSA, CBETUTCS KPaCHbIN
KOHTPOMbHbIV MHAMKaTOP. MNpeaoxpaHuTenbHbIN
BbIKMIOYaTENb rOTOB K paboTe.

5. BKMOYUTbL YCTPOWCTBO C NOMOLLIbKO MOBOPOTHOMO
nepeksovaTens.

6. HenpepbiBHOE OTKauyMBaHWe 60MbLIOro KonnyecTsa
BOAbI: BKMOUNTL OTKauMBaloLLMN HAcocC.

PerynupoBka cunbl BcacbiBaHUSA
lMpumeyvaHue

Konuyecmeo scacbieaemoli 800b1

(npou3sodumernibHOCMb 8cacbigarouw,eli mypbUHbI)

MOXHO peaynuposams 8 3a8UcUMOCMU om

rpou3eooumesibHOCMU omKayusarou,e2o Hacoca ¢

MOMOWbIO peayrnsimopa MOUWHOCMU 8cachl8aHus. Imo

npedomepalwjaem nOCMOSIHHOE B8KITIOYEHUE U

8bIKITIOYEHUE gcacbligaroweli mypbuHbl U

obecriequsaem HernpepbIBHOe 8cachi8aHUe.

1. CHSATb CO BCacbIBaIOLLIErO LUfiaHra KomneHo.
PucyHok Q

2. YCTaHOBWTb perynaTop MOLHOCTM BCaCblBaHUS Ha
BCaCbIBAKOLWMIA LLUMAHT.

3. TlMopcoeAnHUTL KOMEHO K Perynsitopy MOLLHOCTU
BCacbIBaHUs. Y6eAUTbCS, YTO 3aKMMHOE KOnbLo
BbIPOBHEHO, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKE.

PucyHok R

4. OTperynupoBaTb CUNy BCacblBaHWUS Perynstopom

MOLLHOCTM BcacblBaHUsi (3 ypoBHS).

Pexum oTkaumBaHus unu y6opku

1. TlpoBoAMTCS HENPEPbLIBHOE OTKA4YMBAHUE XNOKOCTU
unu ybopka.

OnopoxHeHue hunbTpa npeaBapUTeNbHON
OUYMCTKM

Pa3bnokvpoBaTb 1 CHATb rONOBKY Nblnecoca.

2. Vi3Bneyb AepxaTenb kabens Hacoca Ans
yTUNU3aumm Boabl.

3. CHATb mnbTp NpeaBapuTENbHOW OYUCTKM Yepes
BCacbIBaloLLMIA NaTpyooK.

4. Cnutb Boay 13 hunbTpa npeaBapuTensHoON
OUNCTKN.

5. Tlpu ycTtaHoBKe chunbTpa NnpeasaputenbHou
OuUCTKM NpOABUraTh ero No BcachiBaoLemy
naTpy6Ky [0 Tex nop, noka oH He 6yaeT npuneratb
K cTeHke baka.

6. BcraBuTb aepxaTenb kabens Hacoca ans
yTUnusauum sogbl.

7. YcTaHOBUTb M 3apuKcMpoBaThb ronoBky nbliecoca.

-
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BbikntoveHue yCTPOVICTBa

1. Mpu Heo6X0AMMOCTM BbIKIIOYUTE OTKA4YMBAKOLLMNIA
Hacoc.

2. BbIKNOYNTb YCTPONCTBO C MOMOLLbI MOBOPOTHOIO
nepekntoyaTtens.

3. HaxaTb KHOMKY BbIKNOYEHWS/KHOMNKY NPOBEPKU
npefoXpaHUTENIbHOTO BbIKNoYaTENsl, KpacHbI
KOHTPOMbHbIVA UHAMKATOP racHeT.
[NpenoxpaHuTenbHbI BbIKMOYaTeNb OTKNIOYaeTCs.

4. W3Bneyb WwTencenbHy BUMKY YCTPONCTBa 13
po3eTKu.

Mocne kaxaow akcnnyaTauumn
1. OnopoxHuTb Hak.
OuNCTUTL YCTPONCTBO CHAPYXU U BHYTPU
NbINIECOCOM U NPOTEPETL Er0 BNAXHOW TPSNKOWN.

CnoXuTb/pa3noXuTb AyroobpasHyro pyuyky
1. OcnabuTb dukcaTop pyyKku 1 OTpErynmpoBaThb ee.

XpaHeHue ycTpoucTBa
1. XpaHuTb BcacblBalOLLWIA LLMAHT 1 CeTeBOW kabenb B
COOTBETCTBUM C PUCYHKaMMU.
PucyHok S
2. XpaHuUTb yCTPOWCTBO B CYXOM NMOMELLEHUM, NPUHSAB
Mepbl OT HECaHKLMOHMPOBAHHOTO UCMOSb30BaHUS.

TpaHcnopTupoBkKa

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb Morny4eHuss mpasm u rnospexoeHul
Bo 8pemsi mpaHcrnopmuposKu y4yumsieams 8eC
ycmpoticmea.

BHUMAHUE

HeHadnexaujasi mpaHcrnopmupoeka

OnacHocmb rospexxo0eHusi

Bawumume cemeeoli wWmericenbHyto UKy

omkaquearoue2o Hacoca om nospexoeHuli, mak Kak

u38/1€4eHHOM COCMOSIHUU OHa Kacaemcs rona.

1. BbIHYTb BcacbliBaroLLyto TpyoKy ¢ Hacaakon ansi
nona u3 agepxxartensi. [ins nepeHockn ycTponctaa
ero cnegyeT 6paTb 3a pyyKy Ans NepeHocku 1
BCacbIBaloLLyto Tpy6Ky, He 3a AyroobpasHyto pyuKy.

2. Tpwv nepeBo3Ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax 3athMKCMPOBaTh €ro OT CKOMBbXEHUS W
ONpOKWAbIBaAHWSI B COOTBETCTBUM C AACTBYIOLLMMMN
npasunamm.

AN OCTOPOXXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4YyeHUs mpasm U nospexoeHul

Bo spemsi xpaHeHus y4umbieamb 8ec ycmpolcmea.
YCTpOIACTBO paspeLlaeTcsi XpaHUTb TOMNbKO B
NOMeLLEHNSIX.

Yxoa n TexHun4yeckoe

obcnyxuBaHue
A OMACHOCTb

OnacHocmb NMopaxeHusi 35IeKMpUYeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pesynibmame KacaHusi moKogedyujux
qacmeu

Bbiknroyums ycmpoticmeo.

N3eneyb wmencenbHyto 8UIKY.
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3ameHa nnockoro CKnag4artoro q)uanpa
OTKpbITb KpbILIKY UNbTpa.
BbIHYTb pamy cdunbTpa.
M3Bneyb Nnockuii cknagyatblin unbTp
(cneuvanbHas NPUHaAANEXHOCTb).
BcTaBuTb HOBBIN NAOCKMI cKNagYaTbin punbTp
(cneumanbHasi npuHagnexHocTb). Mpu ycTaHoBke
cneavTb 3a TeMm, YToGbl NITOCKMI cKnagvaThli
nnbTP CO BCEX CTOPOH Npuneran 3anofnuuo.
BcTaButb pamy cdunbtpa.
3aKpbITb KPbILLKY dUnbTpa Tak, YTobbl Gbin
CriblLLIEH LLENYOK.

3ameHa cBe4yeBoro unbTpa
OTKpbITb KpbILIKY OUNbTPa.
M3Bneyb cBeveBo hunbTp (CneumnanbsHble
NpUHaANEXHOCTN).
BcTaBuTb HOBBIV CBEYEBOW (OUNLTP (CrieumasnbHble
NPUHAANEXHOCTN).
3aKpbITb KPbILLKY hunbTpa Tak, YTobbl 6bin
CriblLUEH LLENYoK.

3ameHa cmnbTpa rpy6om oUnNCTKN
OTKpbITb KPbILLKY OUNbTPa.
BbIHYTb pamy cdunbtpa.
3ameHuTb punbTp rpybomn o4ncTkn.
BcTaButb pamy dunbtpa.
3aKpbITb KPbILLKY dUNbTpa Tak, YTobbl Gbin
CrbILLIEH LLIENMYOK.

3ameHa dmanposaanoro naketa n3
HeTKaHoro matepuana
Pa3bnokvpoBaTb 1 CHATb rONOBKY Nblnecoca.
MoTAHYTb hUNbTPOBanbHLIA NAKET U3 HETKAHOTO
mMaTepuana (cneumanbHasi NPUHaANEXHOCTb)
Hasaj 1 BbiHYTb ero.
CnoXuTb 3anvpaloLLyto Hakrnagky v NnoTHO
3aKpbITb PUNLTPOBAIbHbIN NaKeT U3 HETKAHOro
maTtepuana (cneuvarnbHasi NPUHaANEXHOCTb).
BcTaBuTb HOBBIN hMnNbTPOBanbHbINA NakeT U3
HeTkaHOro matepvana (cneumanbHas
NPUHaANEXHOCTb).
YcTaHoBUTL 1 3adprKCcUpoBaThb rOMOBKY Mbliecoca.

3ameHa Meluka Ans Mmycopa
Pa3bnokvpoBaTb 1 CHATb rONOBKY Nblnecoca.
MopaHsTb Kpas MeLlka Ans Mycopa (cneumarnbHas
NPUHAANEXHOCTb).
CHATb MeLwok Ans mycopa (cneunanbHas
NPUHAANEXHOCTb) C BCachlBaKLLEro naTpy6ka.
epMeTV4HO 3aKpbITb MELLIOK Anst cbopa 0TXoA0B
(cneumanbHble NPUHAAMNEXHOCTM) HUXKE OTBEPCTUSA
C MOMOLLbIO YMIOTHUTENBHBIX MOMOC.
M3Bneub MeLok Ans c6opa 0TX0A0B (CneunanbHble
NPUHAANEXHOCTN).
BcTaBuTh HOBBIV MELLOK AN Mycopa (cneunarnbHas
NPpUHAANEXHOCTb).
HakpbITb pe3epByap MeLLKOM A Mycopa
(cneumanbHasi NPUHAANEXHOCTb).
YcTaHoBUTb U 3adhukcpoBaTh rONOBKY Nbliiecoca.

OuuncTtka cbounbTpa NnpeaBapUTenibHON
OYUCTKU

PasbnokmpoBaTh 1 CHSATb rONOBKY Mbliiecoca.

M3Bneyb aepxatenb kabens Hacoca Ans

yTUnm3auuu Bogsbl.

CHATb UnbTP NpeaBapuUTENbHON OYUCTKN Yepes

BCacbIBaoLWu naTpyobok.

OuncTUTb PUNLTP NPeaBapUTENIbHON OYUCTKK.
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5. Tpw yctaHoBKe hunbTpa npeaBapuTenbHon
OYMCTKU NPOABUraTh €ro Mo BCacbIiBalOLLEMY
naTpy6Ky 4o Tex nop, noka oH He ByaeT npuneratb
K cTeHke Baka.

6. BcraBuTb gepxatenb kabens Hacoca ans
yTUnuM3auum Boabl.

7. YcTaHoBUTb M 3admKCMpoBaTh rofnoBKy nblnecoca.

OuucTka nonnaBka
Pas6nokvpoBaTb 1 CHATb FOSIOBKY Nblnecoca.
O4UCTUTbL NONMABOK BIAXHON TPSINKON.
YcTaHOBUTbL U 3aPpUKCMPOBATL FOMOBKY MNbifiecoca.

wn =

OuucTKa KOHTEeNHepa Ans Mycopa

1. PasbnokupoBaTb ¥ CHATb FOMOBKY Nblfiecoca.

2. C oTKauMBaloLLMM HACOCOM: YIIOXUTb KOHTEMHED Ha
GOK 1 MPOMBITb CTPYeit BOAbI.

3. bes oTkaumBatoLlero Hacoca: AeMOHTMPOBaTb
oTkaumBatowmii Hacoc (cM. «Cyxas ybopkay) un
OUUCTUTb KOHTEMHEP.

4. YcTaHOBUTb U 3adMKCUPOBATL rONOBKY Mblfiecoca.

Momowb Npy HEUCNPaABHOCTAX

A OMACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHusi 371IeKMpPUYeCKUM MOKOM

Tpasmbl 8 pe3yrnibmame KacaHusi MoKo8edyuux

yacmel

Bbiknroyums ycmpoticmeo.

U3eneysb wmercenbHyr 8UIKY.

BcacbiBatowas ronoBka He ycTaHaBnMBaeTcs

1. Tpoasurate unbTp NpeaBapuTENbHON O4UCTKM NO
BCacblBatoLieMy naTpybKy 4o Tex nop, noka oH He
6yaeT npuneratb k cTeHke Haka.

YCTpPONCTBO 3aLUTHOIO OTKIIOYEHUA He

BKIlo4yaeTcs

1. Tlopy4nTb KBAaNUMULMPOBAHHOMY INEKTPUKY
NpOBEPUTL PO3ETKY 3MEKTPONUTAHUS.

2. BcTaBuTb LUTENcenbHY BUIIKY YCTPOMCTBA B
Apyryto po3eTky ApYron Lienu Toka.

3. lNocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CryXOy.

YcTponcTBO 3aMTHOIO OTKNOYEHMSA NOBTOPHO

OTKNIOYaeTCsi NpU BKMOYEHUM Nbinecoca

1. TocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CMYXDy.

BcacbiBatouas Typ6uHa He pa6oTaeT

1. TlpoBepuTb PO3eTKY 1 NpeaoXpaHUTenb CUCTEMbI
3NEeKTPONUTaHMs.

2. TpoBepuTb ceTeBoW kabenb 1 LTENCENbHYIO BUIKY
yCTpONCTBa.

3. HaxaTb KHOMKy BKIOYEHWS yCTPONCTBA 3aLUTHOIO
OTKITIOYEHUS.

4. BKNIOYUTb YCTPOMCTBO.

5. lNpoBepuTb NonnaBoK.

BcacbiBatouan Typ6uHa oTknoyaeTcs

1. BkNHOYMTb OTKaAYMBaOLLMIA HAcoc.

2. OcBo60aAMTb 3aCTPSIBLUMI NOMNMABKOBBbI
BbIKMOYaTesb B KOHTEHepe.

Cuna BcacbiBaHUs ocrnabeBaeTt

1. YpganuTb Mycop 13 BcacbiBaloLLen Hacaaku,
BCacbIBaloLLie TPy6KM, BCacbIBaOLLErO LUNaHra
nnm cunbTpa rpy6oin 04NCTKM / NNOCKOro
cknag4vaToro cpunbTpa / cBe4eBoro unbTpa.

2. 3amMeHuTb 3anosHeHHbIN PUNbLTPOBAnbHbIN NakeT
13 HeTKaHOro MaTepuana (crneuvanbHas
NPUHaANEXHOCTb).

3. 3amMeHuTb 3anonHeHHbIN MELLIOK ANst Mycopa
(cneunanbHas NPUHaANEXHOCTb).

4. TpaBunbHO 3aKpbITb KPbILLKY dunbTpa Tak, YTobbl
oHa 3admkcpoBanachb.

5. 3amMeHUTb NNOoCKWI ckNnaa4vaTtbii punbTp
(cneumanbHasi NPUHAANEXHOCTb).

6. 3ameHuTb cBeYeBOW hunbTp (cneumansHas
NPUHAONEXHOCTb).

7. TpoBepUTb repMETUHHOCTb CIMBHOIO LUMAHra.

8. OnopoXHUTL/OUNCTUTL PUNBTP NpeaBapUTENbHON
OYUCTKU.

9. TpoBepuTb NPaBUMbHOCTb YCTAHOBKM MNITOCKOrO
cknagyaToro unbTpa (cneumansHas
NPUHAANEXHOCTb) UMK CBEYEeBOro (hunbTpa
(cneumanbHasi NPUHAANEXHOCTb).

10. MpoBepuTb NPaBUMBHOCTb YCTAHOBKW UNbTpa
rpy6oit ouncTkm.

BblgeneHue nbinu Bo Bpems cyxon y6opku

1. YcTaHoBUTb MNOCKMIA cknagyaTbii unbTp
(cneuvanbHas NPUHAANEXHOCTb) UM CBEYEBOW
dunbTp (cneunanbHas NPUHAANEXHOCTb).

2. TonbKo C NNOCKUM cknagyaTbiM UNbTPOM:
[MpoBepuTL/OTKOPPEKTMPOBATL NPABUIBHOCTD
YCTaHOBKM NIOCKOro cknagyaToro dunbTpa
(cneuvanbHas NPUHaAANEXHOCTb).

PucyHok T

3. 3amMeHuTb NNOCKui cknagyaTtbin punbTp
(cneuvanbHas NPUHaANEXHOCTb) UMW CBEYEBOW
dunbTp (cneunanbHas NPUHAANEXHOCTb).

OTkauMBaloLMi Hacoc He paboTaeT

1. TMpoBepuTb po3eTKy yCTPOWCTBA.

2. OcBo60anTb 3aCTPSABLUMIA MOMNABKOBLIN
BbIKIoYaTenb B KOHTENHEPE.

3. OcBobGoauTb 3acTpsBLUee paboyee Koneco Hacoca
B Hacoce.

Cna6as npou3BoAUTENbHOCTL OTKauYMBatoLLero

Hacoca

1. Tponoxutb oTkauyMBaoLWwwmi WwWnaHr 6e3 nepernbos.

2. TpoBepuTb OTKAYMBAIOLLMIA LUNAHT HA NpeaMeT
3acopeHus.

BcacbiBatowas TypbuHa octaHaBnuBaeTcsi BO

BpeMmsi paGoThbl, OTKa4MBaloOLWMII HACOC NPOAOITKAET

pa6oTtatb

1. YcTaHoBWTb CuMy BCacblBaHUS Ha perynsatope
MOLLHOCTU BCacbIBaHMs (3 ypoBHS) Tak, 4TOObI
BCaCbIBaHWe MOTTIO OCYLLECTBNSATLCA HEMpepPbIBHO.

CepBucHas cnyx6a
Ecrun HEeNnCnpaBHOCTb He yaaeTcsa YCTPaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYI0 Cryx0y.

B kaxpgou cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTWK, YCTaHOBIEHHbIE HaLlen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3aMoxHble HeMCNPaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NnpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedekrax MaTepmanos Unm NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWMKHOBEHWS NPETEH3U B TeYeHne
rapaHTUiHOro cpoka npocbba obpalLaTbcsi C YEKOM O
NOKyrKe B TOProBYy0 OpraH13auuio, NpoaasLUyto
nagenve, unu B 6rivkaiLuyto ynoniHOMOYEHHY0 Criy»0y
CepBUCHOro 0bCcnyXunBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo MHOPMaUMIo 0 rapaHTum (npu
HanMuumM) MOXHO HanTK B 0BracTu cepBUCHOroO
obcnyxvBaHus Ha mecTHom Beb-caiTe Karcher B
pasgene «3arpysku».
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[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTea, nubo B
3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTom oTAEenbHbIE LMdPLI UMEIOT creayioLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecATuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsua Bbinycka

0 nepsas umdpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
O3HayvaeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble
Yyactu

Mcnonb3oBaTb TOMNbKO OpUTMHArbHbIE
NPUHaANEeXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ns nonyyeHust MHGOPMaLMU 0 NPUHAATIEXHOCTAX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

Hdeknapauus o COOTBETCTBUU
ctanpgaptam EC

HacTosiwmm 3asiBnsiem, 4To KOHLeNLUs!, KOHCTPYKLMS 1
MCMOMNHEHNe yKa3aHHOW HMXe MaLluHbl OTBeYaoT
COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM TpeBGoBaHUSAM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 380poBbsi. [Npu nobbix
N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNlacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHven, JaHHas Aekrnapaums TepsieT CBO Cuny.
Wapenue: Mbinecoc ansi BNaxxHom un cyxoun y6opku
Tun: 1.148-xxx

OewncTBylowmne aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MprMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHble CTaHAAPThI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anIMeHeHHbIe HauuoHarnbHble CTaHAApPTbI

MognucasLmecs 4ENCTBYIOT MO NOPYYEHUIO U C
NOMHOMOYUSIMU PYKOBOACTBA KOMMaHWM.

Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

JIvuo, oTBETCTBEHHOE 32 BefleHVe JOKYMEHTaLMUN:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

NT 50/1
Mwf
AnekTpuyeckoe NoaknYeHne
HanpspkeHne cetn \% 230
daza ~ 1
YacroTa ceTtn Hz 50
CteneHb 3aWuThl IPX4
Knacc 3awmtbl |
HomuHanbHas MOLLIHOCTb w 1200
MotuyHocTb (06L.) w 2000
MakcumanbHas mowHocTb (EU) W 2350
MakcumanbHas mowHocTte (CH) W 2300
Mpoun3sBoauTensbHOCTL w 810
OoTKa4MBaloLLLero Hacoca
Pa6oune xapaKTepucTUKK ycTporcTBa
Obbem Haka | 50
3anpaBoyHbI 06beM Ans | 37
KNAKOCTU
Pacxopn Bo3ayxa (makc.) Is 40
Pa3spexeHue (makc.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
O6bem Bo3gyxa (Makc., I/s 74
6e3HafAyBOYHbIV ABUraTesb)
Bakyym (makc., 6e3HapayBouHbIi kPa 27,3
nBuratensb) (mbar)  (273)
Pasmepbl un Bec
TunuyHbIN pabounii Bec kg 28,0
[OnuHa X WwupuHa X BbicoTa mm 640 x
370 x
1045
Mnowaab NoBEPXHOCTM NIOCKOrO m? 0,6
cknagyartoro punbTpa
Mnowaab noBepxHocTh hunbTpa m? 0,2
cBeyeBoro unbTpa
[OnameTp BCcacbIBaKOLWEro WaHra mm 40
[nvHa BcacbiBalOLWEro WwaHra m 4,0

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-

2-69
YpoBeHb 3BYKOBOro AaBneHns dB(A) 67
MorpetwHocTb Koa dB(A) 2
Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s2 <2,5
MorpewHocTtb K m/s2 0,2
CeTeBOW LWIHYpP
Twun ceTeBoro kabens mm? HO7RN-
F3G1,5
Homep getanu (EU) 6.652-
171.0
Homep getanu (CH) 6.652-
186.0
[AnvHa wHypa m 10

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha BHeCeHNe TEXHUYEeCKnUX

VU3MEHEHWN.
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3aranbHi BKa3iBKu
j Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LiiEID

OpWriHanbHO IHCTPYKLED 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatTbes. [isTv BiANOBIAHO 0 HUX.

36epiratv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTyMHOro BnacHuKa.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TexHiku 6e3nekn Moxe nNpu3BecTn fo
MOLUKOKEHHS NPUCTPOIO Ta Hebeanekn
TpaBMyBaHHs ornepaTopa Ta iHLWKX ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKO[XEHb
BiApa3sy NpoiHdOopMyBaTN TOProBOro
npeAcTaBHUKA.

e [lig yac po3nakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTYN OTO
KOMMJIEKTHICTb i LiMiCHICTb.

OxopoHa pgoBkKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianv npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBKy HeoOXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Wwkoau Ans [oBKinns.

EneKkTpunyHi Ta eneKTPOoHHI NPUCTPOoi MICTATb

LiHHI MaTepianwu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
= 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTH, K-OT 6aTaper,

aKyMynsTopy Yn MacTuIo, siki y pasi
HenpaBUIbHOTO MOBOKEHHS 3 HUMK aGo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MoXyTb CTBOPUTIN MOTEHLINHY
Hebesneky Ans 300poB's noavHK Ta goskinnsa. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyaTauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HaYveHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

He6e3neka dns 30opoe'si

BduxaHHs wkidnugozo 0115 300poe's nusny

BabopoHsiembcs ekcrilyamauisi npucmpoto 0r1si 36opy

wKidnueozo Onsi 300po8's nuny.

e Llew nunococ npu3HayeHuii ans 6esnepepBHOro
BUAANEHHS BENMKOI KiflbKOCTi PiAvHW (Hacmigkv
noBeHi, BigkavyBaHHsi BOAW 3 pe3epByapiB, 6aceliHis
abo LMCTepH TOLLO), a TaKoX AN BOMOroro i Cyxoro
npubMpaHHs NOBEPXOHb MIAMOr i CTiH.

e \WARNUNG - Nunococ MWF (Mo6inbHui nunococ
Ons 36upaHHs pigvH Ans aBapinHo-psTyBanbHUX Ta
NPOTUNOXEXHMX CyX6) He MOXHa
BukopucToByBaTu 6e3 M3B (npuctpoto 3axmcHoro
BMMKHEHHS). BukopuctaHHs 6e3 MN3B moxe
CNPUYMHUTU Cepito3Hy Hebeaneky.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ocHalLeHnii Mepexesnm
kabenem i3 NPUCTPOEM 3aXNCHOrO BUMKHEHHS
PRCD-K, 3aBasiku YoMy Nnnococ MoxHa
BMKOPWUCTOBYBATU 3 ENEKTPOreHepaTopoMm.

e Llei npucTpiit NnpusHaveHuii Ans NpodeciiHoro
BUKOPWCTaHHS, Hanpvknag, y peMiCHu4omy
BMPOGHMLTBI, NPOMMCIIOBOCTI, MOXEXHUX KOMaHAax
Ta cnyx6ax TexHi4YHoi Jonomoru.

e 3acrocoByeTbcs Tinbku Ans Lseriuapii: PoseTky
MOXHa BMKOPWUCTOBYBATH TiNbKM Nig Yac po6oTu B
CyXOMy MicLi.

MantoHok A

Monnaseub
BcmokTyBanbHWI WnaHr
["ayok Ans wnaHra
dikcaTop py4ku

LWinvHHa Hacapka

OTBip ANs BUNYycKy NoBiTps, poboye nosiTps
[onoeka nunococa
dikcaTop ronoBku nunococa
MoTtanHa pyyka

KoHTenHep ans cMmiTTa
HanpsmHuin ponuk
PykosiTka

MoBiTpo3abupay, NOBITPSA AN OXONOMKEHHS
OBUryHa

YcMokTyBanbHuUiA natpybok

3arnywka

Hacapgka ans nignorun

PerynioBaHHs BUCOTW Hacadkv Ans nignoru

LtencenbHa Bunka npucTpor

CIEISICICICINGICISICICICICICICICICICIC

MepexeBui kabenb i3 NPUCTPOEM aBTOMATUYHOIO
BUMKHeHHsi PRCD-K

Tpumay kabento Hacoca Ans BigkavyBaHHS
BcmokTyBanbHa Tpybka

LLTrencenbHa BUnka Hacoca Ans BigkavyBaHHS
Posetka

[MoBopoTHWIA Nepemumkad

Ynop Ans Baniav Anst iHCTpyMeHTiB

Pyyka ana nepeHeceHHs

Kpuwika cinbTpy

Byuwiko

®OR®OR®AO®

@ TpuMay BCMOKTYBarIbHOI TPY6Ku
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Pyuka-itoBxay

DinbTpY NonepeaHbLOro OYNLLLEHHS

[MonnaskoBMI BUMUKAY Hacoca Ans BigkavyBaHHS
Hacoc gns BigkadyBaHHs

HakugHa ravika Hacoca Ans BigkadyBaHHs

KoniHvo

Tpvmad Hacagku ans nignoru

3nMBHUIA WNaHr

Koenauok (mydta GEKA-C 1 1/4”)

PerynsaTop noTyXHOCTi BCMOKTYBaHHS (3 piBHi)

Pama oinbtpa

OeRB®OOBO®OR®O®

PinbTp rpyboro oumnLeHHs / cknagvacTuin inbTp /
CBIYKOBMI INbTP

3aBopcbka Tabnuuka

MiaroToBka

1. Po3snakyBaTv NpuCTpii i BCTAHOBUTU NpUnagas.
ManioHok B

BBeaeHHsA B ekcnsyaTadito

3acTocoByeTbCs nuile ans poboTtn 6e3
enekTporeHepaTopa:

PekomeHayeTbCs nigknioyaTv Len npucTpin 4o
po3eTKY, sika 3axyuLLeHa aBTOMaTUYHUM BUMUKaYEM
3anuwkosoro ctpymy 30 MA.

AN OBEPE)HO

He6e3neka Yepe3 2ocmpi Kpai

Hebesneka mpasmysaHHs

1i0 yac pobomu 3 inbmpom nonepedHL020
oyquujeHHs1 ods2atme 8i0NoBIOHI pyKaguyKuU.

Pexumu ekcnnyaray
1 Bonore npubupaHHsi 3 HACOCOM ANsi BiaKkayyBaHHs
2 Bonore npubupaHHsa 6e3 Hacoca Ans BigkavyBaHHSA
3 Cyxe npubvpaHHs

Bonore npubupaHHs
Bkasieka
Pexum 807102020 npubupaHHa Makox MOX/usul 3a
BUMKHEH020 abo 3HSIMo20 Hacoca Or1s 8i0Kaqy8aHHs!.
3Hsamu Hacoc 0ns sidkadyysaHHsi, dus. «Cyxe
npubupaHHsI».

BcTaHoBneHHA rymoBux ry6ok

1. 3HATU WITKOBI NMaHKK.
ManioHok C
2. BcTaHOBUTM ryMOBI ry6Ku.

3HATTA hinbTpyBanbHOro NakeTy 3 HETKAHOTO
martepiany

e [lig yac 36upaHHs piamH i Bonororo nuny
iNnbTpyBanbHWUI NakeT 3 HETKAHOro MaTtepiany
(cneuianbHe npunapas) Tpeba 3aBxAaM 3HimaTK.

1. Po36bnokyBaTy i 3HATM rOfIOBKY Nunococa.

2. TloTArHyTM MiNbTpyBanbHUn NakeT 3 HETKAHOro
matepiany (cneuianbHe npunagas) Hasag Ta
BUTSIITY 1OTO.

MantoHok D

3. CknacTu 3aTUCKHY Haknaaky i LWinbHO 3aKpuTu
inbTpyBanbHWI NAKeT 3 HETKAHOrO MaTepiany
(cneuianbHe npunapas).

4. BcraHoBUTM i 3adhikcyBaTu rofioBKy nunococa.

3HiMaHHA MilWKa ana cMiTTa

e [ig yac 36npaHHs piAnH i BONOroro Nuiy MiLLoK Ans
CMITTS (CneuianbHe npunapas) Tpeba 3aexan
3HiMaTW.

Po36nokyBaTtu i 3HITV ronoBKy nunococa.

2. BigirHyTv kpai Milka Ans cmiTTa (cneuianbHe
npunagas).

MantoHok E

3. 3HATU MiLLOK AN CMITTS (cneuianbHe npunagas) 3
YCMOKTYBarnbHOro narpyoka.

4. [epMeTUYHO 3aKpUTK MILLOK ANs CMITTA
(cneujanbHe Npunagas) HUXYe oTBOPY 3a
[OMOMOrOH0 YLLiMbHIOBAMBHNX CMYT.

5. BuWTArTV MilOK AN CcMiTTS (cneuianbHe npunapas).

6. BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTV ronosKy nunococa.

YcTaHoBneHHs ¢inbTpa rpy6oro o4nLieHHA

BigkpuTtu KpuLky cinbTpa.

2. Tinbkn cknagyacTuii inbTp: BUTATHYTU pamy
dinbTpa. Butartn cknagyactuii inbtp
(cneuianbHe Npunagas) 3 pamu inbTpa.
MantoHok F

3. TinbKu CBIYKOBWI INbTP: BUTAITY CBIYKOBUIA
dinbTp (cneujianbHe npunagas).

MantoHok G

4. BcTtaButun inbTp rpyboro o4nLLEHHS B pamy
dinbTpa.

5. BcrasuTty pamy cinbTpa y ronosky nunococa.

6. 3akpuTu KpULLKY dinbTpa A0 KnauaHHS.

BcTaBneHHs dinbTpa nonepeaHLOro O4YMLLEHHS

1. Po3bnokyBaTy i 3HATU rofnoBKy nunococa.

2. BwunHATK Tpumay kabento Hacoca Ans ytunisauii
BOAM.

3. Tlip yac BcTaHOBREHHS NpocyBaTtu PinbTp
nonepeAHbLOro OYULLEHHS MO BCMOKTYBallbHOMY
naTpy6Ky A0 TUX Mip, MOKM BiH HE NnpunsratuMe a0
CTiHKM Baky.

4. BcrtaButn Tpumay kabento Hacoca Ans ytunisauii
BOAM.

5. BcraHoBWTHM i 3adhikcyBaTy ronoBKy nunococa.

MigknioYeHHA WnaHra ona BigkayyBaHHA

1. 3HATM KOBNAYOK.
MantoHok H

2. TigknoynTy WnaHr ons BigkavyBaHHS
(HomiHanbHWI pgiameTp 3/4" abo BinbLue).

3nuB 6pyaHoi Boan

A TNMOMNEPEOXEHHA

3abpydHeHHs1 doekinns!

3abpydHeHHs1 008Kinns Yepes HernpasusibHy

ymunisauyito 8 KaHarnizauiro.

Hompumysamucsk micuesux npasus 06pobku cmidHuUX

800.

1. 3nuTtn 3abpyaHeHy Boay Yepes 3MUBHUIA LUMaHT.
MantoHok |

-

-

3aranbHi NonoxeHHs

YBArA

He6e3neka yepe3 2py6buli 6pyd

Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuayHa

nunococa.

He 3Himamu ¢binbmp 0ns 2pybux 4acmok 6pydy rnid yac

npubupaHHs.

e Y pasi JOCArHEHHI MaKCMMarnbHOro PiBHS PiavHM
NPUCTPI aBTOMaTUYHO BUMUKAETHCS.
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e [licnsa 3aBepLUEHHS BOSIOroro NpubupaHHs:
OYMCTUTM NONNABOK, KOHTENHEP i, 3a NoTpedu,
Hacoc Ans BiAkavyyBaHHSA BOMOro raHyipKoto i
NPOCYLUNTH.

Cyxe npubupaHHs
Bkasieka
IMeped cyxum npubupaHHsM: 3HAmMu Hacoc 015
gi0kayyeaHHs i gcmaHosumu cknadyacmuli abo
ceidkosull ¢hinbmp.
Bkasieka
[ns cyxoeo npubupaHHs, SIK npasusio, cio
8uKopucmosysamu riockull cknaddyacmudli insmp
abo ceiykosul inbmp.

3aranbHi NONOXeHHsA

YBAlA

He6e3neka Yyepe3 nompannsHHsa Opi6Hoz20 nuny
Hebeaneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuayHa
nunococa.

He 3Himamu nnockuti cknaddacmuti ginemp abo

ceiykosul inbmp nid Yac npubupaHHsi.

e [Ins apibHOro nuny 4oaaTkoBO MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCS (DiNbTPyBanbHUIA NakeT 3
HeTkaHoro matepiany (cneuiansHe npunaaas) abo
MILLIOK ANt CMITTA (crneuianbHe npunagas).

[emMoHTax Hacoca Ans BigKkavyyBaHHA

1. BuTArHyTM WTencenbHy BUIIKYy Hacoca Ans
BilKayyBaHHS 3 PO3ETKN.

2. Po3brnokyBaTu i 3HSITV ronoBKy nurococa.

3. BunHsATM Tpumay kabento Hacoca Ans
BiJKa4YyBaHHS i 3aMiHUTV NOrO 3arnyLUKO0.
MantoHok J

4. 3HATW hinbTp NonepeaHbLOro OYMULLYBaHHS Yepes
BCMOKTYBanbHWA naTpy6ok.

5. BigkpyTutun HakngHy raviky Hacoca Ans
BiKayyBaHHS.

6. BunHATM Hacoc Ans BigkavyBaHHSA | NnacTMacoBy
BCTaBKy 3 KOHTenHepa.

7. YCTaHOBWTW KOBMAYoK 3aMiCTb LUNaHra ans
BiKa4YyBaHHS.

MantoHok K
8. BcraHoBuTH i 3acbikcyBaTK ronosky nunococa.

YcTtaHoBneHHs cknag4yacTtoro ¢inbTpa abo
cBiuykoBoro cinbTpa
Bkasieka
Cknaduacmuli ¢inemp abo ceiykosuli inbmp He
8x00umb 00 KOMIIIeKmy nocmasku.
1. BigkpuTn KpUwKy dinbTpa.
Butartn pamy cinbTpa.

2.
3. 3HATM dinbTp rpy6oro oumnweHHs 3 pamu dinbTpa.
4

Tinbkn cknagyacTuin inbTp: BCTaBUTH
cknagyactui dinbTp (cneuiansHe Npunagas) y
pamy ¢inbTpa. Mia Yac BCTaHOBNEHHSA cniakyBaTh
3a TUM, LWOo6 NNocKMI cknag4acTuin inbTp 3 ycix
6okiB ByB ypiBeHb 3 KpoMKoto. BctaBuTn pamy
dinbTpa y ronosky nunococa.

5. Tinbku CBiYKOBUI DINbTP: BCTABUTU CBIYKOBUIA
inbTp (CneuianbHe Npunaaas) y ronosky
nunococa.

6. 3akpuTu KpWLLKY inbTpa A0 KNnauaHHS.

YcTaHOBMEHHS LWiTOK

1. 3HSTW rymOBi KPOMKMU.
MantoHok L
2. YCTaHOBUTYU LLITKK.

BcTtaHoBneHHs pinbTpyBanbHOro nakety 3
HeTKaHoro martepiany
Po36nokyBaTtu i 3HITV ronoBKy nunococa.
2. Hagiti miwok ans cMmiTTa (cneuianbHe npunagas).
MantoHok M
3. BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTV ronoskKy nunococa.

BcraBuTtn MioK Ans cMmiTTa

-

Bka3zieka

Omeip miwka dns cmMimms HeobxiOHO MosHiCMio

fpomsizHymu 4epe3 8Ucmyr yCMOKMYy8asibHO20

nampyo6ka.

1. Po36nokyBaTu i 3HATU ronosKy nurnococa.

2. Hagiti milok ans cMmiTTs (cneuianbHe npunaaas).
MantoHok N

3. Hagitv miwok ansa 36opy Biaxodis Ha pesepByap
(nopaTtkoBe obnagHaHHs).

4. BcTtaHoBUTK i 3adbikcyBaTH rofnoBKy Nunococa.

PerynioBaHHA BUCOTW HacagKku Ans nianoru

1. TMoBepHyTU perynioBanbHWUiA rBUHT 3a
FOAVHHWKOBOK CTPINKOK: BUCOKE MOMNOXEHHSI
Hacagku ans nignoru

2. ToBepHyTU perynioBanbHUA rBUHT NPOTH
FOAVHHWKOBOT CTPINKW: HN3bKE NOMOXEHHS Hacaakn
ansa nignoru

KnincoBe 3'egHaHHA
YCMOKTYBanbHUiA LLNAHr ocHalleHun 3'egHaHHam Clip
2.0. Moxe 6yTv npueaHaHe byap-sike npunaaas 3
HomiHanbHUM giametpom DN 40 Ta 3'egHanHsm Clip 2.0.
MantoHok O

A HEBE3INEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 elIeKmpuyHUM CIMPyMoM
Hebesneka mpasmysaHHs1 ma nowKoOXeHb.
Posemka npu3HadyeHa 8UKITIOYHO Osi MPsSIMO20
niokoYeHHs1 Hacoca 0ns eidkadyysaHHs1 00 runococa.
Bydb-sike iHWe 3acmocysaHHs1 pO3emKuU €
Hedonycmumum.

Bka3sieka

lNeped sukopucmaHHsIM oriepamopu MosuHHi 6ymu
npoiHgbopmosaHi npo cucmemy PRCD (I13B).

YBiMKHEHHS1 NpUCTporo
MantoHok P

(@) KHorika BBiMKHEHHS!

@ KHonka BUMKHEHHS/TeCTyBaHHS
() 3anobixHuit BUMMKaY

@ YepBOHMI KOHTPOSbHWUIA iHOMKaTOP

1. BcTaBuTuW WTENCenbHYy BUMKY NPUCTPOLO.

2. HaTuCHYTW KHOMKY BMUKaHHS, CBITUTLCA YEPBOHUIA
KOHTPOMNbHWUI iHAMKaTOp. 3anobixxHWI BUMUKaY
roToBui Jo poboTu.

3. HaTtucHyTn KHOMKY BUMMKaHHSA/KHOMKY NepeBipKu
3anobiXXHOro BUMUKa4a, YePBOHUIA KOHTPONbHUIA
iHamkaTop racHe. 3anobikHWI BUMMKaY
BMMMWKAETLCS.

4. HaTUCHYTW KHOMKY BMUKaHHS, CBITUTLCS YEPBOHUIA
KOHTPOMbHWUI iHAMKaTOp. 3anobixxHWI BUMUKaY
rotoBui o poboTu.

5. YBIMKHYTU NpUCTPIln 32 JONOMOrOK NOBOPOTHOTO
nepemukaya.

6. besnepepBHe BigkayyBaHHSA BEMUKOI KiNbKOCTI
BOAM: YBIMKHYTU HAcocC Ans BigkavyBaHHS.
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PeryntoBaHHsl NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS

Bkasieka

Kinbkicmb ecmokmyeaHoi 6odu (npodykmueHicmb

8cMokmyearnbHOI mypbiHu) MoxHa peaynioeamu

3anexHo 8i0 npodykmuseHocmi Hacoca Onsi
8iOkavyeaHHs1 3a OOIOMO20t0 peaynsimopa
nomy»xHocmi 8cMokmysaHHs. Lle 3anobieae
nocmiliHoOMy 88iMKHEHHIO ma 8UMKHEHHIO
8CMOKMysasnbHoi mypbiHu i 3abe3neyye 6esnepepsHe
8CMOKMYBaHHSI.

1. 3HSTW KOMIHO 3i BCMOKTYBanbHOIO LUMaHry.
ManioHok Q

2. YCTaHOBUTU PErynsitop NoTY>XXHOCTi BCMOKTYBaHHS!
Ha BCMOKTYBaIlbHUI LUMaHT.

3. TpuepHaTn KONIHO A0 perynaTopa noTyXHOCTi
BCMOKTYBaHHs1. lNepekoHaThCs, Lo 3aTUCKHE KinbLie
BUPIBHSIHE, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY.

MantoHok R

4. BigperyntoBaTi cuny BCMOKTYBaHHS PErynsiTOPOM

NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS (3 piBHi).

Pexum BigkauyyBaHHA 4M npubupaHHA

1. BukoHyeTbcsi 6e3nepepBHe BigkavyBaHHS piavHu
abo npnbupaHHs.

CnopoxHeHHs (inbTpa nonepeaHbLOro
OYMULIEeHHA

1. PosbnokyBaTu i 3HATU ronoBKy nurococa.
BuiiHsaTn Tpumay kabento Hacoca ans ytunisauii
BOAM.

3. 3HATK dinbTp NonepeaHbLOro OYMLLYBaHHS Yepes3
BCMOKTYBaIbHUI NaTpy6oK.

4. CnopoXHWUTK PinbTp NonepeaHbOro OYMLLEHHS.

5. Tlig yac BcTaHOBNEHHS NpocyBaTh inbTp
nonepeaHLOro OYNLLIEHHS N0 BCMOKTYBasibHOMY
naTpy6Ky 4O TUX nip, MOKM BiH HE NpunsratTuMme Ao
CTiHKM Baky.

6. BcraButu Tpumay kabento Hacoca Ans ytunisauii
BOAMN.

7. BcraHoBuTH i 3adbikcyBaTH ronosky nunococa.

BUMKHEHHA NnpUcTpoLo

1. 3a noTpebu BUMKHYTM HAcoc Ans BigkavyyBaHHS.

2. BWMKHYTV NpUCTPIiA 32 LONOMOTOH NMOBOPOTHOIO
nepemukaya.

3. HaTuCHYTU KHOMKY BUMMKaHHS/KHOMKY NepeBipku
3anobiXkHOro BUMMKaYa, YepPBOHWI KOHTPOMbHWIA
iHaukaTop racHe. 3anobikHWI BUMUKaY
BUMMKaETBCS.

4. BWTArHYTUW WITENCcenbHy BUIIKY NPUCTPOLO.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHSA
1. CnOpOXHUTW KOHTEWHEP.
O4nCTUTU NPUCTPIN 330BHI Ta BCepeaunHi 3a
[10MOMOrOl0 MUococa Ta NPOTEPTY OTo BONIOrOK0
raH4ipKoto.

CknacTtu/po3knacTtu AyronogioHy py4uky
1. Tocnabutu dikcaTop pyyku Ta BigperynoBaTm ii.

36epiraHHA NPUCTPOIO
1. 36epiraTv BCMOKTYBaNbHWI LLNAHT i MEPEXeBUIA
kabenb, ik MokasaHo Ha PUCYHKY.
MantoHok S
2. 306epirati NpuCTpili B CyXoMy NPUMILLEHHI, BXXVBLLN
3axopiB Bi HECAHKLOHOBAHOrO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma nowkoOXeHb
1id yac mpaHcropmysaHHs1 8paxosysamu 8azy
npucmporo.

YBATA

HeHanexHe mpaHcrnopmyeaHHs

Hebearneka MowWKoOXeHHs

Bepeximb wmerncernbHy 8urnky Hacoca 0nsi

8i0Kayys8aHHs 8i0 MOWKOOXEHb, OCKINbKU Y

8i0’€OHaHOMY cmaHi 80Ha csi2ae 3emiii.

1. BuiHATM BcMOKTYBanbHy TpybKy 3 Hacaakoto Anst
nignoru i3 Tpumava. [ins nepeHeceHHs NpucTporo
noro HeobxiaHO GpaTu 3a pyKOSITKY Ta
BCMOKTYBarbHy TpyOKy, He 3a AyronofiGHy pyuky.

2. Migyac TpaHCnopTyBaHHS B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpINNATM NPUCTPINA 3rigHO 3 YUHHUMKW HOPMaMKn
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBEPTaHHI0.

&N OBEPE)XHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

[1id0 yac 36epieaHHs1 paxo8ysamu gazy rnpucmpoio.
MpucTpiii mae 36epiraTucsa nuile y NpUMILLEHHSAX.

Oornsa Ta TexHivHe
o6cnyrosyBaHHs

A HEBE3ITEKA

Hebe3neka ypaXeHHs1 elIeKmpuYyHUM CINMPyMOM
Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKaHHsI cmpyMoeedyyux
YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy 8usiKy.

3amiHa cknaguacrtoro ¢inbTpa
BigkpuTtu KpuLky cinbTpa.
Butartu pamy dinsTpa.
Butartu cknagyactuii inbTp (cneuianbHe
npunagas).
4. BcTaBuTW HOBMIA cknagyacTuin inbTp (cneuiansbHe
npunaaas). Mig yac BCTaHOBNEHHN crigkyBaTu 3a
TUM, WOG NNOCKMIA ckNnagvacTuii inbTp 3 ycix 6okiB
6yB ypiBEHb 3 KPOMKOLO.
Bcrasutn pamy oinbTpa.
3aKkpuTK KpULLKY inbTpa A0 KnauaHHs.

WN =

2

3amiHa cBiukoBoOro ¢inbTpa
BigkpuTti KpuLwky dinbTpa.
Butsrtu ciukoBui cinbTp (CneuianbHe npunaaas).
BcTaBuTi HOBMIA CBIYKOBMI INbTP (CneuianbHe
npunaaas).
4. 3akpuTy KpuLKy inbTpa A0 KnalaHHS.

wN =

3amiHa inbTpa rpy60oro o4mLeHHSA
BigkpuTti KpuLwky dinbTpa.
Butsrtn pamy dinbTpa.
3aMiHnTK PinbTp rpyboro oYULLIEHHS.
Bcrasutn pamy oinbTpa.
3aKkpuUTL KpULLIKY inbTpa A0 KnauaHHs.

aorwON=
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wn =

3amiHa inbTpyBanbHoOro nakety 3
HeTKaHoro MaTepiany

Po36nokyBaTh i 3HSTH rofioBKy nunococa.
MoTarHyTV hinbTpyBanbHUA NakeT 3 HETKAHOro
maTepiany (cneuianbHe npunagas) Hasad Ta
BUTSIITYN MOTO.
CKnacTu 3aTUCKHY HaKnagky 1 LWinbHO 3akpuTu
inbTpyBanbHWUI NakeT 3 HETKAHOro MaTtepiany
(cneuianbHe npunapas).
BcTaBuTy HOBUIA hinbTpyBarnbHUii NakeT 3
HeTkaHoro matepiany (cneujianbHe npunaaas).
BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTu ronosky nunococa.

3amiHa milka gna cMiTTa
Po36nokyBaTu i 3HATH rofioBKy nunococa.
BigirHyTu kpai Milwka anst cMiTTsa (cneuiansbHe
npunapas).
3HATW MiLIOK ANs cMiTTA (cneuianbHe Npunagas) 3
YCMOKTYBanbHOro natpyoka.
FepMeTUYHO 3aKpUTK MILLIOK Asi CMITTS
(cneuianbHe Npunagas) HUWKYe OTBOPY 3a
[0MOMOrOH YLUiNbHIOBANbHUX CMYT.

Butsartu miwok ans cmitTa (cneuianbHe npunagas).

BcTaBnTW HOBMIA MiLLOK ANS CMITTS (cneuianbHe
npunapas).

Hapgitv miwok ans cmitTa (cneuiansHe npunaaas)
Ha pesepsyap.

BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTui ronosky nunococa.

OuunLleHHA (inbTpa nonepeaHLOro
OYULLIEeHHA

Po36nokyBaT i 3HATM rONoOBKy Nunococa.
BuiiHsaTn Tpumay kabento Hacoca ans ytunisauii
BOAM.
3HATK DiNbTP NONepeaHbOro OYMLLYBAHHSA Yepes
BCMOKTYBaIbHUI NaTpy6oK.
OumncTnTH PINbTP NONEepesHLOro OUNULLIEHHS.
Mig Yac BCTaHOBNEHHSA npocyBaTtn inbTp
nonepeaHbOro OYULLIEHHST MO BCMOKTYBanbHOMY
naTpy6Kky Ao TUX nip, NOKM BiH He Npunsratume Ao
CTiHKM Baky.
BcraBuTn Tpumay kabento Hacoca ans ytunisauii
BOAM.
BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTu ronosky nunococa.

OuunLeHHsA nonnaBka
Po36nokyBaTu i 3HATH rofioBKy nunococa.
OyYMCTUTI NONNaBOK BOJIOTOO FaHYipKOH.
BcraHoBuTYM i 3adhikcyBaTu ronosky nunococa.

OuumiLieHHA KOHTeWHepa Ans CMiTTa
Po36nokyBaTy i 3HATM rONoOBKy Nunococa.
3 HacocoMm Ans BigkavyBaHHS: NOKMACTU KOHTENHEP
Ha Gik i nppoMWTK BOAOH.
Bes Hacoca Ans BigkavyBaHHS: 3HATU HAcoC Ans
BigkayyBaHHs (auB. «Cyxe npubupaHHs») Ta
OYMCTUTU KOHTENHEP.
BcraHoBuTM i 3adhikcyBaT ronosky nunococa.

YkpaiHcbka

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IIEKA

HeG6e3neka ypaxeHHs1 eIeKmpuYyHUM CmMpyMoM

Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKaHHsI cmpyMo8edyyux

yacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmencesnbHy 8UriKy.

BcMokTyBanbHa ronoBka He BCTAHOBMIOETLCS

1. TMpocyBaTu hinbTp NonepeaHbLOro OYULLEHHS MO
BCMOKTYBarbHOMY natpybky 4o TUX Mip, MOKW BiH He
npunsratume Ao CTiHku Baky.

MpucTpin 3aXMCHOro BUMKHEHHSA He BMUKAETbCA

1. [OopyunTu nepe.ipky pO3eTKu eNeKTPOXUBIIEHHS
KBaniikoBaHOMY €neKkTpuKy.

2. BcrtaButu WwrencenbHy BUIKY MPUCTPOIO B iHLLY
PO3ETKY iHLLOrO NaHutora cTpymy.

3. 3BepHyTMCS [0 CepBiCHOT CryX6u.

MpucTpin 3aXMCHOro BUMKHEHHSA NMOBTOPHO

BUMMKAETLCSA Nif Yac YBIMKHEHHs1 nunococy

1. 3BepHyTUCS A0 CEPBICHOI Cryx6u.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. NMepeBipnTn po3eTky Ta 3anobixXHWK cucTemm
€NEeKTPOXMBIIEHHS.

2. TMepeBipnTn MepexeBuii kabenb Ta LWTENcenbHy
BUIKY NPUCTPOLO.

3. HaTtucHyTn KHONKY BBIMKHEHHS NPUCTPOIO
3aXVCHOTO BUMKHEHHS.

4. YBIMKHYTU NpUCTPIN.

5. TlepeBipuTy Nonnaeok.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa BUMUKaeTbCcsA

1. YBiMKHYTU Hacoc Ans BigkavyBaHHS.

2. 3BiNbHWTMK 3aKIMHEHWUI NONMABKOBUIA BUMUKAY Y
KOHTEWNHePi.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HMXYETbCA

1. BupanuTu cmiTTA 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,
BCMOKTYBasbHOi TPyOKu, BCMOKTYBanbHOrO LUNaHra
abo inbTpa rpy6oro o4nLLEHHs / NIOCKOro
cknag4vacTtoro cinbTpa / cBiukoBOro dinbTpa.

2. 3amiHuTK 3anoBHeHWI DiNbTpyBarnbHWUA NakeT 3
HeTkaHoro matepiany (cneuianeHe npunagas).

3. 3aMiHUTK 3anoBHEHWI MILLIOK ANA CMITTS
(cneuianbHe Npunapas).

4. TpaBunbHO 3adikcyBaTh KpULLKY dinbTpa.

5. 3aMiHnTK cknagyacTuii inbTp (cneuiansHe
npunagas).

6. 3aMiHnTK cBiYkoBMIA hinbTp (cneujianbHe
npunaaas).

7. TlepeBipuUTV repMETUYHICTb 3MMBHOTO LUNAHra.

8. CnopoXHUTU/OYNCTUTM iNbTP NonepeaHLOro
OYMLLIEHHS.

9. TllepeBipnTy NPaBUMbHICTb BCTAHOBMNEHHS
cknagyactoro cinbTpa (cneuiansHe npunagas)
abo cBiukoBOro inbTpa (cneujanbHe npunagas).

10. MepeBipnTN NpaBUNbHICTb BCTAHOBIIEHHSA inbTpa
rpy6oro OYMLLEHHS.

BupineHHsa nuny nia Yac cyxoro npuéupaHHs

1. YcTtaHoBWTM cknagyacTuii dinbTp (cneuianbHe
npunapas) abo ceivkoBuin iNbTP (cneuianbHe
npunaaas).

2. TinbKv 3 NIOCKMM CKNnag4acTMm inbTpom:
MepeBipuTn/BigKOPUryBaTH NPaBUMBLHICTbL
BCTAHOBIEHHSA MIOCKOro CKnag4vactoro inbTpy
(cneuianbHe Npunapas).

MantoHok T

3. 3aMiHnTuK cknagyacTuii inbTp (cneuiansHe
npunapas) abo ceiykoBui INbTP (cneuianbHe
npunaaas).
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Hacoc ans BigkayyBaHHA He npawtoe

1. TepeBipTe po3eTky NPUCTPOIO.

2. 3BiNbHWTW 3aKNMUHEHWIA NONNABKOBUIA BUMUKAY Y
KOHTEWHEPI.

3. 3BinbHWUTK 3aknuHeHe poboye koneco Hacoca B
Hacoci.

Cnabka NpoAyKTUBHICTb Hacoca AN BiakayyBaHHA

1. TpoknacTu wnaHr Ans BigkadvyBaHHs 6e3
neperuHis.

2. TlepeBipyTy WUNAHT ANS BiAKaYyBaHHA Ha HAABHICTb
3aCMiYeHHs.

BcmMokTyBanbHa Typ6iHa 3ynuHAETLCA Nig vac

po60oTH, Hacoc Ans BiAKavyyBaHHA NPOAOBXYE

npaurBaTu

1. BCTaHOBWTM NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS Ha
perynsiTopi NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHs1 (3 piBHi)
TakuM YMHOM, o6 3abe3neuntun GesnepepBHe
BCMOKTYBaHHS.

CepBicHa cnyx6a
SAKLLO NOLIKOAXXEHHSI He MOXHa YCYHYTU, HeobXiAHO
nepeBipUTM NPUCTPIN Y CepBICHIN CryX6i.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBMY,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBa)XEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTIMHOro CTPOKY MU yCYyBaeMO
6€e3KOLITOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI NONsArae B
nedekrax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTuCs, Matoun npu cobi Yek npo
noKynKy, 4O TOproBesbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao HaNBNUX4oi yNOBHOBaXeHOI Cryxoun
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Anpecu amB. Ha 3BOPOTI)

[HopaTtkoBy iHdopMmaLlito MPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTN B 06nacTi cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHs
micueBoro Be6canTy Karcher y poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Mpunagaa Ta 3anacHi geTani

Cnip BUKOPUCTOBYBATW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHdopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHWX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha caWnTi www.kaercher.com.

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTam €C

Linm Mu nosigomnsiemo, Lo HUxXYe 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUIii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHO| y NpoAax moaeni,
Bignosigae cnevianbHUM OCHOBHUM BMMOraMm o0
6e3neku Ta 3axXUCTy 300POB'st NPEACTaBNEHNX HXYE
avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HEY3rODKEHUX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTPAYa€ CBOI YNHHICTb.
Bupi6: Munococ Ans cyxoro Ta BONOroro NpuénpaHHs
Tun: 1.148-xxx

BignoBigHi aupektnemn €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAApPTU
Ocobu, Lo HWXYe nignucanucs, AiloTb 3a OPYYEHHAM
i 3a JOBIPEHICTIO KepiBHMLITBA.

Q 1% f@gﬂ(

~ _—
S. Reiser

S
H. Jenner
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs1 AOKyMeHTaLii:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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TexHiyHi xapakTepucTuKn

OBLLUMN YKABAHUS ..o 157

NT 50/1
Mwf 3almTa Ha okonHaTa cpeaa 157
7 Ynotpeba no npegHa3HayeHue.... 157
EnekTpuuHe nigknto4eHHs
- OnucaHue Ha ypeaa 158
Hanpyra mepexi \% 230 MoaroToska 158
®dasa ~ 1 MyckaHe B ekcnnoaTauus .. 158
YacroTa mMepexi Hz 50 O6cnyxBaHe 160
CTyniHb 3axucTy IPX4 TparcnopTupare 161
CbxpaHeHve 161
Knac 3axucty |
pwxa n nogapbXka .... 161
HomiHanbHa noTyXHicTb w 1200 MomoLL, npu NOBPey ... 162
MoTyxHicTb (3ar.) w 2000 lapaHumns 163
MakcumarnbHa noTyxHicts (EU) W 2350 AKCecoapy 1 pesepBHI YacTm... 163
MakcumansHa notyxHicTs (CH) W 2300 [Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC................. 163
- TexHuYecku AaHHU
MoTyxHicTb Hacoca Aans W 810
BifKa4yBaHHs oowum yKasaHuA
Po6oui xapakTepnMcTUKM NpucTporo Mpeau NbpBOTO M3MNonN3BaHe Ha ypeda
MicTkicTb Gaky | 50 /!\ [mﬂ npoyeTeTe TOBa OPUTMHAMNHO
o6 - | 37 PBKOBOACTBO 3a eKcrnroaTauus u
€M 3anoBHEHHA PIANHY NPUNOXeHUTe ykasaHus 3a 6e30MacHOCT.
KinbkicTb nosiTps (Makc.) IIs 40 MpoueampanTte cbOTBETHO.
PospblakeHHs (Makc.) kPa 220 3anaseTe ABETE KHWKKW 3@ NOCNEABALLO U3MoN3BaHe
(mbar) (22'0) WK 3a crieaBalms CO6CTBEHMK.

— - e [lpu npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a
Kinbkicte MNoBITps (maxc., I/'s 74 ekcnnoaTtauus 1 Ha ykasaHusita 3a 6esonacHocT
BCMOKTYBAmNbLHWI 1BUTYH) morart fia Bb3HUKHAT NoBpeam no ypeaa u
Bakyym (makc., BcMokTyBanbHuii  kPa 27,3 ornacHoCTU 3a 06CryXBaLLOTO NnUE U 3a Apyrv
BUryH) (mbar)  (273) xopa.

" e [lpu TpaHcnopTHM AedekT HeaabaBHO

ResHIpATEIE AT nHpopmmpanTe Tbproeeua.
Tunosa po6oya Bara kg 28,0 o [pyu pa3onakoBaHeTO NPOBEPETE ChAbPXKAHNETO
[loBXVHAa X LWUMPUHA X BUCOTA mm 640 x Ha onakoBKaTa 3a NNcBaLLy NPUHAANEXHOCTU UK

370 x nospeau.

1045 3a

5 wunTa Ha OKoJfIHaTa cpeaa
AKTUBHa NOBEPXHS MIIOCKOro m 06 oy ONakoBbYHMTE MaTepuanii Noanexat Ha
cknapuactoro ginbTpa Q.@ peumknupaHe. Mons, U3XBbprsiiTe ONakoBKUTE
AKTVBHA NOBEPXHS CBIYKOBOIO m?2 0,2 no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauvH.
dinbTpa EnexTpuyeckuTe n enekTpoHHUTE ypeau
LiaMeTp BCMOKTYBambHOro mm 40 cbAbpXaT LIeHHU MaTepuany, nognexaium Ha
WnaKra = PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHU YacTu, Hanp.
6aTepun, akymynaTtopHu 6atepum nunu macno,

HoBxuHa BCMOKTYBarbHOro m 4,0 KOUTO NpW HENPAaBWUIHO GOpaBEHe UMK U3XBBPISHE
LunaHra

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69

PiBeHb 3B8ykoBOrO THCKY Lpa dB(A) 67
Moxu6ka Koa dB(A) 2
3HauyeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 <2,5
Moxmbka K m/s? 0,2
MepexHuit kabenb
Tun MepexeBoro kaberio mm? HO7RN-
F3G15
Homep pgetani (EU) 6.652-
171.0
Homep petani (CH) 6.652-
186.0
[oBxuHa kabeno m 10

36epiraeTbcsl NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.

MoraTt fja npeAcTaBnsaBaT NoTeHumuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3paBe 1 3a oKonHaTa cpeaa. 3a
nNpaBuIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammmn. O6o3HayYeHuTe ¢
TO3M CMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT N3XBbPNsHU
3aefiHoO ¢ BUTOBMTE OTNagbUK.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo

BouweaHe Ha onacHu 3a 30pagemo npaxoee

He u3snonseatime ypeda 3a uscMykeaHe Ha OrnacHuU 3a
30pasemo npaxoee.
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e Ta3sun npaxocMmykayka e npegHasHaveHa 3a
NMOCTOSIHHO U3XBBPIISIHE Ha rofiemMy KonnyecTea
TEYHOCTM (LeTV OT HaBOAHEHWS, N3CMYKBaHe Ha
pe3epBoapu, 6acenHn Unm LMCTEPHU U T. H.), KAKTO
1 32 MOKPO U CyX0 MOYMCTBaHE Ha NOAOBM U CTEHHU
NOBBbPXHOCTK.

o TPEOYNPEXAEHWE — MNpaxocmykaykata MWF
(mobile wet vacuum cleaner for rescue and
firefighting service) He Tpsbsa na ce nsnonssa 6e3
PRCD (andepeHumanHoTokoBa 3auTa).
MN3nonssaHeTo 6e3 PRCD moxe ga gosene oo
CEepUO3HN pUCKOBE.

e KARCHER NT 50/1 Mwf Bkntousa Mpexos kaben ¢
andepeHumanHoTokoBa 3awmTta PRCD-K, koiTto
rapaHTvpa, Ye npaxocMmykadkata Moxe Aa ce
M3Mon3ea c reHepaTop Ha TOK.

e To3u ypeq e nogxoasiy 3a npocdecroHanHa
ynoTpe6a, Hanp. B paboTUnHMLM, B NOXapHa v npu
TEXHUYECKM NOAAPBKKN.

e Baxu camo 3a Lenuapus: KoHtakTsT TpsibBa Aa
ce n3nonsea camo npu paboTta B cyxa
3aobukanswa cpega.

MNonnaebk

e
N
<
o
o
>

CmykaTeneH mMapkyy

Kyka Ha mapky4a

3akntoyBaHe Ha TernuTenHaTa ckoba
[io3a 3a nouncreaHe Ha yru

Waxon 3a Bb3ayx, paboTeH Bb3ayx
BcmykatenHa rnaea

BnokupoBka Ha BCMykaTenHara rnasa
YabnboyeHne 3a xBallaHe
Pe3sepBoap 3a oTnagbum

Bopewa porka

PbkoxBaTka

Bxop 3a Bb3ayx, Bb3Ayx 3a oxnaxaaHe Ha
asuvrarens

BcmykaTeneH HakpanHuk

3aTBapsiwa nnaHka

MNopoBa aw3a

PerynupaHe Ha BMCoYMHaTa Ha Ato3aTa 3a nog
LLlencen 3a 3axpaHBaHe Ha yCTPOWCTBOTO

MpesxoB kaben ¢ npekbcBady PRCD-K

ClEICISICICICGICISICICICICICICICICICNC)

[Obpxay Ha kabena Ha nomnarta 3a U3XBbPIsSHE Ha
oTnagbum

BcmykatenHa Tpbba

®®

MpeskoB Liencen Ha nomnara 3a UsxBbprisHe Ha
oTnagbum

@3) Kontakt

BbpTsw npekbesay
@ OrpaHnyuTen 3a kydap 3a UHCTPYMEHTH

(@8) [pwixka 3a HoceHe

@7) Kanak Ha dunbpa

Yxo 3a 3akpensaHe

[bpxay Ha BCMyKaTenHaTa Tpb6a

@ Mnb3rawa ckoba

@) Mpenpaputentm dunpu

@2 MpesknioyBaTen ¢ NONNaBLK Ha NOMMaTa 3a
M3XBBPMAHE Ha OTNaabLM

@3) Momna 3a N3XBBLPMsSIHE Ha OTNALbLN

XonerapoBa raiika Ha nomnara 3a U3XBbprisHe Ha
oTnagbLy

@5 OrbHara yact

[bpxay Ha nogosaTa awsa

@7) VianyckaTeneH mapkyy

Kanak 3a 3aTtBapsiHe (cbeaunHuten GEKA-C 1 1/4”)

@9 Perynatop Ha cunata Ha 3acMyksaHe (3-CTeneHeH)

Pamka Ha dounTbpa

dunTBP 3a rpybm 3ambpcABaHNSA/NNOCHK
nnucupaH punTbp/NaTpoHeH punTbp

Tunosa Tabenka

MoarotoBka

1. Pa3onakoBawnTe ypega v MOHTUpanTe
npuHaanexHocTuTe.
®durypa B

HYCKaHe B eKcnnoarauun

Baxu camo npu paboTa ¢ reHepaTop 3a TOK:
MpenopbyBa ce TO3u ypea Aa ce CBbP3Ba CaMo KbM
KOHTAKT, KOMTO € 3alUTEH C NPEKbCBaY 3a yTeueH ToK
30 mA.

A TMPEAOMNA3JINBOCT
OnacHocm om ocmpu pb6oee

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hoceme nodxodswu pbkasuyu npu paboma ¢
npedgunmupa.

Pexumu Ha pa6oTa
1 Mokpo nouncTBaHe ¢ nomna 3a U3XBbprisHe Ha
oTnagbLm
2 Cyxo noyncTtBaHe 6e3 nomna 3a U3XBbpIsiHe Ha
oTnagbLm
3 Cyxo noyncraHe

Mokpo nouyncrTBaHe
Yka3aHue
PexxuMbm Ha MOKPO NMoYuCMeaHe € 8b3MOXeH CbU0 U
npuU U3KMoyeHa unu deMoHmupaHa rnomna 3a
usxebprisiHe Ha omnadbyu. JemoHmupatime nomnama
3a usxebprisiHe Ha omnadbyu, 8x. Cyxo noyucmeare.

MoHTaXx Ha rymeHuTe dpacku

1. OemMoHTupaiTe uBuLaTta c YeTKu.
®durypa C
2. MoHTupaiiTe rymeHuTe dackm.
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OTcTpaHsiBaHe Ha (hunTbpHaTa TOpoMUKa OT
TeKCTUIeH MaTtepuan

o [pu u3cmyksaHe Ha TEHHOCTU UM MOKPK
3ambpcaBaHus puntbpHaTa Topbuyka oT dnnc
(cneunanHa NnpMHaAnNexHoCT) BUHarn Tpsibea aa ce
oTCTpaHsiBa.

1. [OebnokupaiiTe u cBaneTe BCMykaTenHara rrnaea.
WM3BapeTe puntbpHaTa Topbuyka ot chnnc
(cneunanHa npuHaanexXHoCT) Has3aa.
®urypa D

3. CrbHeTe 3aTBapsALLOTO kKanaye 1 3aTBopeTe NITbTHO

TopbuukaTa oT hnuc (cneupanHa NnpuHaanexHocT).

4. TloctaBeTe n 6nokvpanTe BCMyKkaTenHaTta rnasa.
OTcTpaHsiBaHe Ha TOp6UYKa 3a oTNnagbuUn

e [lpu nscmMykBaHe Ha TEYHOCTU UMM MOKPU
3ambpcsaBaHua TopbuykaTa 3a oTnagbLm
(cneumanHa npMHaanNexHocT) BUHarn TpsibBa aa ce
oTCTpaHsiBa.

1. [HebnokupariTe u cBaneTe BCMykaTenHara rnasa.
WM3pbpnarite Harope TopbuykaTa 3a otnagbum
(cneunanHa npuHaanexHocT).
®urypa E

3. Wsgbpnainte Ha3ag oTBOpa Ha Topbuukarta 3a
oTnagbum (cneuuanHa NpUHaaNexHoCT) Hag
CMyKaTEeNHUA HaKpanHWK.

4. 3aTBopeTe NMbTHO TopbuukaTa 3a oTnagbun
(cneumanHa NpUHaANEeXHOCT) ¢ NeHTaTa 3a
3aTBapsiHe nog oTBOpa.

5. WN3Bapete TopbuykaTta 3a oTnagbum (cneunanHa
NPUHAANEXHOCT).

6. lNocTtaBeTe n BnokuparTe BCcMykaTenHara rnaea.

MoHTupaHe Ha pUNTHLP 3a rpy6m 3aMbLpPCABaAHUA

1. OTBoOpeTe kanaka Ha unTbLPA.
Camo nnocbk nnucmpan ountbp: M3sagete
pamkaTa Ha huntbpa. M3BageTe nnockus
nnucupaH hunTbp (cneumanHa NpPUHaANEeXHoOCT)
OT pamkaTa Ha unTbpa.
®urypa F

3. Camo natpoHeH puntbp: N3Bagete huntprpalums
naTpoH (cneumanHa NpUHaANexXHoCT).
®durypa G

4. ToctaBeTe unTbpa 3a rpydu 3aMmbpcsiBaHNsA B
pamkaTa Ha unTbpa.

5. lNocTtaBeTe hunTbpHaTa pamka B CMykaTenHara
rnaea.

6. 3artBopeTe kanaka Ha unTbpa, Tpsabea aa ce uye
duKcupaHeTo.

MocTaBsiHe Ha npegBapuTeniHuTe q)l/lﬂTle

1. [OebnokupaiiTe u cBaneTe BCMykaTenHarta rnaea.
CBaneTe Abpxaya 3a kaben Ha nomnata 3a
M3XBbPMSHE Ha oTnagbuuTe.

3. Korato nocraBsaTe npeadunTbpa, ro n3dytante
Haj CMyKaTenHoTO rbprio, 4OKaTO He onpe B
CTeHaTa Ha pesepBoapa.

4. TocTaBeTe Abpxauy 3a kaben Ha nomnara 3a
M3XBBbPMSHE Ha oTnagbuuTe.

5. lNocTtaBeTe n BnokupalTe BCcMykaTenHara rnaea.

CBbp3BaHe Ha oTBeXAaluMsa MapKyy

1. CaaneTe 3aTBapsLLOTO Kanaye.
®urypa H

2. CebpxeTe oTBeXAaLLMSA MapKyy (HOMUHanNeH
avameTbp 3/4” unu no-ronsam).

W3nyckaHe Ha MpbCHaTa Boaa

AN NMPEOYNPEXOEHUE

3ambpcsieaHe Ha okoslHama cpeda!
BambpcsisaHe Ha okornHama cpeda rnopadu
HEeMpaeusIHo U3X8bpJrisHe Ha omnadHu 600u.
Cuwbrnodasalime mecmHume rpednucaHusi 3a
obpabomka Ha omnadHu 800u.
1. W3nycHeTe MpbCHaTa Bofa OT M3nyckaTenHus

Mapkyu.

®urypa l

06K nonoxeHus

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu epy6u omnadbyu

OnacHocm om rogpeda Ha CMyKamesiHusi Momop.

lMpu uscmykeaHemo HUKoza He cearsitime punimbpa 3a

epybu 3amMbpcsisaHUusi.

e [lpu gocTuraHe Ha Makc. HUBO Ha TeYHOCTTa
YPEAbT Ce U3KMYBa aBTOMAaTUYHO.

e Crnep NpukoYBaHe Ha MOKPOTO MOYMUCTBaAHE:
nouucTeTe nonnaebka, pesepsoapa 1 npu
Heo6XoaMMOCT - MoMnaTa 3a U3XBbPIsHE Ha
oTNagbLM C BNaXHa Kbpra v 1 NoacyLueTe.

Cyxo nouyucrBaHe
Yka3aHue
lpedu cyxomo no4ucmeaHe: OmcmpaHeme nomnama
3a U3XebprIsHe U MoOHmMuUpalime NaocbK naucupaH
puIMBP UNU NaMPOHEH uIIMbP.
Yka3aHue
OBbUKHOBEHO pu cyxomo rnoYucmeaHe mpsibea 0a ce
u3ron3sea naoChLK naucupaH unmbp UU NampoHeH
unmsbp.

06K NnonoxeHuns

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax

OnacHocm om nospeda Ha cMyKamesHusi Momop.

lNpu uscmyksaHemo HukKoza He cearnstime raoCKus

nnaucupaH unmbp unu NampoHHUsT hunmbp.

e [Ipu n3cmykBaHeTo Ha hVH Npax Moxe Aa ce
13nonssa 4OMbIHUTENHO PUNTbpHA Topbuyka oT
dnumc (cneunanHa NPUHaANEXHOCT) Unu Topbuyka
3a oTnagbuUm (cneuuanHa NpUHaANexHoCT).

[leMOHTMpaHe Ha NoMMNaTa 3a U3XBbpNsiHe Ha
oTnagbum

1. W3BapeTte mpexoBus Lwencen Ha nomnaTta 3a
U3XBBPIISHE Ha OTNaAbLMU.

2. [ebnokupaiiTe 1 cBaneTe BCMykaTenHaTa rnasa.

3. W3Bapete abpxaya Ha kabena Ha nomnaTta 3a
U3XBBPIISIHE HA OTNaAbLU 1 FO 3aMeHeTe CbC
3aTBapsiLLa nnaHka.
®urypa J

4. Wspbpnainte npeaduntbpa Bbpxy CMyKaTenHOTO
rbpno v ro ceanete.

5. PasBwuiTe xoneHagpoBaTta raka Ha nomnarta 3a
M3XBbPIISHE Ha OTNaabLMU.

6. V3BageTe nomnaTta 3a U3XBbPIISHE Ha OTNaabum 1
nrnactmMacoBaTa BroXka OT pe3epsoapa.

7. TocTaBeTe 3aTBapALLOTO kanaye Ha MACTOTO Ha
OTBEXAALLMSt MapKyY.
®urypa K

8. locTaBeTe u briokupaiiTe BCMykaTenHaTa rnasa.
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MoHTMpaHe Ha NNOCHK NNMcupaH punTbp nu
naTtpoHeH punTbLP

YkasaHue

B obxeama Ha docmaskama He ca 8K/I0YEHU MI0ChK

naucupaH hunmubp U NampoHeH uambp.

1. OTBopeTe kanaka Ha unTbpa.

2. WN3Bapete pamkarta Ha unTbpa.

3. W3Bapete domnTbpa 3a rpybu 3ambpcsiBaHus OT
pamkaTa Ha puntbpa.

4. Camo nnocbk nnucupax puntbp: MNoctaBeTe
nnockus nancupaH ountep (cneumanHa
NpUHaANexHocT) B pamkaTa Ha untbpa. Mpun
nonaraHeTo BHUMaBamnTe NIockuAT uNTbLp Aa
npunerHe NBLTHO OT BCUYKM cTpaHu. MNMocTaBeTe
dunTbpHaTa pamMka B cMyKaTeniHaTa rnaea.

5. Camo natpoHeH dounTbp: [MocTaBeTe NaTpoOHHUS
GuNTBHP (CNeumanHa NPUHaANexXHoCT) B
cMykaTenHaTa rnasa.

6. 3aTtBopeTe kanaka Ha unTbpa, Tpsabea aa ce uye
duKeupaHeTo.

MOHTMpaHe Ha nBuuaTa c YeTKu

1. [OemMoHTupaiTe rymeHuTe gackm.
®urypa L
2. MoHTupaiiTe nBMUATa C YeTKU.

MoHTax Ha chunTbpHaTa TOPpGMUKa OT TEKCTUNEH
martepuan

1. [OebnokupaiiTe u cBaneTe BCMykaTenHarta rnaea.
MocTaBeTe huntbpHaTa TOpbUYKa OT hnmc
(cneumanHa NpUHaANEeXHoCT).
®urypa M

3. TlocTtaBeTe n bnokupariTe BcMykaTenHaTa rnaea.

MocTaBsiHe Ha TOpGM‘lKa 3a oTnaabuu

YkasaHue
Omeopbm Ha mopbuykama 3a omnadbyu mpsibea da
ce u3dbpna u3ysino ebpxy Kpasi Ha 8CMyKamesTHus
HakpalHUK.
1. [OebnokupaiiTe u cBaneTe BCMykaTenHarta rnaea.
2. ToctaBeTe Topbuyka 3a oTnagbLUM (cneunanHa
NPUHaANEXHOCT).
®urypa N
3. M3gbpnaiTe TopbuykaTta 3a oTnagbLm (CneumanHa
NpUHAANEXHOCT) BbPXY peepsoapa.
4. TloctaBeTe n 6nokvpanTe BCMyKaTenHaTta rnaea.

PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha Aro3arta 3a nog

1. 3aBbpTaHe Ha perynupalumsi 6onT no
YacoBHMKOBATa CTpenka: Bucoka noavums Ha
[fro3aTa 3a nog

2. 3aBbpTaHe Ha perynupaiwmsa 6ont obpaTHo Ha
YacoBHWKOBATa cTpenka: Hucka noavumst Ha
[ro3aTa 3a noj

Bpb3ka ¢ knunc
CmykaTenHusiT Mapkyy e o6opyaiBaH CbC CBbp3BaHe
cbe ckoba 2.0. MoraT fa ce cBbp3BaT BCUYKM
crnomaraTesiHn eneMeHTn ¢ HoMMHarneH BbTpeLLeH
anameTtbp DN 40 1 cBbp3BaHe cbe ckoba 2.0.
®urypa O

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeou.

KoHmakmbm e npedHa3HayeH camo 3a OUPEeKmMHO
cebp3eaHe Ha omnama 3a UsxebpristHe Ha omnaodbyu
KbM ripaxocmykadkama. Bcsika Opyea ynompeba Ha
KOHmMakma e Hedorycmuma.

YkasaHue

lMpedu usnonssaHe onepamopume mpsibga 0a 6b0am
UHghopmupaHu 3a 3adb/mKumenHama 3a rpunazare
cucmema PRCD.

BknouBaHe Ha ypeaa
®urypa P

(7) ByToH 3a BKrlo4BaHe

(2) ByToH 3a u3kntouBaHe/ TecTBaHe
@ 3aluTeH npekboray

(4) YepeeHa KOHTPOMHa namna

1. BkntoyeTe mpexoBus Liencen Ha ypeaa.

2. HatucHete ByToHa 3a BkItoYBaHe, YepBeHaTa
KOHTpOmHa namna ceeTBa. 3alUTHUAT NPeKbCBaYy e
roToB 3a pabora.

3. HatucHete 6yToHa 3a U3kNOYBaHe/TECT Ha
3aLLMTHUS NMPeKbCBaYy, YepBeHaTa KOHTPOIHa
namna yracsa. 3alWUTHUAT NPeKbCBaYy ce
nsknoyBa.

4. HaTtucHeTe ByToHa 3a BKMOYBaHe, YepBeHaTa
KOHTpOMHa namna ceeTBa. 3alWUTHUAT MPEKbCBAY €
roToB 3a pab6ora.

5. BknioyeTe ypeaa oT BbPTALMSA NPeKbCBaY.

6. TloCTOAHHO M3XBBLPMSHE Ha roNeMun Konm4ecTsa
TEYHOCTW: BKIIOYETE NMoMnaTta 3a U3XBbprisiHe Ha
oTnagbLm.

HacTtpowka Ha cunaTta Ha U3CMyKBaHe
YkasaHue
C nomowma Ha peaynamopa 3a cunama Ha
3acMyKkeaHe KO/u4ecmeomo 3acMykaHa eoda
(mowjHocm Ha nodasaHe Ha cMykamesiHama mypbuHa)
Moxe Oa ce peaynupa CripsMo MOUWHoOCmma Ha
rnomnama 3a usxewbprisiHe. Tosa npedomepamsiea
10CMOSIHHOMO U3KITI0Y8aHe U 8KITIoY8aHe Ha
cMykamesiHama mypbuHa u ocuaypsisa HerpeKkbCHamo

3acMmykeane.
1. OTCTpaHeTe orbHaTtaTa 4acT Ha BCMyKaTenHusa
MapKy-.
durypa Q

2. MoHTupaiiTe perynaTop 3a cunarta Ha 3acMyKkBaHe
KbM CMyKaTenHuUs MapKyy.

3. CBbpxeTe KONMAHOTO KbM perynaropa 3a cunata Ha
3acMykBaHe. YBepeTe ce, Ye NPbCTEeHbT 3a
3alMnBaHe e NogpaBHEH, KaKTo e NokasaHo Ha
uncTpauuaTa.
®urypa R

4. Perynupante cunata Ha 3acMyKBaHe Ha
perynartopa 3a cunara Ha 3acmykBaHe (3-
CTEMNEHEH).

Pexxum U3xBbpnsHe Ha oTnagbLuu, pecn.
MouuncrBaHe
1. U3xBbpnsiTe NOCTOSIHHO TEYHOCTUTE, PeCH.
n3BbpLIETE NOYNCTBAHETO.
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U3npa3BaHe Ha npeadunTbpa

1. [DebnokupaiiTe 1 cBaneTe BCcMyKaTenHaTa rnaea.
CearneTe abpxaya 3a kaben Ha nomnara 3a
M3XBBbPMSHE Ha oTnagbLuTe.

3. VsgbpnaiTe npeaduntbpa BbpXy CMyKaTenHOTO
rbprio u ro ceaneTe.

4. W3npasHeTe npeadunTbpa.

5. Korato noctaBsaTe npeadunTbpa, ro n3dytante
Ha[ CMyKaTenHoTO Mbprio, 4OKaTo He ornpe B
cTeHaTa Ha pesepBoapa.

6. lMoctaBeTe Abpxay 3a kaben Ha nomnaTa 3a
M3XBbPMSHE Ha oTnagbuuTe.

7. MoctaBeTe u BnokupalTe BCMykaTenHara rnaea.

Us3kniouBaHe Ha ypepa

1. Tpu Heo6xoAUMOCT M3KIoYeTe nomnara 3a
M3XBBbPISIHE Ha OTNaAbLM.

2. W3knioveTe ypena oT BbPTALLMS NPEKbCBaY.

3. HartucHete ByToHa 3a usknoyvBaHe/TecT Ha
3aLUMTHUS NPeKbCBay, YepBeHaTa KOHTpornHa
namna yracsa. 3aluUTHUAT NpeKbCBay ce
N3KMoYBa.

4. 3BafeTe MpexoBusl LLENCeN Ha ypeaa.

Cnep Bcsika ynoTpeba
1. W3npasHeTte pe3epBoapa.
2. TMouncTeTe ypena oTBbTPE M OTBBH NOCPEACTBOM
N3CMYyKBaHe 1 N3TpuBaHe C Bla)kHa Kbpna.

U3BaxpaHe/npubupaHe Ha nnb3rawara
ckoba
1. OcBobogeTe GnokupoBkaTa Ha nnb3rawarta ckoba
1 51 perynvpante.

CbxpaHeHue Ha ypepa
1. CwbxpaHsiBalTe BCMyKaTeIHUA MapKyy 1 MpexXoBust
3axpaHBall kaben, kakTo e noka3aHo Ha curypara.
®durypa S
2. CobxpaHsiBaiTe ypefa B Cyxo NOMeLLeHne 1 ro
nofcurypeTe cpelly HeornpaBoOMOLLEHO Mon3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

AN MPEQMNA3JINBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsisaHUsi u moapedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cvbodasalime meanomo Ha
ypeoda.

BHUMAHUWE

HenpasunHo mpaHcnopmupaHe

OnacHocm om rogpeda

lMpednasealime Mpexosusi werncesn Ha nomnama 3a

u3xebprisstHe Ha omnadbyume om rnospeda, Mbli Kamo

fpu U3Ko4YeaHe Ha wercena mou docmuea 00

3emama.

1. Caanete BcMmykaTenHarta Tpbba c nogosarta aw3a
OT AbpKava. 3a HoceHe XBaHeTe ypeda 3a
OpbXKaTa 3a HOCEHe U 3a BCMyKaTenHaTta Tpbba,
He 3a Nnb3rawiata ckoba.

2. Tpwv TpaHcnopTupaHe B MPEBO3HU CpeacTBa
ocurypsiBaiite ypefa cpelly M3nnb3saHe u
obpbliaHe B CbOTBETCTBUE C BaNMOHUTE
MHCTPYKLUMN.

CbxpaHeHue

A TMPEAOMNA3JINBOCT

Hecwb6nod0aeaHe Ha me21omo

OnacHocm om HapaHsieaHusl U nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo esemalime nod eHUMaHue
meeanomo Ha ypeoa.

YpenbT TpsibBa a ce CbXpaHsiBa CaMO BbB BbTPELLHU
nomeLLeHuns.

Mpuxa n nogapbXKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe yoap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao nposexoauju mok
yacmu

Usknroveme ypeda.

U3dbpnatime wencena.

CMsiHa Ha NNockua unTbp

OTBOpEeTE Kanaka Ha unTbpa.

2. W3BapeTte pamkaTta Ha unTbpa.

3. M3BapeTe nnockusa nnucupaH puntbp (cneunanya
NpUHAONEXHOCT).

4. TMocTtaBeTe HOBUS MNOCHK NANCHUpaH MUNTbLP
(cneunanHa npuHagnexHocT). Mpu nonaraHeTo
BHMMaBanTe NNOCKUAT hunTbp Aa npunerHe
NABTHO OT BCUYKN CTPaHU.

5. locTtaBeTe pamkaTa Ha huntbpa.

6. 3artBopeTe kanaka Ha unTbpa, TpsbBa Aa ce yye
durKerpaHeTo.

-

CmMsiHa Ha punTpUpaLms NaTpoH

OTBOpeTE Kanaka Ha unTbpa.
2. W3Bapete chunTtpupalums naTpoH (cneuuanHa

-

NpUHaANEXHOCT).

3. TocTtaBeTe HOBMS hMNTPUpaLL NATPOH (CneumnanHa
NPUHaANEXHOCT).

4. 3aTtBopeTe Kanaka Ha unTbpa, TpsibBa fa ce vye
dukcmpaHeTo.

CmsHa Ha hunTbpa 3a rpy6a mpbcoTus
OTBopeTe Kanaka Ha hunTbpa.

M3BapeTe pamkaTa Ha ountbpa.

CwmeHeTe puntbpa 3a rpyba MpbcoTus.
MocTtaBeTe pamkaTta Ha cunTbpa.

3aTBopeTe kanaka Ha punTbpa, TpsibBa Aa ce yye
duKecrpaHeTo.

arwN=

CmMsiHa Ha punTbpHaTa TOpoGUYKa OT
TEeKCTUJNeH matepuan

[ebnokvpaiiTe 1 cBaneTe BCMyKaTenHara rnaea.

2. VisBapeTe hunTtbpHaTa TOpbUYKa OT hrnc
(cneumanHa NnpMHaAneXxHocCT) Hasaa.

3. CrbHeTe 3aTBapALLOTO Kanaye 1 3aTBopeTe NITbTHO
TopbunykaTa oT nuc (cneunanya NpUHaanNexHocT).

4. TocrtaBeTe HoBa pmnTbpHa Topbuyka oT nnc
(cneumanHa npuHaanexHocT).

5. TocTtaBeTe n 6nokupainTe BCMyKkaTenHaTta rnasa.

-

CwmsHa Ha TopbuykaTa 3a oTnagbum
[ebnokvpante n cBaneTe BCMykaTenHaTa rnasa.
2. VspbpnaiiTe Harope TopbuykaTta 3a oTnagbLy

(cneumanHa npuHaanexHocT).

3. MagbpnanTte Hasag oTBOopa Ha Topbuukara 3a
oTnagbLM (cneunanHa NPUHaaNeXHoOCT) Hag,
CMyKaTeNHUSI HaKpanHUK.

4. 3artBopeTe NMbTHO TopbuykaTa 3a oTnagbuu
(cneumanHa NpUHaAANEXHOCT) € NeHTaTa 3a
3aTBapsiHe nog oTBOpa.

-
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5. W3BapeTe TopbuukaTa 3a oTnagbuy (cneunanHa
NpUHaANexHocT).

6. lNocTtaBeTe HoBa Topbuuka 3a oTnagbuUu
(cneunanHa npuHaanexHocT).

7. WapbpnanTte TopbuukaTa 3a oTnagbum (cneumanHa
NPUHaANEeXHOCT) BbPXy pe3epBoapa.

8. [ocTtaBeTe n GnokupariTe BCcMykaTenHaTa rnasa.

MouyncrtBaHe Ha npeaBapuUTenHUA punTbp

1. [DebnokupaiiTe 1 cBaneTe BcMyKaTefnHaTa rnaea.
CearneTe abpxaya 3a kaben Ha nomnara 3a
M3XBBbPMSHE Ha oTnagbLuTe.

3. V3gbpnaiTe npeaduntbpa BbpXy CMyKaTenHOTO
rbprio 1 ro ceaneTe.

4. TouucteTe npeacduntbpa.

5. Korato noctaBsaTe npeadunTbpa, ro n3dytante
Ha[ CMyKaTenHoTO Mbprio, 4OKaTo He ornpe B
cTeHaTa Ha pesepBoapa.

6. lMoctaBeTe Abpxay 3a kaben Ha nomnaTa 3a
M3XBbPMSHE Ha oTnagbuuTe.

7. MoctaBeTe u BnokupalTe BCMykaTenHara rnaea.

lMouncTBaHe Ha nonnaBbka

[ebnokvpaiiTe n cBaneTe BCMykaTenHara rnasa.
MouncTeTe nonnaebka ¢ BNaxHa Kbpna.
MocTtaBeTe n 6nokupariTe BcMykaTenHaTa rnaea.

WN =

MouncTtBaHe Ha pes3epBoapa 3a oTnagbuu

1. [OebnokupaiiTe u cBaneTe BCMykaTenHara rrnaea.
C nomna 3a n3xBbprsiHe Ha oTnagbum: MNMoctaBeTe
HacTpaHa pe3epBoapa 1 usnnakHeTe B BOAHA
cTpysi.

3. bes nomna 3a M3xBBLPNSHE Ha OTNaAbLM:
[emMoHTupaiTe nomnarta 3a U3XBbprsiHe Ha
oTnagbLm (BX. Cyx0 NMOYMCTBaHE) U noyncteTe
pesepBoapa.

4. TloctaBeTe n 6nokvpanTe BCMykaTenHaTta rnasa.

Momouw, npu noBpeaun

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHus nopadu donup Ao nposexoauju mok

Yacmu

U3zkmoveme ypeda.

M3dvpnaliime wencena.

CwmykaTenHata rnaBa He Moxe Aa 6bae noctaBeHa

1. WUsbyrarTte npeadmnTbpa BbpPXy CMyKaTENHOTO
rbprio, AoKaTo ce Aonpe Ao cTeHaTa Ha
pe3epBoapa.

3alMTHUAT NpeKkbCBaY He MOXe Aia ce BKIYMN

1. KoHTakTbT 3a 3axpaHBaHe TpsibBa Aa 6bae
NnpoBepeH OT KBanuULMpaH eneKkTPoTEXHUK.

2. CsbpxeTe Wwencena Ha ypeaa KbM ApYr KOHTaKT Ha
Apyra enekTpuyecka Bepura.

3. YBepowmeTte cepBusa.

3alMTHUAT NpeKbCBAY ce U3KIYBa MHOTOKPaTHO

npu BKNIOYBaHe Ha NpaxocMyKa4ykara

1. YBegomerte cepBusa.

BcmykartenHata TypbuHa He pa6oTu

1. TpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpegnasuTens Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

2. TpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBaly kaben n
Lencena Ha ypeaa.

3. HatucHete ByToHa 3a BKMtOYBaHE Ha 3aLUTHUSA
npekbLCcBay.

4. BknioveTe ypeaa.

5. TllpoBepeTe nonnaebka.

BcmykaTenHaTa Typ6uHa ce u3knioysa

1. BknioyeTe nomnaTa 3a U3XBbPISIHE HA OTNagbLN.

2. OcBobopaeTe 3aKkiMHeEHWs NpeBkoYBaTen ¢
nonnasbK B pesepBoapa.

Cunara Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

1. OtcTpaHeTe 3anylwBaHWsTa OT BCMyKaTenHaTta
Alo3a, BcMykaTenHata Tpbba, BCMykaTenHus
Mapkyy unu dountbpa 3a rpyom sambpcaBaHus/
NMocKkMs NAncupaH hunTbp/NaTpoHHNSA punTsbp.

2. CmeHeTe nbnHaTa puntbpHa Topbuyka ot donmc
(cneumanHa npuHaanexHocT).

3. CwmeHeTe nbnHata Topbuyka 3a oTnagbLm
(cneuvanHa NpUHaANEeXHOCT).

4. ®ukcupaiTe NpPaBUIHO Kanaka Ha punTbpa.

5. CMeHeTe nnockus nnucmpaH ountbp (cneuvanHa

NpUHAONEXHOCT).

6. W3Bapete natpoHHusi huntbp (CneumanHa
NpUHaANEXHOCT).

7. TpoBepeTe nanyckatenHns Mapkyy 3a
XEePMETUYHOCT.

M3npasHeTe/nouncreTe npeadunTbpa.
MpoBepeTe npaBunHaTa NoO3nLMs Ha MOHTaX Ha
nnockusi namMcupaH puntsp (cneumanHa
NPUHAANEXHOCT) UMK Ha NaTPOHHUS PUNTBP
(cneumanHa npuHaanexHocT).

10. MNpoBepeTe 3a NpaBUMHO MOHTAXHO MONIOXEHNE Ha
unTbpa 3a rpybm sambpcaBaHus.

M3nu3aHe Ha npax Npu cyxo NoYnMcTBaHe

1. MoHTupaiiTe Nnockus nnucupaH puntsup
(cneuvanHa NPUHaANEXHOCT) UNK NaTPOHHWS
dunTHP (CneunanHa NPUHaaNexHoCT).

2. Cawmo npwu nnocku countpu: MNposepete/
KopUrmpamnTe KOPeKTHOTO MOMOXEHVE HAa MOHTaX Ha
nnockust nnucupaH huntbp (cneuvanHa
NPUHAANEXHOCT).
®Qurypa T

3. CwmeHeTte nnockusi nnucupaH puntbp (cneunanHa
NPUHAANEXHOCT) UMK NaTPOHHUSI PUNTBP
(cneuvanHa NpUMHaaNexXHoCT).

Momnara 3a U3XBbpPIIsiHE Ha OTNaabLUM He paboTn

1. TlpoBepeTe KOHTaKTa Ha ypeaa.

2. OcBobopaeTe 3aKkiMHEHWs NpeBkoYBaTen ¢
nonnaebk B pesepsBoapa.

3. OcBobopgete 3acegHanoTo paboTHO koneno Ha
nomnaTa B nomnara.

Momnara 3a U3XBBLPMsAHE Ha OTNaAbUM U3nomnea

cna6o

1. TMonoxeTe oTBeXAALLMS MapKyy 6e3 nperbBaHus.

2. lpoBepeTe oTBeXAALLMSA MApKyY 3a 3anyLuBaHe.

CwmykaTenHata Typ6uHa cnmpa no Bpeme Ha

paboTa, noMnara 3a U3XBbpJisiHe Ha oTnagbLuTe

npoabmkasa Aa pabotu

1. HacTtpoiTe MOLIHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe OT

perynaTtopa 3a cunara Ha 3acMykBaHe (3-

CTerneHeH) Taka, Ye 4a e Bb3MOXHO HenpeKkbcHaTo

3acMykBaHe.

© ®

CepBu3

Ako noBpegara He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa Gbe NPoOBEPEH OT cepBum3a.
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BbB BCsika Abpxasa ca BanuaHW U3aafeHnTe oT Halums
0oTOpU3NpaH ANCTPUGYTOP rapaHLMOHHU YCMOBHSI.
EBeHTyanHu noBpeav Ha Bawwwms ypeps e oTcTpaHim B
pamMKu1Te Ha rapaHUMOHHWS cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a aedekT B MaTepuanuTe unm npon3BoACTBEH
nedekT. B cnyyait Ha npeasesBaHe Ha Npaeo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Balums guctpubyTop nnm
KbM Ha-6nu3knst oTopusMpaH cepsus, kaTo
npeactaeuTe KacoBaTta benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MoxeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuata ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Kércher B pasgen ,M3ternsxe".

AKcecoapu 1 pe3epBHU HYacTu

V3non3sante camMo opurmHanHu akcecoapm u
OPUrMHANHM PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsieate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MHopMaLma OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

ﬂexnapauvm 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacToALLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHarta no-[osny
MalLLMHa MO CBOSATA KOHLENLMS U KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa W3nbiHeHne,
CbOTBETCTBA Ha NPUMNOXUMUTE OCHOBHY M3NCKBaHKS 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaesieHn B
avnpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
npoMsiHa Ha MallvHaTa Ta3u Aeknapauus ryéu ceosita
BanMaHoCT.

MpoaykT: MNpaxocMykayka 3a MOKpPO 1 CyX0 MOYMCTBaHe
Tun: 1.148-xxx

Mpunoxumn aupekTnemn Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNoXMMn xapMoHU3UpPaHU CTaHaapTn
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUNoXMmMn HauMoHaNHM cTaHAapTH

MoanvceawmTe Nuua gencTeart oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENTHUS OpraH.

L Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHWK NO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

TexHun4Yeckn AaHHU

NT 50/1
Mwf
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \ 230
$a3za ~ 1
MpexoBa YecToTa Hz 50
Twvn 3awmTa IPX4
Knac 3awuta |
HomuHanHa mowHocT w 1200
MowuHocT (ToT.) w 2000
MakcumanHa mowHocT (EU) W 2350
MakcumanHa mowHocT (CH) W 2300
MoluHoCT Ha nomnara 3a w 810
M3XBBPMSHE Ha oTnagbLmn
[AaHHu 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa
CbabpxaHue Ha pe3epBoapa | 50
KonnyectBo Ha nbriHeHe Ha | 37
TeYHoCT
KonuuyectBo BBb3ayx (Makc.) IIs 40
Bakyym (makc.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
KonuuecTtBo Bb3agyx (Makc., I/s 74
cMyKaTeneH MoTop)
Bakyywm (Makc., cMykaTeneH kPa 27,3
MoTOp) (mbar)  (273)
Pa3mepu 1 Terna
TununyHo cobcTBEHO TErno kg 28,0
[ObrmkvHa X WMpoYrHa X mm 640 x
BMCOYMHA 370 x
1045
Mnow Ha nnocknst unTbp m?2 0,6
Mnow Ha unTbpa, dunTpupaLy m?2 0,2
naTpoH
[AvnameTbp Ha BCMyKaTenHus mm 40
Mapky4
[ObrmkvMHa Ha BCMyKaTenHus m 4,0
Mapky4

YctaHoBeHu cTonHoCcTH cbrnacHo EN 60335-2-69

HwBo Ha 3BykoBO HansiraHe Ly~ dB(A) 67
Heycroiumsoct Kpa dB(A) 2
CToWiHOCT Ha BUGpauusiTa pbka- m/s2 <2,5
pamo
HeycTonumsocT K m/s2 0,2
MpexoB 3axpaHBaLy kaben
Tvn MpexoB 3axpaHBalL, kaben mm? HO7RN-
F3G 15
Howmep Ha yvacT (EU) 6.652-
171.0
Howmep Ha yact (CH) 6.652-
186.0
[ObrmkuHa Ha kaben m 10

3anassame cu npaBOTO HA TEXHUYECKN NPOMEHN.
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

frm

fmd

i

Schmutz
Liquids, wet dirt
Liquides, saletés
humides

Flachfaltenfil- |Flachfaltenfil- |Kerzenfilter * |Grobschmutz- |Vliesfiltertiite, |Entsorgungs-
ter ter (PES) * Candle filter * [filter 3-lagig * beutel
(Zellulose) *  |Flat pleated  |Filtre a Rough dirt Fleece filter  |Disposal bag
Flat pleated (filter (PES) * |bougie * filter bag, triple Sachet
filter Filtre plat a plis Filtre a layered * d’élimination
(cellulose) *  |(PES) * déchets Sachet filtre
Filtre plat a plis grossiers en tissu non
(cellulose) * tissé a 3
épaisseurs *
Bestellnummer 6.904-367.0 | 6.907-662.0 | 2.414-000.0 | 6.904-287.0 | 6.907-480.0 | 6.596-886.0
Order No.
Numéro de référence
Menge 1 1 1 1 5 10
Quantity
Quantité
Normalstaube X X X X X
Normal dust
Poussiéres normales
Feinstaube X X X X X
Fine dust
Poussieres fines
Abrasive Staube X X X X X
Abrasive dust
Poussiéres abrasives
Flussigkeiten, nasser X X

* Staubklasse M, Rickhaltevermbgen = 99,9 %
* Dust class M, Retention = 99,9 %
* Classe de poussiére M, Conservation 2 99,9 %













THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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